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Рим в пору выборов! Может ли быть что-то приятнее? Может ли место быть прекраснее? Может ли какое-либо занятие быть приятнее? Уж точно не для меня, и не в тот год. Я только что вернулся с Кипра после успешной, довольно славной и не слишком кровопролитной кампании по подавлению недавней вспышки пиратства. Я нашёл их базу, уничтожил их флот и, что самое главное, захватил значительную часть их добычи. Я вернул пленников домой и вернул часть добычи тем, у кого она была украдена.
К счастью для меня, большую часть добычи невозможно было отследить, так что она принадлежала мне. Часть я разделил со своими людьми, сделал щедрое пожертвование в казну, а на оставшиеся деньги погасил свои значительные долги. Теперь я достиг положенного возраста и накопил необходимый военный опыт, чтобы претендовать на должность претора. Возможно, самое лучшее заключалось в том, что я был Цецилией Метеллой, и мужчины моей семьи ожидали автоматического избрания на высшие должности по праву рождения.
В довершение всего, погода была чудесной. Казалось, все боги Рима были на моей стороне. Как обычно, боги собирались сыграть со мной одну из своих гнусных шуток.
В то утро, когда всё началось, я был в портике Метелла на Марсовом поле, напротив цирка Фламиния, и присутствовал на церемонии освящения моего памятника. Этот портик , красивый прямоугольник колоннад, окружавших прекрасный двор, был возведён моей семьёй для удобства народа и для нашей собственной славы, и мы оплачивали его содержание. Часть моей пиратской добычи позволила купить ему новую крышу. Памятник на Форуме, возможно, был бы более престижным, но к тому времени Форум был уже настолько загромождён памятниками, что ещё один не был бы заметен. К тому же, мой был не очень большим.
Но в те времена Город разрастался за пределы своих старых стен, и некогда пустынное Марсово поле, место сбора и тренировочный плац древних легионов, теперь превратилось в процветающий пригород, полный дорогих предприятий и роскошных домов. И мой памятник был не просто статуей, а морским трофеем: колонной, украшенной бронзовыми таранами захваченных мной кораблей.
На самом деле, у пиратских кораблей были небольшие, невзрачные тараны, поскольку пираты обычно стремились брать корабли на абордаж, а не топить их, и в основном совершали набеги на прибрежные деревни, поэтому их кораблям нужно было иметь возможность быстро причалить и уйти: непростая задача, когда перед тобой торчит большой таран. Поэтому я заказал отливку больших, устрашающего вида таранов, по одному для каждого пиратского корабля. На вершине колонны стояла статуя Нептуна, поднимающего трезубец в знак победы. Немного помпезно для похода против мерзких пиратов, но в тот год вся настоящая военная слава была выиграна Цезарем, поэтому я брал то, что мог.
Я был облачён в свою тогу «кандида» , специально выбеленную валяльной землёй, чтобы объявить о своём выдвижении на пост претора. Это никого не удивило. Мои друзья и клиенты аплодировали, когда трофей был открыт, а жрецы Беллоны и Нептуна совершили церемонию освящения. Они оба были моими родственниками и рады были помочь. Квинт Гортензий Гортал, старый друг моего отца, теперь уже состарившийся и дородный, принял предсказания и своим несравненным голосом объявил их благоприятными.
Там присутствовало множество римских сановников. Помпей пришёл поздравить, как и надоедливый Катон. Мне бы хотелось, чтобы присутствовал Цицерон, но он и его брат были в Сирии, отражая парфянское вторжение. Моя жена Юлия и многие её родственники присутствовали, составив, пожалуй, слишком большой контингент сторонников Цезаря. Слишком многие и так считали меня одним из лакеев Цезаря. Мой хороший друг Тит Милон не смог присутствовать, так как был в изгнании за убийство Клодия и ему оставалось жить недолго, хотя в то время я этого знать не мог.
И всё же утро было чудесным, памятник — прекрасным, а моё будущее — светлым. Наконец-то я займу должность, дающую реальную власть, а не должность с бесконечными обязанностями и обязательствами, требующую огромных затрат. У меня будет империй, и меня будут сопровождать ликторы. Если повезёт, после ухода с должности мне дадут провинцию для управления, где будет мир, где я смогу разбогатеть в относительной безопасности. Большинство политиков хотели, чтобы провинция вела войну, где они могли бы снискать славу и добычу, но я знал, что любая такая должность сделает меня соперником Цезаря и Помпея. Я слишком много знал об обоих, чтобы желать хоть чего-то подобного.
Мой отец, больной и опирающийся на трость, всё же смог присутствовать. Он клялся, что доживёт до моего избрания консулом, но я боялся, что он не доживёт до этого времени. Меня даже удручало, как много его сопровождало кучка старших родственников. Все великие Метеллы умерли или были слишком стары, чтобы играть важную роль в политике. Далматик и Нумидик умерли вместе с поколением моего деда, поколением Мария. Среди потомков моего отца были Метелл Целер, ныне покойный; Кретик, который был там в тот день, но тоже стареющий и очень тучный; Метелл Сципион, понтифик, усыновлённый Цецилием; и Непот, который был ближе ко мне по возрасту, но был человеком Помпея, а Помпей был бы уже неактуален, если бы только его сторонники это осознали. Все они были сторонниками Суллы, а Сулла умер более двадцати пяти лет назад. Метеллы моего поколения были ещё многочисленны, но в политике они были ничтожествами. Я отношу себя к этой категории.
Рядом со мной сидел мой вольноотпущенник Гермес, всё ещё неловко себя чувствуя в своей гражданской тоге — одежде, которую он носил всего несколько месяцев назад. Конечно, официально его звали Деций Цецилий Метелл, но это было для надгробия. Он предпочёл сохранить своё рабское имя, пусть даже и греческое. Что ж, это всё-таки было имя бога, и многие граждане моего поколения носили греческие прозвища, некоторые из которых были весьма непристойными и для которых не существовало латинских эквивалентов.
После церемонии освящения мы все двинулись к Форуму, мимо храмов Аполлона и Беллоны, через Карментальские ворота в старой стене, вокруг основания Капитолия и к северо-западному концу большого места собраний. Там было ещё больше народу, чем обычно, поскольку приближались выборы, и все, кто хоть что-то значил, съезжались из страны. Это была пора партий и политики, интриг, подкупов и принуждения.
В это время большая часть Сената раскололась на две фракции: процезарианцев и антицезарианцев. Цезарь пользовался огромной популярностью у римского плебса и яростно ненавидел значительную часть аристократической фракции. Как обычно, такая поляризация привела к странным сопоставлениям. Люди, которые несколько лет назад питали величайшее презрение к Помпею, теперь искали его расположения как единственного реального соперника Цезаря. Их политика была недальновидной, но отчаявшиеся люди хватаются за всё, что обещает отсрочку от того, чего они боятся. Я старался держаться подальше от всех подобных фракций, но мои семейные связи мешали. Один из консулов того года, Марк Клавдий Марцелл, был одним из самых ярых антицезарианцев и не присутствовал на моей скромной церемонии открытия. Другой консул, Сульпиций Руф, нарочито поздравил меня. Такие были времена.
Совершив обычный круг встреч и приветствий, мы неторопливо двинулись к подножию Капитолия, к старому месту заседаний комиций, где все кандидаты года обычно собирались, стояли, прихорашивались и, как правило, заявляли о своей готовности служить Сенату и народу. Сюда заходили наши друзья и доброжелатели, брал нас за руки и громко трубили всем, кто был готов слушать, какие мы все замечательные ребята. Это был один из наших менее достойных обычаев и постоянный источник удивления для иностранцев, но мы всегда так делали, и это было достаточным поводом продолжать.
Как кандидат на должность с полномочиями, моим первым делом было поприветствовать кандидатов, которых я поддерживал на младшие должности, чтобы пожать каждому руку и рассказать, какой он замечательный человек.
Первым, кто получил мою руку, был Луций Антоний, баллотировавшийся в квесторы в том году. Его сопровождал его брат Гай, который сам был квестором и собирался уйти в отставку в связи с предстоящими выборами. Это были братья знаменитого Марка Антония, служившего вместе с Цезарем в Галлии. Я всегда хорошо ладил с этими братьями — они были скверными людьми, но приятными товарищами.
«Удачи, Луций!» — воскликнул я, хлопнув его по плечу и подняв облако меловой пыли. Всегда возникал соблазн переборщить с мелом, когда баллотировался на пост.
«И тебе, Деций», — сказал младший брат, его взгляд слегка расфокусировался, а голос дрогнул. «Уже налил вина», — подумал я. Типичный Антонианец.
«Полагаю, ты уже заказал тогу с пурпурной каймой», — сказал Кай, имея в виду мою вышеупомянутую уверенность в избрании.
«К счастью, среди вещей, которые я приобрёл на Кипре, оказалась тирийская краска», — сказал я. Нелишне напомнить всем, кто пропустил открытие памятника, о моей последней награде. «Джулия соткала мне новую тогу и сама покрасила кайму. Сейчас она сушится на вешалке. Очень красивое платье, должен заметить». Моя жена присматривала за своими работницами, пока они ткали, и, конечно же, наняла профессионального красильщика для каймы. Эта пурпурная краска — самая дорогая в мире, даже дороже шафрана или шёлка.
«Некоторым везёт больше всех, — сказал Луций. — К тому времени, как наш брат разберётся с Галлией, у нас не останется ни золота, ни вина, ни красивых женщин, которые можно было бы украсть».
«Пройдёт ещё десять лет, прежде чем пиратская добыча станет ещё доступнее», — хмельно сказал Гай. «Если Помпей завоюет Парфию, нам, остальным, ничего не останется».
«Полагаю, Индия будет существовать всегда», — сказал я не слишком серьёзно. У меня не было амбиций завоевателя, поэтому я не отнёсся к проблеме так же серьёзно, как эти два убеждённых вора.
«Слишком далеко, — сказал Гай. — Чтобы добраться туда, нужно идти целый год. А теперь Египет…»
«Забудьте об этом», — сказал я. «Сенат никогда не позволит даже Антонию захватить Египет». Это заявление было чревато великим предзнаменованием, если бы я только знал.
«Да, одно лишь избрание квестором — уже проблема, — сказал Гай. — И, Деций, не беспокойся о Фульвии. Ты знаешь, как обращаться с такими, как он».
«Да, — сказал Луций, — этот человек — ничто. Не позволяй ему отвлекать тебя от выборов».
«Что? Фульвий?» Но они уже отворачивались, чтобы ответить на приветствие очередной партии доброжелателей.
Я ушёл, недоумевая над этим загадочным советом. Какого Фульвия они имели в виду? Мне были известны десять или двенадцать сенаторов с таким именем, и немало всадников . Кто из них имел на меня зуб?
Я занял место среди других кандидатов на преторство. После часа громких приветствий и приветствий ко мне подошёл один из моих самых нелюбимых римлян, Саллюстий Крисп. Годом ранее он был народным трибуном и, занимая эту влиятельную должность, зарекомендовал себя как сторонник Цезаря. После смерти Клодия он пытался занять освободившиеся сандалии. Считая меня человеком Цезаря, он вёл себя так, будто мы были большими друзьями.
Суллюстий возомнил себя историком и двенадцать лет пытался вытянуть из меня всё, что я знал о печально известной истории Катилины. Он был вкрадчивым, подлым негодяем с непомерными амбициями. На самом деле, полагаю, он был типичным римским политиком того времени, не хуже многих других, которых я знал. Я просто не мог не испытывать к нему неприязни.
Одно можно было сказать наверняка: Саллюстий, любящий посплетничать, должен был знать, кем может быть этот Фульвий и какая у него обида.
«Отличный денёк для политиканства, а, Деций Цецилий? Я бы присутствовал на открытии твоего памятника, но провожал брата». Его младший брат, по какой-то причине, которую я так и не узнал, носил фамилию Канини, тоже был квестором того года.
«Куда он направляется?» — спросил я, сердечно помахав рукой группе моих соседей из Субуры, которые пришли поддержать меня и других жителей нашего округа, баллотировавшихся на выборах в том году.
— Сирия, он будет проквестором Бибула.
«Тогда он будет в безопасности. Бибул — человек осторожный. Он старается как можно меньше сражаться, а всё остальное оставляет своим легатам». Бибул постарался прибыть поздно, чтобы взять на себя управление своей провинцией. Молодой Кассий Лонгин, всего лишь проквестор, переживший разгром при Каррах, успешно оттеснял парфян до его прибытия. Юноша заслуживал триумфа; но с небольшими силами, которыми он командовал, он не смог одержать решающей победы, и его сочли слишком юным и низкоранговым для такой чести. Столь скудные похвалы за столь значительные достижения вполне могут объяснить его последующую враждебность к Цезарю, но я забегаю вперёд.
«Так и лучше, — говорил Саллюстий. — Таланты моей семьи лежат в области литературы, а не в военном деле». Я бы ни то, ни другое не сказал, но не стал.
«Некоторое время назад мне сказали игнорировать человека по имени Фульвий. Кто он и почему я должен его игнорировать?»
«Ты не слышал?» — радостно спросил он. Саллюстий любил приносить плохие новости. «Сегодня утром некий Марк Фульвий донес на тебя перед судом по делам о вымогательствах за коррупцию и грабежи на Кипре и в прилегающих водах».
«Что?» — в ответ на мой крик головы повернулись так резко, что по всему Форуму было слышно, как хрустят позвонки.
«Успокойся, Деций», — улыбнулся он. «Этот человек — всего лишь начинающий политик, решивший сделать себе имя. Обычно это делается путём судебного преследования успешного человека за коррупцию. Знаешь, Цицерон именно так и заработал себе репутацию».
«Да, но Веррес действительно разграбил Сицилию с легендарной тщательностью. Я ничего подобного на Кипре не делал!»
«Какая разница?» — спросил он, искренне недоумевая. «Радуйтесь, что вас обвиняют в вымогательстве и грабеже. А ведь могли бы и в совокуплении с весталкой, и представьте, насколько унизительным был бы тогда суд».
«Я полагаю, что его обвинение содержало нечто большее, чем просто много шума и шума?»
«Он говорит, что у него есть несколько свидетелей, которые его подтвердят».
«Киприяне? Его поднимут на смех в Риме, если он потащит стаю полугреческих полукровок перед римским судом».
«Он утверждает, что римские граждане готовы поклясться перед богами, каким плохим мальчиком ты был».
«Чёрт!» — во время своего пребывания на Кипре я оскорбил немало римлян. Большинство из них были бизнесменами и финансистами, наживавшимися на пиратстве. «Кто этот человек и откуда он?» Я подозревал, что Саллюстий знает, и он меня не разочаровал.
«Он из Бай, последние несколько месяцев живёт в Риме, налаживает связи и изучает политику у высокопоставленных друзей. Не сомневаюсь, что он получил квалифицированные советы о том, как действовать».
«Последние несколько лет я провёл так много времени вдали от Рима, что сложно за всеми уследить. Байи, говоришь?» Я попытался найти хоть какую-то связь. И тут меня осенило. «Этот человек — зять Клодия?»
Он усмехнулся своей мерзкой ухмылкой. «Он брат Фульвии».
У Фульвии, вдовы моего старого врага, была, пожалуй, самая худшая репутация из всех женщин в Риме.
«Но после смерти Клодия она связалась с Марком Антонием, а он не питает ко мне зла. Это бессмыслица».
«Ты всего лишь удобная мишень, Деций. Ты только что вернулся из-за моря, с небольшой славой и кучей денег, и баллотируешься в преторы. Почему ты думаешь, что это личное?»
«Вы, наверное, правы. Я просто разберусь с ним, как обычно». Поскольку действующего мирового судью нельзя привлечь к ответственности, лучшей тактикой было бы затянуть до выборов. К тому времени, как я уйду в отставку, эта зараза найдёт себе кого-нибудь другого, кого можно будет донимать.
«Как и большинство амбициозных людей, — сказал Саллюстий, — он беден. Возможно, он согласится на взятку, чтобы снять обвинения. Хотите, я его прощупаю?» Как это похоже на Саллюстия. Если бы я проявил симпатию к его сестре, он бы предложил стать моим сутенёром.
«Нет, я избегу неприятностей, если смогу, но я отказываюсь откупаться от обвинения, в котором я невиновен».
«Не понимаю, почему бы и нет. Невиновность редко освобождает человека от ответственности за ложное обвинение. Обычно ответный удар — лучший выход. Только не говори мне, что ты уже потратил все свои деньги?»
«Спасибо за новости и совет, Саллюстий. Я разберусь с этим по-своему».
Я огляделся, пока не заметил Гермеса возле алтаря Вулкана, который зазывал меня к небольшой группе избирателей. Одно из правил гласило, что кандидат не может лично агитировать за голоса избирателей. Вместо этого это делали наши клиенты и вольноотпущенники. Я поймал его взгляд и поманил.
«Ты же не хочешь выпить?» — спросил он, подходя ко мне. «День будет долгим». Эта дерзость была следствием его многолетнего рабства. К тому же, он слишком хорошо меня знал.
«Сейчас затянется, негодяй. Иди и позови моего отца, всех остальных мужчин из семьи, которые могут быть рядом, и моих высокопоставленных сторонников. Будут проблемы».
Он ухмыльнулся. «Нападение?» Гермес был заядлым драчуном.
«Не то, что вам нравится. Политическое наступление с неожиданной стороны».
«О», — сказал он, погрустнев. «Я их найду».
Мой разум кипел, даже когда я улыбался и пожимал руки доброжелателям. Насколько серьёзна поддержка этого человека? Как я смогу противостоять его обвинениям? Какую поддержку я смогу получить? Как долго я смогу тянуть? Мне нужна была юридическая консультация. Для этого я бы автоматически обратился к Цицерону, но в тот год между нами лежало море.
Отец, хромая, шёл ко мне, с лицом, мрачным, как грозовая туча. С ним были Гортензий Гортал, Метелл Сципион, Кретик и даже Катон. Как бы я ни не любил Катона, я был готов принять любую поддержку.
«Мы уже слышали», — сказал отец, прежде чем я успел что-либо сказать. «Как такой мерзавец, как Марк Фульвий, мог всё это устроить, не оставив нас в покое?»
«Потому что мы, без сомнения, вообще не обратили на него внимания», — прогремел Хорталус.
«Чей это был суд?» — спросил я.
— Ювенций, — сказал Катон. Он имел в виду Марка Ювентия Латеренсиса, некогда близкого друга Клодия.
«Замечательно», — сказал я. «Даже мёртвый Клодий может доставить мне неприятности».
«Время на вашей стороне», — сказал Катон. «В связи с приближающимися выборами суд будет заседать всего четыре дня».
«Если «Ювентус» готов действовать быстро, — заметил я, — то четырёх дней будет вполне достаточно, чтобы привлечь меня к ответственности». Мне не нужно было объяснять, что обвинительный приговор может помешать мне занять место среди кандидатов в день выборов. Даже если бы меня всё равно избрали, я мог бы не вступить в должность в новом году.
«Надо посадить тебя задом наперед на этот курульный стул, прежде чем этот ублюдок потащит тебя в суд», — сказал в высшей степени практичный Кретик.
«Сегодня вечером, — сказал Хорталус, — я выйду за стены и погадаю. Возможно, увижу знак, что суды не смогут собраться в ближайшие дни».
«Ты известен как ближайший друг моего отца, — сказал я. — Тебя осудят перед Сенатом за фальсификацию предсказаний, даже если ты увидишь, как молния поразит орла, парящего в ночи».
«Я возьму с собой Клавдия Марцелла. Никто не станет оспаривать его предсказания». Он имел в виду не Клавдия Марцелла, который был одним из консулов того года, и не Клавдия Марцелла, который должен был стать одним из консулов следующего года, и не Клавдия Марцелла, который был консулом годом позже, а скорее четвёртого Клавдия Марцелла, который был старейшим членом коллегии авгуров и доверял им так, как мы всегда доверяем людям, которые слишком стары, чтобы причинить много вреда.
Я окинул взглядом толпу на Форуме. Пока никаких волнений. Я их, в общем-то, и не ожидал. Грубые обвинения в адрес кандидатов были одним из самых распространённых развлечений на любых выборах. Повсюду бродячие артисты и торговцы, как всегда, отлично зарабатывая, когда избиратели толпами толпились в Сити. Мне бы хотелось посоветоваться с Джулией, чья политическая проницательность превосходила даже мою собственную семью. Но она уехала домой. В любом случае, это был бы неискупимый скандал, если бы меня увидели обсуждающим политику с женой на публике.
«Вот он идёт!» — раздался возбуждённый голос Саллюстия. Он всё ещё стоял неподалёку, с нетерпением ожидая сплетен от метелланцев.
Я проследил за его указующим пальцем и заметил движение в толпе. В море скальпов я уловил движение, направленное в нашу сторону, словно плавник акулы рассекает воду. По мере приближения это движение превратилось в небольшую группу людей, целеустремлённо шагавших в нашу сторону. Их возглавлял высокий светловолосый мужчина с видом воина Форума — того, кто сражается только в судах. В некоторых из стоявших позади него я узнал старых последователей Клодия. Остальные были мне незнакомы.
«Деций Цецилий Метелл!» - крикнул мужчина, подходя к нам.
«Это я», — сказал отец. «Чего ты хочешь?»
На мгновение мужчина растерялся. Он сбился с толку. «Не ты! Я имел в виду твоего сына». Он ткнул в мою сторону тонким пальцем.
«Тогда почему ты сразу не сказал, бледный болван? Пока я не сдохну, он Деций Младший». Наша фракция закричала и захлопала. Люди начали заполнять и без того многолюдную площадь, предчувствуя хорошее представление.
«Он разговаривает с твоим щенком, лысый старый пердун!» — крикнул один из подручных мужчины.
Отец прищурился в сторону мужчины. «Кто это? О, я тебя помню. Я выгнал твою мать из города за распутство и распространение болезней». Конечно, он понятия не имел, кто этот мужчина, но никогда не позволит такой мелочи остановить его.
Я сохранял достойное молчание, что светловолосый мужчина должным образом отметил.
«Неужели ты не можешь говорить, Деций Цецилий Метелл Младший? Я обвиняю тебя во взяточничестве, коррупции, притеснении римских граждан и сговоре с врагами Рима во время твоих морских операций на Кипре!»
«И вы бы…?» — спросил я.
«Я Марк Фульвий». Он выпрямился во весь рост, приняв позу оратора.
У меня отвисла челюсть. «Не тот ли Марк Фульвий? Тот самый Марк Фульвий, который прославился в Байях публичным блудом с козлами? Тот самый Марк Фульвий, который сражался с целой когортой ливийских извращенцев, пока не кончились запасы нефти? Подумать только, Рим удостоился такой знаменитости». Весь Форум смеялся. Лицо мужчины покраснело, но он не сдался. Он собирался что-то крикнуть, когда Катон шагнул вперёд, схватил его за руку и перевернул ладонью вверх.
«Вот рука, которая никогда не держала меча», — сказал он с уничтожающим презрением, и никто не мог излить это презрение более уничтожающе, чем Марк Порций Катон. «Послушай меня, ты, провинциальный ничтожество. Пойди послужи немного в легионах, отличись в бою, прежде чем осмелишься явиться в Рим и обвинить ветерана Галлии и Иберии, уничтожителя пиратов и разоблачителя десятка предателей».
Это несколько преувеличивало мою военную и придворную репутацию, но слова были смертельно серьёзными, и теперь никто не смеялся. Сомневаюсь, что это была привязанность ко мне. Катон презирал людей, приезжавших из других городов, чтобы прославиться в Риме.
«Любой римский гражданин может подать иск против другого в публичном суде, — сказал Фульвий. — Как ты хорошо знаешь, Марк Порций».
Выступил Гортензий Гортал. «Это совершенно верно. У меня сложилось впечатление, что именно это обвинение вы выдвинули сегодня утром в суде по делу о вымогательстве Марка Ювентия Латеренсиса. Почему же вы, Марк Фульвий, повторяете эти обвинения здесь, в древнем и священном месте сбора комиций, тем самым нарушая важные обсуждения граждан Рима, участвующих в самом почитаемом из наших республиканских институтов — выборе кандидатов на высшие должности?»
Эта речь звучала бы в моих устах неестественно и неловко, но слушать Хортала всегда было радостно. Звучные гласные его старомодной латыни лились в толпу, словно мёд.
Фульвий вырвал руку у Катона. «Я говорю смело, потому что хочу, чтобы Рим знал, что тот, кто требует от граждан даровать ему империй, — гнусный преступник. Этот человек, — он снова протянул к моему лицу свой тощий палец с чуть грязным ногтем, на этот раз дрожа от плохо сдерживаемого гнева, — завладел важнейшими морскими запасами, общественным имуществом, гражданами! И продал всё это ради собственной выгоды! Он поручил своим рабам врываться в дома честных римских граждан, избивать и пытать их, пока они не выкупали свою жизнь золотом! Он брал огромные взятки с иностранных купцов, которые вели торговлю с теми самыми пиратами, которых он был послан преследовать. Вот кто хочет председательствовать в суде, который будет судить римских граждан. Вот кто готов управлять пропреторской провинцией и командовать легионами, без сомнения, чтобы грабить наших провинциалов и предавать наших союзников!»
«Разве там не было чего-то о сговоре с врагами Рима?» — спросил я.
«Помимо всего этого», сказал он, почти не переводя дыхания, «он водил дружбу с печально известной распутницей принцессой Клеопатрой, дочерью выродка Птолемея Флейтиста, этого отвратительного тирана Египта».
В то время ни один римлянин из тысячи не слышал о Клеопатре, которой едва исполнилось семнадцать. Но её отец, Птолемей, был предметом всемирного посмешища.
«Царь Птолемей, — сказал Метелл Сципион, — признан римским сенатом законным царём Египта и удостоен статуса друга и союзника римского народа. Вы не только выдвигаете легкомысленные обвинения против безупречного слуги сената и народа, но и клевещете на дочь союзного государя. Я намерен привлечь вас за это к суду».
«Всем известно, что старый Птолемей подкупил половину Сената, чтобы получить этот титул!» — кричал один из подхалимов Фульвия. Это было чистой правдой, но не по делу.
Я поднял руку, призывая к тишине, и через несколько секунд шум утих. «Марк Фульвий, вы выдвигаете против меня серьёзные обвинения, и ваши клеветнические заявления ничего не стоят. Приведите свидетелей».
«Вы увидите их в суде».
«Тогда чего ты мне тут ворчишь?» Конечно, я прекрасно это знал. Этот человек был никому не известен, никем. Он хотел, чтобы весь Рим знал его имя, и к ночи это непременно произойдёт.
«Я здесь, — торжественно объявил Фульвий, — чтобы пригласить всех граждан Рима стать свидетелями моего преследования могущественного Цецилия Метелла, чью отвратительную вину я докажу показаниями оскорбленных римских граждан. Сами боги Рима призовут к его изгнанию!» Это вызвало крики восхищения его красноречием, которым он гордился.
Гортал снова заговорил: «Ты учился риторике у хорошего учителя, Фульвий. Последняя фраза взята из дела Юния Биллиена, когда тот вёл судебное преследование Минуция сто шестьдесят пять лет назад». — Знания Гортала в области права были поистине всеобъемлющими, и сам Цицерон ими восхищался, но он сделал эффектную паузу и добавил многозначительное: «В консульство Павла и Варрона».
Почти неосознанно каждый из присутствующих делал какие-либо жесты, отвращая зло: делал апотропеические знаки руками, выуживая фаллические амулеты или произнося защитные заклинания. Те, кому посчастливилось оказаться рядом с алтарём или статуей бога, целовали руки и прижимали их к священному предмету. Мы всегда так поступаем, когда вспоминаем тот злополучный год, ведь именно в консульство Павла и Варрона Ганнибал встретил величайшую римскую армию из когда-либо собранных и уничтожил её при Каннах.
В этот момент двое ликторов, с поднятыми на плечи фасциями, протиснулись сквозь толпу и остановились передо мной.
«Деций Цецилий Метелл Младший, — сказал один из них, — вас вызывают на суд претора Марка Ювентия Латеренсиса завтра на рассвете». Они выглядели несколько смущёнными, исполняя эту обыденную обязанность. Если бы меня избрали претором, их могли бы приставить ко мне, и они боялись, что я вспомню о них с неудовольствием.
«Зачем ждать?» — сказал я. «Пойдем к нему прямо сейчас». Я встал с места и направился к базилике, а за мной пошла вся моя толпа. Я ничего не мог сделать при дворе, пока не начался процесс, но я не хотел больше давать Фульвию бесплатную рекламу за свой счет.
Один из людей Фульвия, уродливый головорез со шрамом на лице, толкнул меня. «Эй! Ты не можешь…» Он успел уже это сделать, когда Гермес подошёл к нему и ударил в лицо. Парень бил с силой, как любой профессиональный боксёр, и тот рухнул, словно жертвенный бык. Мой отец ударил другого по голове тростью, и остальные отступили перед нами.
Случись что-то подобное всего несколько лет назад, пролилась бы настоящая кровь, но Помпей наконец-то навёл порядок в городе, изгнал банды, устроившие такой скандал на выборах, и вернул нам хотя бы немного достоинства. В результате все заскучали и были готовы к драке.
До базилики, где Ювентий устроил свой суд, было совсем недалеко. Ликторам пришлось сдерживать толпу, пока мы ворвались внутрь, прервав слушание какого-то дела. Ювентий поднял взгляд, его лицо было полно ярости.
«Я выслушаю ваше дело завтра! Убирайтесь из моего суда!» Он был человеком с суровым лицом, ничем не примечательным. Как и большинство, он лишь отработал положенное время на гражданской и военной службе и достаточно посвятил своим играм в качестве эдила, поэтому и получил свой год в курульном кресле. Конечно, некоторые сказали бы то же самое обо мне.
«Завтра!» — закричал я. «У этого злобного негодяя было бог знает сколько месяцев, чтобы подготовить свой заговор, подготовить лжесвидетелей, подкупить и склонить к даче показаний, необходимых для доказательства его ложных обвинений, а у меня есть время до завтра , чтобы подготовить своё дело! Граждане!» Я театрально ударил себя в грудь и чуть не захлебнулся собственным облаком меловой пыли. «Это что, правосудие?» — кричал я так громко, что меня было слышно снаружи, и до меня донеслись звуки воодушевлённого соглашения.
«Ликторы!» — крикнул Ювентий. «Выгоните этих нарушителей!» Поскольку его ликторы находились снаружи, пытаясь сдержать толпу, они оказались в затруднительном положении.
«Что за безобразие?» Голос был не слишком громким, но весь беспорядок мгновенно стих. Помпей вошёл в базилику в сопровождении своих двенадцати ликторов. Формально он был проконсулом Ближней и Дальней Испании, но также нес исключительную ответственность за снабжение зерном, поэтому остался в Италии, чтобы не допустить голода, пока его легаты занимались обеими испанскими провинциями. Для проконсула с полным империем пребывание в Италии было неслыханным; но в этом, как и во всём остальном, Помпей был сам себе закон.
«Проконсул, — сказал Ювентий, — я вызвал Метелла Младшего ко мне завтра, а он вместо этого явился сегодня, прервав судебные заседания».
«Ты дал ему достаточно короткий срок. Почему он должен сделать для тебя меньше?» Затем он повернулся ко мне. «Деций, тебя спровоцировали, но я не потерплю беспорядков в римских судах. Иди домой и готовься к защите. Уверен, она у тебя получится».
«Конечно, — сказал я ему. — У меня сотни свидетелей моих действий, и все они на Кипре! Если бы я, за большие деньги, отправил сюда быстроходный катер, я мог бы привезти сюда несколько десятков примерно за месяц. По крайней мере, если бы сейчас был сезон навигации, а сейчас его нет».
«Тебе лучше что-нибудь придумать, — посоветовал Помпей, — потому что, если твое дело будет перенесено на следующий год, ты не сможешь быть избран претором».
Он повернулся, подошёл к входу и прокричал: «Этот вопрос будет решён завтра! Я хочу, чтобы вы все занимались своими делами. Никаких незаконных собраний и беспорядочных демонстраций!»
Вся толпа покорно исполняла его приказы. Помпей вёл себя так, словно был властителем Города. Учитывая, что в те времена Город был хорошо снабжён ветеранами, он вполне мог быть им.
«Встретимся сегодня вечером у меня дома, — сказал отец. — Созовите наших самых высокопоставленных сторонников. Нам нужно серьёзно всё спланировать».
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К тому времени, как я вернулся домой, Джулия уже знала большую часть истории. Её сеть рабов, торговцев и женщин из её круга общения могла посоперничать со шпионской организацией любого восточного властителя. В тот день она встретила меня в нашем атриуме с измученным выражением лица и впечатляющей степенью подготовки. Она хлопнула в ладоши, и домашние рабы засуетились, выполняя её поручения. Один раб снял тогу с моего кандидата, а другой вытер мел с моей шеи и рук.
«Пойдем», — сказала Джулия. «Нам нужно многое обсудить, а времени мало». Я последовал за ней в столовую, где другие рабы уже накрывали на стол. Я плюхнулся на диван, и кто-то забрал мои сандалии.
«Ешь», — скомандовала Джулия. «Тебе предстоит долгая ночь заговоров в доме отца».
«Ты уже знаешь об этом?» Я потянулся за вином, и она шлепнула меня по руке. Вместо этого я схватил булочку.
«А как же иначе?» Она смешала вино с водой. Слишком много воды. «Они захотят организовать для тебя юридическую защиту. Скажи им, что они зря тратят время».
«Зачем мне это делать? Даже лжесвидетельство должно быть опровергнуто и опровергнуто. Не понимаю, как этот человек может надеяться доказать свою правоту».
Джулия закатила глаза. «Разве не очевидно? Он не собирается добиваться обвинительного приговора! Он просто хочет не допустить тебя к выборам!»
«Но почему? Он не может надеяться на то, что его репутация будет восстановлена на неудачном судебном процессе, завершившемся оправданием».
«Вот на этот вопрос нам и нужно ответить». Она сунула мне в руку чашку жидкой смеси. Я обмакнул хлеб в масло, пропитанное бальзамом, и жевал.
«Если он не получает прямой выгоды от моего отстранения от должности, то кто же тогда? Этот вопрос всегда задавал Цицерон, не так ли? „Кому выгодно?“»
«Есть еще один вопрос: являетесь ли вы настоящей целью этой атаки?»
«Что ты имеешь в виду?» Я съел пару устриц и принялся за жареную курицу.
«Как мне сообщили, он сказал, что свергнет „великого Цецилия Метелла“. Ты не самый знатный представитель своей семьи. Возможно, через тебя он нападает на семью».
«Если бы мы были известными помпеянцами или цезарианцами, это имело бы смысл, но мы ими не являемся. Семья поддерживала Суллу и после его смерти пошла своим путём».
«Есть те, для кого это может оказаться невыносимым», — туманно сказала Джулия.
«Насколько хорошо ты знаешь Фульвию? Он её брат».
«Я почти не видела её последние несколько лет, разве что когда мы обе посещали церемониалы знатных дам: праздник Бона Деа, обряды Цереры и так далее. Когда она была замужем за Клодием, она, естественно, была в близких отношениях с этим кругом. Теперь, похоже, она выйдет замуж за Марка Антония, а Антоний связал свою судьбу с Цезарем. Так что я не могу представить, чтобы она подговорила брата на такое, какой бы злобной она ни была».
«Ты думаешь, она настолько плоха?»
«Клодия — весталка по сравнению с ней». Печально известная Клодия после смерти брата практически замкнулась в себе, лишив Рим любимого объекта для скандалов. Как всегда, я почувствовал себя неловко, когда жена упомянула Клодию. У меня было непростое и несколько неприятные отношения с этой женщиной.
«Тогда кто? Главные фракции должны пытаться добиться расположения Метелли, а не отталкивать их». Я напал на безобидного, но очень вкусного кролика, оторвал ему ногу и обмакнул в гарум .
Джулия немного подумала, а потом, похоже, отошла от темы. «Как думаешь, кого поддержит твоя семья? Они не могут вечно оставаться нейтральными. Рано или поздно им придётся поддержать Цезаря или Помпея».
«Не обязательно», — сказал я. «Во-первых, через год Цезарь, Помпей или оба могут быть мертвы. Галлия — нездоровое место, в чём я могу убедиться по собственному опыту. Одна шальная стрела, один решительный убийца, неожиданное наступление германцев — что угодно может обернуться для Цезаря внезапным концом. Впрочем, это может сделать и лихорадка, и недовольный офицер. Вспомните, если хотите, что половина Сената согласилась отправить его в Галлию в надежде, что он там погибнет.
Что касается Помпея, то он в том возрасте, когда люди внезапно умирают естественной смертью. Он растолстел и уже не так подвижен, как раньше.
«Вы мне не отвечаете», — Джулия была неумолима, как любой адвокат.
«Всё зависит от того, кто их больше пугает. Десятилетиями они боялись Помпея и его солдат и большую часть времени выступали против него. Теперь они начинают опасаться Цезаря. У него беспрецедентно большая и дружная армия, и уже несколько лет он фактически правит Галлией и Иллириком. Когда придёт время, они выступят против того, кто их больше всего пугает. Они поддержат более слабого».
«Когда они решат, кто их больше всего пугает?»
«Всё зависит от того, как поведут себя Цезарь и Помпей. Они постараются сохранить мир как можно дольше. Если Помпей оставит своих ветеранов на юге, а Цезарь сложит с себя полномочия по истечении срока, вернётся в Рим и займёт место в Сенате, то моя семья постарается сохранить мир и сохранить расположение обоих».
«Вы думаете, это произойдет?»
«Думаю, это маловероятно. Цезарь слишком явно продемонстрировал своё презрение к Сенату. Если он попытается последовать примеру Сертория и провозгласить себя независимым царём, разразится гражданская война, и Помпей возглавит поход против него. Если Помпей вздумает призвать своих солдат и захватить Южную Италию, моя семья пойдёт к Цезарю и будет умолять его сокрушить Помпея».
«А если Цезарь вернётся в Рим, но не сложит с себя империй? Если он приведёт с собой своих солдат и разобьёт лагерь у стен Рима?»
«Тогда моя семья встанет на сторону Помпея. Они всегда поддерживают более слабого, того, кого, как им кажется, они могут контролировать. Надеюсь, до этого не дойдёт, потому что тогда не будет никакой разницы, кого мы поддержим. Это будет означать конец Республики».
«Возможно, пришло время», — сказала Джулия.
«Никогда! Если случится ещё одна гражданская война, кто бы ни победил — Цезарь, Помпей или кто-то другой, — он станет диктатором. И, в отличие от Суллы, этот не уйдёт в отставку и не восстановит Республику. Будет монархия, как на Востоке. Это было бы недостойно Рима».
«Мы отвлекаемся от темы», — сказала Джулия. Она никогда бы этого не произнесла, но мысль о том, что её дядя — монарх, её ничуть не беспокоила. «Я собираюсь разобраться с этим Фульвием и его прошлым. За ним кто-то стоит, и когда мы узнаем, кто это, мы поймём, как с ним бороться».
«Как бы я ни ненавидел Саллюстия, — сказал я ей, — я почти готов последовать его совету и предложить этому ублюдку взятку, чтобы он отступил».
«Тот, кто за ним стоит, наверняка об этом подумал», — сказала она. «Ему предложили нечто лучшее, чем деньги».
«Лучше денег, — заметил я, — есть только честь и государственная должность, которых он вряд ли достигнет, если пойдет по этому пути».
«Мужчины ценят другие вещи, — сказала она. — Не все римляне из знатных семей».
«Это совершенно верно, — согласился я. — Нам нужно выяснить, кто этот человек. У нас мало времени, чтобы сделать это».
Она взглянула на косой луч солнца, льющийся сквозь дверь триклиния. «Ещё не поздно. Думаю, я пойду навещу Фульвию. Она, кажется, всё ещё в доме Клодия. Знатные женщины так её игнорируют, что она, наверное, охотно поговорит».
«Будь осторожна с этой женщиной, — сказал я ей. — Возьми с собой несколько моих клиентов, бывших легионеров и драчунов».
«Цезарю не нужна охрана», — презрительно сказала она. Юлия всегда воспринимала свой статус племянницы Цезаря как некую невидимую броню, защищающую её, куда бы она ни пошла. Мне же это казалось скорее меткой лучника, нарисованной между лопаток.


Я прибыл к дому отца как раз на закате. Со мной был Гермес, и я заглянул в дома нескольких друзей, людей высокого положения и с хорошей репутацией, на чью поддержку я мог рассчитывать. У ворот уже собралась толпа: слуги, клиенты и сторонники влиятельных людей.
Когда я приблизился к воротам, появились большие носилки. Это был Гортал, который стал слишком стар, отяжелел и немощен, чтобы ходить на большие расстояния. Он уже был облачён в полосатую мантию авгура и нес литуус : посох с горбинкой навершием, символизирующий священный сан. С ним был достопочтенный Аппий Клавдий Пульхр, весьма выдающийся воин и администратор. Он баллотировался в цензоры и, несомненно, будет избран. Этот человек был старшим братом Клодия, но он был человеком совершенно иного характера, и у меня с ним всегда были только тёплые отношения.
Внутри была сосредоточена значительная часть римской сенаторской власти. Я уточняю это, поскольку реальная власть находилась в другом месте, в борьбе с галлами и парфянами.
«Вот Гортензий», — сказал Метелл Сципион, когда мы вошли. «Ты сегодня дал меткий выпад насчёт того невыразимого года. Это правда?»
«О да, — сказал Хорталус. — Я никогда не лгу о юридических прецедентах. Хотелось бы, чтобы в суде мне чаще предоставлялась такая возможность».
«Я тоже об этом думал», — сказал я. «Помимо того, что Фульвий крадёт слова у более достойных людей, где он мог их почерпнуть?»
«Авл Сульпиций Гальба — величайший учёный-юрист той эпохи, — сказал Гортал. — Он заставлял всех своих учеников заучивать речи Биллиена».
«Раньше?» — спросил я.
«Он оставил римскую практику по меньшей мере двадцать лет назад. Теперь мы редко видим его здесь. Насколько я знаю, он преподавал право в Байях и был избран дуумвиром города».
«Если бы я мог быть самым важным человеком в Байях, — сказал я, — я бы тоже не был в Риме. Что ж, это логично. Фульвий родом из Байй, значит, он, должно быть, изучал там право у Гальбы».
«Здесь никто почти ничего не знает о Фульвии, — сказал отец. — Он в Городе всего несколько месяцев, от силы».
«Аппий, — сказал Кретик, держа в руках огромный кубок вина, — не для того, чтобы ворошить семейные скандалы, но знаешь ли ты что-нибудь о нём? Он твой родственник по браку».
«Я никогда не слышал о нём до сегодняшнего дня, — сказал Аппий Клавдий. — Я мало общался с братом в последние годы его жизни, а с его женой — ещё меньше. Этот её брат никогда не обращался ко мне за покровительством, а если бы и обратился, то не получил бы его».
Я взял чашу у проходившего мимо раба. Вино, к счастью, оказалось не таким разбавленным, как подавала Джулия.
«Марк Катон не может быть здесь сегодня вечером, — сказал Сципион, — но он согласился начать завтрашнее заседание речью о положении дел на Кипре. Он обеспечил римскую аннексию острова и проинструктировал Деция перед тем, как отправиться туда. Нам пока не удалось найти ни одного гражданина, который был там во время действий Деция против пиратов, и вряд ли это удастся сделать в ближайшее время. Однако у нас есть множество важных людей, готовых подтвердить его превосходный характер».
«Он еще наговорится, ругаясь, какой я законченный, дегенеративный преступник и извращенец», — заметил я.
«Более того, его свидетели будут более правдоподобны», — сказал Кретик, вызвав всеобщий смех в мой адрес.
«Ваше эдилище было самым популярным со времён Цезаря, — заметил Сципион. — Плебеи будут вас всецело поддерживать».
«Да, — согласился я, — но практически все мои штрафы и судебные преследования были направлены против недобросовестных подрядчиков, недобросовестных предпринимателей, нарушителей правил ведения бизнеса и строительства, и все они — порядочные люди . Угадайте, кто будет в составе присяжных».
« Всадники , конечно», — ответил отец. «Во времена Суллы сенатора судили перед его коллегами». Я мог бы указать на несправедливость такой политики, но в тот момент я был полностью согласен с этим проклятым старым мясником.
«Возможно, — сказал я, — мы подходим к этому с неправильной стороны». Я обрисовал вариант, предложенный Джулией. Конечно, я сделал вид, что это была моя идея.
«Не думаю, что его странные выражения ускользнули от внимания кого-либо из нас, присутствовавших там», — сказал Гортал. «В самом деле, „могучий Цецилий Метелл“! Я тоже склонен думать, что это нападение на весь род Цецилий».
«Согласен», — сказал отец. «Есть ли у кого-нибудь идеи получше?» Ни у кого не было. «Очень хорошо. Факт остаётся фактом: эта атака, которую она приняла, направлена лично против моего сына. Поэтому мы должны разобраться с этим, и у нас есть три дня, чтобы прояснить ситуацию и добиться назначения Деция-младшего претором».
«Теперь, — сказал Кретик, — нам нужно обсудить различные закулисные способы противодействия этому крайне закулисному наступлению. Сципион, вмешается ли Помпей за нас?»
Дочь Сципиона, вдова Публия Красса, погибшего при Каррах, вышла замуж за Помпея, человека несколько старше своего отца. Старик был совершенно очарован ею, и когда его тестя судили, Помпей созвал присяжных у себя дома и лично потребовал оправдания. Сципиона немедленно сняли все обвинения, и его вынесли с Форума на плечах тех, кто должен был его судить.
«Дважды это не сработает», — сказал Сципион. «В прошлый раз он уже навлек на себя достаточно возмущения. Если сделать это снова, да ещё и с членом той же семьи, это может настроить против него весь сенат».
«Как насчёт взятки?» — спросил отец. Он увидел, что я открыл рот, и ткнул мне в лицо костлявым пальцем. «Ни слова о твоих деликатных угрызениях совести, сынок. Это политика в её самом грязном проявлении, и подкуп может оказаться самым лёгким, простым и, в конечном счёте, дешёвым способом уйти. Сколько у тебя осталось пиратской добычи?»
«Очень мало. После памятника и новой крыши портика, погашения долгов и пожертвований в казну остаётся лишь еле-еле хватать на содержание моего преторского штата». Преторство обходилось не так дорого, как эдилизм, но расходы всё равно были велики: вознаграждение клиентам, которые посещали меня каждый день суда; регулярные подарки ликторам; и роскошные приёмы, ожидаемые от должностного лица.
«Тебе не следовало жертвовать так много в казну», — сказал Кретик.
«Мы все могли бы одолжить тебе несколько талантов, чтобы ты смог откупиться от этого человека», — предложил Сципион.
«Он не поддастся, если ему нужна семья», — заметил я. В очередной раз я выдал подозрения Джулии за свои собственные.
«Так кто же может позволить себе тратить больше, чем мы?» — спросил Сципион. «Или назначить его на высокую должность? Единственные вероятные подозреваемые — Цезарь и Помпей, и им обоим не имеет смысла так поступать».
«Есть и другие амбициозные люди, — сказал Аппий Клавдий. — Отчаявшиеся люди, не способные подняться наверх конституционными средствами, склонны прибегать к отчаянной тактике».
«Ты имеешь в виду Катилину?» — спросил я. «Какой-нибудь разочарованный, потенциальный диктатор, заискивающий перед недовольными и обездоленными?»
«Я больше думаю об изгнанниках», — ответил он. «Габиний был бы очень рад вернуться в Рим и продолжить свою карьеру. У тебя с ним была стычка на Кипре, не так ли?»
«Да, поначалу», — сказал я ему, — «но мы это исправили».
«Но ты ему не друг на всю жизнь, — сказал отец, — и никто тебе не друг, когда дело касается больших амбиций. Думаю, нам стоит рассмотреть Габиния как возможную кандидатуру. А как насчёт Куриона?»
«Этот человек — нищий!» — запротестовал Хорталус.
«То же самое было и с Цезарем, до недавнего времени», — сказал Кретик. «Курион баллотируется на пост народного трибуна, у него есть целый список законопроектов, амбициознее всех со времён братьев Гракхов…»
«И, — вставил Сципион, — он вдруг выставляет себя врагом оптиматов . Всего месяц назад он был твёрдо в нашем лагере».
Я видел, что в моей семье уже немало говорили о Курионе. Я едва знал Гая Скрибония Куриона, знатного молодого человека, ведущего светскую жизнь и не достигшего больших успехов, хотя, как говорили, он был чрезвычайно умён и обладал прекрасным оратором.
«Если его выберут трибуном, — сказал отец, — у него будет сильная позиция, чтобы помочь карьере Фульвия. Давайте рассмотрим его кандидатуру».
Так продолжалось некоторое время, одно имя за другим выдвигалось на рассмотрение. Имён приходилось рассматривать множество. У такой политически важной семьи, как моя, врагов было столько же, сколько и друзей. И не все на собрании обладали таким же логическим складом ума, как у меня. Некоторые имена выдвигались просто потому, что выдвигавший их человек не нравился, или был известен каким-то особенно необычным пороком, или исповедовал подозрительную религию. Кто-то даже упомянул имя Ватиния, эксцентричного сенатора, который любил носить чёрную тогу, даже когда не был в трауре. Это было своего рода пифагорейским обычаем. В остальном этот человек был безвреден.
К полуночи мы рассмотрели почти все юридические и политические варианты, кроме убийства. Думаю, его исключили только потому, что проблема была не такой уж серьёзной. Я всегда мог снова баллотироваться на выборах в следующем году, как бы это ни было раздражающе.
«Ну что ж, — сказал Гортал, вставая на ноги, — я пошёл. Я иду к дому Клавдия Марцелла, где мы будем наблюдать за небом из его прекрасного сада. Всем вам советую поспать. Мы не можем выстроить нашу защиту, пока не узнаем больше об этом выскочке, Флавии. Завтра в это же время мы узнаем об этом человеке всё, что нужно».
«Позвольте мне вас проводить», — сказал я. «Улицы темны, а ночь безлунная. Мои люди принесли много факелов, и все они — ветераны».
«Хорошая идея, — сказал отец. — Когда проводишь нашего друга до места назначения, отдохни, а на рассвете мы все встретимся на ступенях базилики».
Снаружи я расставил Гермеса и своих людей: одних перед носилками Гортала, других позади. Разгон крупных банд не означал, что улицы Рима стали совершенно безопасными, особенно в безлунную ночь. Мои люди были скрытно вооружены, пряча оружие под плащами. Как и я.
«Присоединяйся к нам в носилках, Деций», — сказал Гортал, когда они с Аппием Клавдием забрались в них. «Там хватит места для троих».
Без колебаний я забрался. В то время для мужчины призывного возраста пользоваться носилками считалось довольно женственным. Они предназначались для женщин знатного происхождения, больных и стариков. Но я не собирался слоняться по грязным, мрачным улицам Рима, если бы мне предложили что-то получше. Носильщики стонали от лишнего веса, поднимая нас.
«Ты тоже идёшь в дом Клавдия Марцелла?» — спросил я Аппия Клавдия. Я знал, что обе семьи Клавдиев были родственниками, но дальними.
«Нет, — сказал он, — я гостил на загородной вилле Квинта. Сегодня вечером я пойду к себе домой».
В последние годы Гортензий Гортал проводил большую часть времени в своих великолепных загородных домах, где вместе со своим другом Марком Филиппом занимался обустройством рыбоводных прудов. Они написали обширные книги на эту тему.
«С такими загородными поместьями, как у вас, — сказал я Хорталусу, — странно, что вы вообще удосужились приехать в Город».
«Я старый политик Форума, — сказал он. — Я просто не могу пропустить выборы. Особенно когда вопросы, обсуждаемые в Сенате, так важны для штата. Дни моего наивысшего влияния давно прошли, но я льщу себя надеждой, что к моему голосу всё ещё прислушиваются».
«Рим игнорирует твою мудрость на свой страх и риск», — сказал Аппий.
«Какие проблемы вас так беспокоят?» — спросил я.
«Конечно, почему Цезарь так нагл! Прости меня, Деций, но ты слишком долго отсутствовал в Городе. Знаете ли вы, что в этом году Цезарь подал прошение о консульстве, сохранив при этом армию и провинции? Неслыханно! Можно короновать этого мерзавца-короля, и дело с концом».
«Цезарь обхаживает того самого Куриона, о котором мы только что говорили, — вставил Аппий. — Думаю, он пытается подкупить каждого, кто будет претендовать на пост трибуна в следующем году: Пансу и Целия, насколько я знаю, и, вероятно, остальных. Но он наверняка переманит Куриона».
«Откуда ты знаешь?» — спросил я.
«Как обычно. Этот человек ужасно обременён долгами, и Цезарь его погасит. А кому-нибудь приходило в голову, что корень большинства наших политических беспорядков кроется не в генералах, которые идут и копят добычу, а в молодых, благородных мотовах, которые вместо этого копят долги? Нет ничего опаснее для общественного блага, чем сенатор или молодой человек из сенаторской семьи, доведённый до отчаяния непосильными долгами. Их может подкупить любой политик с тугим кошельком».
«Это совершенно верно», — сказал Хорталус, кивнув.
«В следующем году, если мне удастся быть избранным цензором...»
«Ты можешь стать цензором, Аппий Клавдий, стоит только попросить», — заверил я его.
«Слышу, слышу», — подтвердил Хорталус.
«Благодарю вас обоих. В любом случае, я намерен использовать эту должность, чтобы очистить Сенат от худших его членов, начиная со всех этих позорных должников».
«Надеюсь, — сказал Гортал, — что ты найдешь коллегу, который будет с тобой сотрудничать. Моя собственная цензура была идеальной, потому что моим коллегой был Деций-старший. Но бедный Красс ничего не мог сделать, потому что его коллега постоянно отменял все его решения. Ему пришлось уйти, даже не закончив перепись или не совершив люстр».
«Кто, скорее всего, выиграет вторую цензуру?» — спросил я. «Как заметил Квинт Гортензий, я был не в курсе событий».
«Я надеюсь на старшего Кассия, — сказал Аппий, — но, скорее всего, это будет Кальпурний Писон. Если так, я смогу с ним сотрудничать. Он один из тех, кто старается не поддерживать Цезаря или Помпея, но они — исчезающий вид. Позорно, что римляне высокого ранга вынуждены считаться сторонниками того или иного потенциального тирана, но нужно реально оценивать ситуацию».
К этому времени мы уже были недалеко от дома Марцелла. Я вышел из носилок, попрощался с двумя мужчинами и прошёл немного до своего дома вместе с Гермесом и остальными моими людьми. Они провели вечер, слоняясь по дому отца, несомненно, обсуждая политику, как и весь Рим.
«Удалось ли вам чего-нибудь добиться?» — поинтересовался Гермес.
«Только болтовня», — сказал я ему. Остальные вокруг нас держали факелы высоко и всматривались в тёмные переулки. Их лица были полны ярости, руки лежали на рукоятях.
«То же самое. Странное настроение в городе с тех пор, как мы вернулись. Тишина какая-то неестественная. Все ждут, что что-то случится. Люди повсюду видят предзнаменования. Я только что слышал о двухголовом телёнке, родившемся недалеко от Арпинума, а сегодня утром ястреб убил одного из гусей Юноны».
«По крайней мере, это была не змея», — сказал я. «Когда змея пробирается в храм и проглатывает гусиное яйцо, город несколько дней на грани катастрофы. Людям нужно что-то, чтобы отвлечься от этой тишины и покоя. Сейчас самое время для игр. Прошло почти два месяца с Плебейских игр, а следующие официальные торжества состоятся только весной. Неужели никто из важных персон не умер? Хорошая мунера была бы в самый раз».
«Валерий Флакк только что вернулся из Киликии. Вчера он был на лудусе , устраивал игры в честь похорон отца, но это будет только в марте». Гермес тренировался с оружием в школе Статилиана почти каждое утро, когда у него не было никаких обязанностей для меня, например, агитации за голоса избирателей в тот день.
«Какое время, чтобы богатые и обездоленные римляне стали скупыми!» Один за другим мои люди разошлись по домам, приняв мою благодарность за поддержку и пообещав быть у меня до рассвета, чтобы сопровождать меня в базилику. К тому времени, как мы добрались до дома, со мной были только Гермес и мальчик с факелом.
Оказавшись внутри, я отправил Гермеса в его постель и отправился спать. Юлия уже спала. Я сбросил одежду и лёг рядом с ней, приятно уставший и лишь слегка раздражённый событиями дня. Всё же было приятно вернуться в Рим, и всё было лучше, чем в Галлии.


Утром рабы принесли мне воды, чтобы ополоснуть лицо, и через несколько минут я уже сидел в триклинии, где меня брили, причесывали и одновременно завтракали. Я почти проснулся. Пришла Джулия, чтобы проследить за моим приведением в порядок.
«Ты что-нибудь узнала вчера?» — спросил я ее.
«Странные вещи, но у тебя нет времени слушать об этом, если ты собираешься быть на Форуме на рассвете. Приходи домой к обеду, и тогда я тебе всё расскажу».
«Хорошо. А пока сделайте несколько утренних визитов, посплетничайте с друзьями и постарайтесь узнать что-нибудь о кандидатах на трибунские должности, особенно о Скрибонии Курионе».
«Декор?» — спросила она, но я уже был за дверью.


Утром воздух был прохладным, но не по-настоящему холодным. Это произошло потому, что мы всё ещё пользовались старым календарём, который Цезарь, будучи Великим Понтификом , допустил, к сожалению, рассинхронизацию с истинным временем года. Таким образом, хотя до декабрьских ид оставалось ещё несколько дней, истинная дата по новому календарю была ближе к концу октября. Календарь Цезаря (на самом деле, созданный Сосигеном, замечательным александрийским астрономом) более понятен, но ему не хватает разнообразия и непредсказуемости нашего старого.
К тому времени, как мы добрались до Форума, небо над Эсквилинским холмом уже серело. Мы прошли мимо Курии Гостилии, старого здания Сената, которое всё ещё было закопчено и находилось в полуразрушенном состоянии. Во время беспорядков, последовавших за смертью Клодия, оно сильно пострадало от пожара, и до сих пор никто не взялся за его восстановление.
Пройдя мимо большого портика храма Сатурна, где я провёл нелёгкий год в качестве квестора казны, мы подошли к базилике Опимия, единственной, где в тот год заседали суды. Базилика Порция пострадала от того же пожара, который едва не уничтожил Курию, огромная базилика Эмилия проходила роскошную реставрацию, а базилика Семпрония из-за нехватки места в базилике была отведена исключительно под деловые нужды.
Мы с трудом поднялись по ступеням, пройдя мимо пьяного, который, пошатываясь, добрался до базилики Опимия, а затем завернулся в плащ и отключился прямо на ступенях. Что ж, в прошлые годы мне и самому приходилось просыпаться во многих странных местах Рима.
Отец, естественно, уже был там. «Ты что, проспал допоздна?»
«Мы все равно опередили толпу на Форуме», — ответил я.
Постепенно становилось светлее, и собралась толпа: мои сторонники и разношерстная толпа бездельников, сельских жителей, прибывших только для участия в выборах, торговцев, шарлатанов, нищих и сенаторов.
Ювентий поднимался по ступеням в своей тоге с пурпурной каймой, а впереди шли его ликторы.
«Вижу, метелланцы уже здесь, — сказал он, поднявшись наверх. — Где Фульвий и его люди?»
«Наверняка ждёт грандиозного появления», — сказал я. «А теперь что…»
«Этот человек мёртв!» — крикнул кто-то. Я посмотрел вниз по ступеням и увидел небольшую группу людей, глазеющих на неподвижное тело на ступенях. Похоже, пьяный был на самом деле трупом. Теперь, когда косые лучи солнца падали на Форум, я разглядел, что тёмный плащ, в который он был завёрнут, на самом деле был заляпанной кровью тогой.
«Вот хорошее предзнаменование», — раздражённо сказал Ювентус. «Возможно, нам придётся встретиться на улице, если здание нужно очистить».
«Похоже, он умер на ступеньках, — заметил я. — Внутри же он не умер».
«Если бы это был храм, — размышлял отец, — очищение потребовалось бы, если бы хоть капля крови попала на любой камень здания. Хотя я не уверен, применимо ли это к базилике. Возможно, нам придётся проконсультироваться с понтификом. Где Сципион?»
«Как ни посмотри, всё это сплошная суета», — сказал Ювентий. Он повернулся к одному из своих ликторов. «Давайте посмотрим на него».
Ликтор спустился по ступенькам и осторожно приподнял край тоги торцом фасции.
«Кто-нибудь здесь знает этого человека?» — спросил Ювентус у всей толпы. Мы все подошли поближе, чтобы посмотреть.
«Думаю, мы все его знаем», — сказал я, чувствуя лёгкую тошноту, не от вида, который был обычным явлением, а от его последствий. «Я видел его всего один раз, да и то мельком, но, кажется, это Марк Фульвий».
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«Похоже, суд отменён», — разочарованно произнёс кто-то. Наверное, подумал я, кто-то из присяжных, который надеялся, что кто-то из нас предложит ему взятку. Мы вернулись наверх, чтобы обсудить этот вопрос.
Слухи распространились по Форуму с ошеломляющей скоростью, и за считанные секунды вся толпа собралась в западной части, у подножия Капитолия, чтобы взглянуть на тело и на нас.
«Это может закончиться плохо», — сказал Ювентус.
«Почему?» — спросил я его. «Этот человек был практически неизвестен. Он же не был народным трибуном или главарём банды, как Клодий».
«Вы знаете, как это работает», — сказал Ювентиус. «Он был никем. Он осмелился бросить вызов одной из великих семей. В итоге он погиб. Как вы думаете, как они это интерпретируют?»
«Этот человек был наглым негодяем, у которого, должно быть, было много врагов, — сказал отец. — Его мог убить кто угодно».
«Разве кто-нибудь мог бы убить его и оставить его тело на ступенях этой базилики в то утро, когда его дело должно было рассматриваться в моем суде?» — горячо ответил Ювентий.
«Говори тише, — посоветовал я ему. — Ты сам нагнетаешь здесь дурное настроение».
«Ах да? Надеюсь, у тебя было достаточно свидетелей, подтверждающих твоё местонахождение прошлой ночью, молодой Деций Цецилий, потому что теперь тебе грозят обвинения куда более серьёзные, чем надувательство над шайкой провинциалов и взвинчивание налогов публиканами ».
«Вы называете меня подозреваемым в убийстве этого человека?» — крикнул я, забыв о собственном совете. Кроме того, я ненавидел, когда меня называли «молодым Дециусом», даже когда рядом был отец.
«О-о», — сказал Гермес, коснувшись моей руки и указывая на юго-восток. Группа решительных мужчин пробиралась сквозь толпу. В первых рядах шёл человек с распухшим носом и двумя подбитыми глазами. Это был тот самый, которого Гермес ударил накануне. Они расталкивали всех со своего пути, пока не остановились над телом Фульвия. При виде кровавого зрелища они вскрикнули от ужаса.
«Мы встретились сегодня утром в доме Марка Фульвия», — сказал черноглазый, его голос слегка искажался из-за распухших носовых пазух. «Мы ждали, пока он выйдет, чтобы сопроводить его ко двору. Когда он не вышел к серому рассвету, мы отправились на поиски. Его нигде не было. Мы пришли на Форум, ожидая найти его здесь, и, добравшись до храма Публичных Ларов в северной части Форума, услышали, что в базилике лежит убитый.
«Итак, — проревел он, подыгрывая толпе, — мы находим нашего друга Марка Фульвия, лежащего здесь, облитого собственной кровью, а его убийца, — он ткнул грязным пальцем мне в грудь, словно метал копье, — стоит над ним!»
Гермес собирался сломать ему челюсть в придачу ко всему остальному, но я его удержал.
«Я невиновен в крови этого человека, — заявил я, — и могу предоставить свидетелей, среди которых самые уважаемые люди Рима, чтобы подтвердить, где я был прошлой ночью!» Но, напомнил я себе, не сейчас, ранним утром. Не моё дело было указывать на подобные вещи моим обвинителям.
«Это ли справедливость?» — завыл другой мужчина, на этот раз рыжеволосый грубиян. «Неужели мы позволим этим дворянам , этим Цецилиям, убивать добрых римлян? Разве их высокое происхождение позволяет им проливать кровь прямо на ступенях базилики?» В толпе раздался ропот, а то тут, то там раздавались крики: «Никогда!» и «Долой их!». Но было ещё слишком рано, толпа ещё слишком сонная и ошеломлённая для беспорядков.
«Ликторы, — нетерпеливо сказал Ювентус, — арестуйте этих нарушителей спокойствия».
«Не делай этого», — предупредил я. «Это то, чего они хотят».
«Странно слышать это от тебя», — сказал он. «Эти люди жаждут твоей крови».
«Это хорошо сыгранная банда. Это видно любому. Их готовили к этому задолго до того, как они пришли на Форум».
«Ты ответишь нам?» — крикнул черноглазый.
«Кто ты такой, чтобы требовать что-то от претора?» — крикнул в ответ Ювентий.
Всё больше людей проталкивалось вперёд. Люди расступались перед одним из них, и он поднялся по ступеням. На нём не было никаких знаков различия, но к нему относились с несомненным уважением. Он подошёл к телу и с минуту изучал его. Это был очень молодой человек с хорошей осанкой и суровым, воинственным лицом. Я его не узнал, но такая молодость в сочетании с таким уважением народа означала одно: он был народным трибуном.
Остальные собирались на ступенях позади меня. Пришли Катон и Аппий Клавдий. Я подозвал Катона. «Кто этот мальчик?» — спросил я его.
Он внимательно посмотрел на юношу. «Публий Манилий. Он не сторонник Цезаря и не друг Помпея. За ним нужно следить».
В этот момент молодой человек, о котором мы говорили, наблюдал за мной. Толпа Фульвия настойчиво говорила ему в уши, которые, как я уже ожидал, вот-вот свернутся и увянут под натиском всего этого чеснока. Наконец он отмахнулся от них и поднялся по ступенькам к нам.
«Марк Фульвий, — провозгласил он красивым, звучным голосом, — был убит в тот день, когда он должен был явиться в суд, чтобы дать обвинительный приговор Децию Цецилию Метеллу Младшему перед судом претора Марка Ювентия Латеренсиса. Убийство было совершено, и никто не имел больших причин видеть Фульвия мертвым, чем ты, Метелл».
«У меня были все основания обвинить его в дураках, а его свидетелей — в клятвопреступниках, не более того. Я никогда о нём не слышал до вчерашнего дня. Мне нужно знать человека лучше, чем он, чтобы хотеть убить его».
«Я созову плебейское собрание для обсуждения этого вопроса», — сказал Манилий. «Пока мы не примем решения, выборы преторов не состоятся!» Поднялся громкий крик.
«Вы не можете этого сделать!» — сказал Катон, когда толпа утихла.
«Ты был трибуном, Катон, — резко ответил Манилий. — И ты знаешь, что я могу. Я не позволю человеку, подозреваемому в убийстве гражданина, быть избранным на высокую должность, не подлежащим судебному преследованию в течение целого года и обладающим империем».
«У меня есть вопрос», — сказал я.
«Что это?» — спросил Манилий.
Я указал на кучку людей Фульвия. «Где свидетели против меня? Фульвий сказал, что представит перед судом этих граждан, которых я якобы притеснял и грабил на Кипре. Где они?»
«Тебя обвиняют в гораздо более серьёзном обвинении, Метелл, — сказал трибун. — Тебе следовало бы сосредоточиться на защите от этого обвинения, а не от того, по которому тебя теперь не будут судить».
«Я всё ещё хочу получить ответ! Ты!» — я указал на рыжего лакея. «Что случилось с этими свидетелями?»
«Они… они остановились в доме Фульвия. Мы должны были привести их всех сюда, ко двору, но обнаружили, что его дом пуст. Вы, должно быть, убили их всех!» Он говорил слишком быстро, его глаза метались. Он не репетировал это. Никто не подготовил его к такому вопросу.
Манилий поднял руку. «Приказываю тишину! Я созываю сегодня днём заседание плебейского собрания, где рассмотрю ходатайство о суде над Децием Цецилием Метеллом Младшим по обвинению в убийстве Марка Фульвия. А пока прошу вас разойтись!»
Постепенно большая толпа начала распадаться на всё более мелкие группы, пока люди не распределились почти равномерно по всем частям Форума, вернувшись к обычной рыночно-дневной жизни предвыборного сезона. Это был почти волшебный процесс, который не переставал меня удивлять: как почти буйная толпа может в одно мгновение превратиться в мирное собрание граждан. Я был особенно рад, что это произошло в этот раз.
Небольшая группа Фульвия все еще стояла вокруг тела, по-видимому, не зная, что с ним делать.
«Я хочу осмотреть это тело», — сказал я. «Возможно, способ его убийства нам что-то подскажет».
«Никто не трогает это тело, пока не прибудут либитинане », — приказал Ювентий. «А вы все уходите. Я позабочусь, чтобы Фульвия доставили к той семье, которая у него есть в Городе. Идите же».
«Делайте, как говорит претор, — сказал им Манилий. — Мы обсудим это на собрании, где наши решения будут иметь юридическую силу. То, что мы говорим здесь, — просто пустая болтовня».
Они неохотно подчинились ему. Затем Манилий сам ушёл, вероятно, чтобы собрать своих коллег-трибунов.
«Проклятая трибунатура, — проворчал отец. — Она даёт слишком много власти людям, слишком молодым и неопытным. Этот мальчишка ведёт себя как консул, а ликтора у него нет».
Я пожал плечами. «Он достаточно хорошо справился с ситуацией. У нас могли бы случиться беспорядки. Именно этого эти люди и хотели, но они не осмелились спорить с народным трибуном, как бы враждебно они ни относились к Сенату».
«Значит, суда не будет, — сказал Аппий, — но и выборов тоже! Если их план — не допустить тебя к власти, то пока им это удаётся».
«Но, — заметил я, — если бы он допустил проведение выборов претора, он мог бы потребовать снять меня с голосования, поскольку меня обвиняют в убийстве. Так у меня будет шанс оправдаться и всё равно присутствовать на выборах. Тем временем центуриатное собрание может развлечься, выбирая консулов и цензоров на следующий год. Это просто означает более длительный избирательный сезон. Какой римлянин когда-либо будет жаловаться на затянувшиеся каникулы?»
«Но можешь ли ты оправдаться?» — спросил Ювентус.
«Легко», — сказал я ему. «Я невинен, и боги меня любят. А теперь, если позволите, я хочу взглянуть на это тело».
Либитинарии прибыли на место, одетые в свои причудливые этрусские наряды, неся носилки в сопровождении жреца. Жрец совершил обряд очищения, затем гробовщики в масках сняли с него окровавленную тогу, а затем липкую тунику, обнажив останки покойного Марка Фульвия.
Кровь лилась обильно, и было легко понять, почему. Его ударили столько раз, что хватило бы, чтобы убить Ахилла. Я не был экспертом, как мой друг Асклепиод, но даже я видел, что было задействовано не одно оружие, а значит, нападавших было не один. Были колотые раны от узких кинжалов, другие — от кинжалов с широким лезвием или мечей, а третьи выглядели как порезы или, скорее, широкие рваные раны, словно от неуклюжей работы мясника. Некоторые раны были настолько широкими, что я мог разглядеть, что они не особенно глубокие. Из разрезов на животе выпирали петли внутренностей, но ни одна из ран не была достаточно большой, чтобы выпотрошить человека.
На теле был большой косой порез, шедший от левого уха до ключиц. Одной этой раны было бы достаточно, чтобы убить его. Ни одна из других, которые я видел, не была бы смертельной. На его конечностях и голове не было никаких видимых ран.
«Переверните его», — сказал я похоронщикам. Они перевернули его. На спине у него не было никаких ран.
«Этот бедняга долго умирал». Я поднял глаза и увидел Саллюстия, который всегда был в центре событий в Риме.
«Любой, кто служил в легионах, знает, как убить человека лучше, — сказал Катон. — Достаточно одного быстрого удара в нужное место. На него, должно быть, напали обычные головорезы».
Я посмотрел на тунику, почти запекшуюся от крови. Она была тёмной, из грубой ткани. Почти такая же окровавленная тога была немногим лучше — из сырой, некрашеной шерсти грязно-коричневого цвета.
Я встал. «Он не шёл в суд в таком виде», — заметил я. «И посмотрите, как почти засохла эта кровь. Он, должно быть, умер несколько часов назад. Я хочу, чтобы это тело отнесли в храм Венеры Либитины, прежде чем его передадут семье, чтобы Асклепиод мог его осмотреть».
«У вас нет полномочий отдавать такой приказ, — напомнил мне Ювентиус. — Но я его отдам. Если ваш прокурор требует объяснений, то это потому, что конец года уже близко, и у вас мало времени, чтобы сформулировать свою защиту, поэтому я предоставляю вам чрезвычайные привилегии, чтобы вы могли себя оправдать». Он умолчал, что теперь я в большом долгу перед ним.
Я взял Гермеса за плечо. «Иди за Асклепиодом. Вели ему немедленно встретиться со мной и несчастным Марком Фульвием в храме».
«Я пошел». И он пошел.
«Чему ты надеешься научиться у грека?» — хотел узнать отец.
«У меня есть довольно серьёзные подозрения, и я хотел бы получить их подтверждение от эксперта. Я объясню, когда буду более уверен в фактах».
Все они смотрели на меня так же, как я, когда рассказывал о своих методах выяснения фактов по делу. Я выиграл множество судебных процессов, но это их никогда не убеждало. Они считали, что правильный способ выиграть дело — заставить известных людей поклясться в твоей невиновности и подлости твоего оппонента. А потом ты подкупал присяжных.
Носилки пересекли Форум и остановились у базилики. Из них вышел Гортензий Гортал в сопровождении престарелого Клавдия Марцелла. Всё ещё в облачении авгура, опираясь на литуус , он поднялся по ступеням к тому месту, где мы стояли.
«Что это всё такое?» — спросил он, глядя на тело. Пока я осматривал ступени, друзья рассказали ему о том, что произошло этим утром. Я надеялся найти признаки того, что тело тащили или несли к базилике, но толпа собралась слишком быстро. Если там и были пятна крови, то теперь они были на подошвах тысячи пар сандалий. Однако я был уверен, что убийство было совершено не на том месте, где было найдено тело. По ступеням текла бы небольшая ручейка крови, более обильная, чем мог бы смыть целый легион, прошедший по ним.
«Замечал ли ты какие-нибудь предзнаменования?» — спросил я Хортала.
«Ничего», — признался он. «Было слишком облачно, чтобы видеть звёзды, птицы не летали ночью, и мы не слышали грома ни с какой стороны. Конечно, поскольку суда не будет, знамения едва ли были нужны. Марк Фульвий не был принцем, так что кометы и кровавые дожди вряд ли стоило ожидать».
«Было бы удобно, — сказал Катон, — если бы вы увидели что-нибудь, что могло бы помешать созыву плебейского собрания».
«На самом деле», вставил отец, «сейчас как раз и нужен хороший юридический совет».
Гортал повернулся ко мне: «Деций, думаю, тебе стоит узнать всё, что только можно, чтобы очернить Марка Фульвия. Измена — это было бы неплохо».
Мне удалось вырваться из рук Саллюстия и остальных и добраться до храма Венеры в её ипостаси богини смерти. Он был недавно щедро отреставрирован Цезарем. Хотя его род вёл свой род от Венеры Прародительницы, Цезарь был щедр ко всем храмам Венеры, нуждавшимся в ремонте.
Асклепиод прибыл вскоре после меня, его несли на прекрасных носилках подобранные друг к другу нубийцы. За ним следовали Гермес и двое египетских рабов лекаря. За эти годы он довольно разбогател, и, в отличие от большинства его коллег, он добился этого благодаря серьёзной врачебной практике, а не продаже шарлатанских лекарств. Он был единственным врачом, которому я доверил свои рваные раны.
«Привет тебе, Деций Цецилий!» — сказал он, выходя из экипажа. «Радуйся! Так недавно вернулся в Рим и так скоро стал участником убийства!»
«Не просто причастен. Обвиняется».
«И не в первый раз. Давайте посмотрим на усопших».
Тело положили на погребальный калитку и обмыли. Без крови Марк Фульвий выглядел, пожалуй, ещё более жутко. В теле, из которого выкачали всю кровь, есть что-то особенно гротескное. Он был бел, как цветная капуста, если не считать довольно ярких вздутий внутренностей. Даже зияющие раны были бледно-розовыми, а не алыми. Странность этой сцены усиливал контраст между изуродованным телом и нетронутыми головой и конечностями.
Асклепиод сделал жест, и египтяне вышли вперёд. Один из них нес на ремне через плечо шкатулку, искусно украшенную перламутром и лазуритом. Этот человек открыл шкатулку, а другой, следуя негромким указаниям Асклепиода, достал хирургические инструменты и начал осматривать раны. В своей собственной хирургии Асклепиод мог бы сам орудовать инструментами, но он никогда не позволил бы жрецам храма увидеть надменного врача, орудующего руками, как обычный хирург. По мере того, как рана расширялась, он наклонялся, осматривал её и издавал многозначительные звуки. Наконец он отступил назад.
«Ну?» — спросил я.
«Нет никаких сомнений, этот человек мертв».
«Приятно находиться в обществе гения. Что ещё?»
«Кто-то был — как бы это сказать? — довольно деликатен в отношении этого убийства. У нас есть следы как минимум трёх разных клинков, любого из которых было бы вполне достаточно, чтобы причинить смерть, но раны, нанесенные ими, были тяжёлыми, некоторые из которых были смертельными в течение нескольких часов или дней, но не приводили к немедленной смерти».
«Катон отметил неэффективность ударов, — сказал я, — а он не особенно наблюдательный человек».
«Удар по главному сосуду шеи», — Асклепиод указал на рану под левым ухом, — «мог бы привести к смерти в течение нескольких секунд, но я полагаю, что он был нанесен в последнюю очередь, как будто человек слишком медлил с умиранием. Все эти удары ножом в живот, например. Один удар вот здесь», — он указал на вершину рёберной дуги чуть ниже грудины, — «слегка под углом вверх, пронзил бы сердце и вызвал бы немедленную смерть. У меня сложилось чёткое впечатление, что эти люди не хотели, чтобы их жертва умерла быстро».
«Вы упомянули три вида оружия».
«Как минимум трое, возможно больше».
«Можете ли вы их описать?»
«Было два типа: один с узким лезвием, другой с широким. Я вижу раны, нанесенные по крайней мере одним из этих узких лезвий. Кинжал был не более дюйма шириной, его поперечное сечение имело форму сплющенного ромба. Было использовано по крайней мере два кинжала с широким лезвием: оба были шириной более двух дюймов, один был сделан из довольно тонкой стали с утолщенной средней жилкой для жесткости. Другой был из более толстого металла без средней жилки. Вместо этого у него было три параллельных желобка, чтобы добавить прочности и жесткости клинку, а также облегчить его и обеспечить лучший баланс». Будучи врачом гладиаторов Статилианского лудуса , он обладал всеобъемлющими познаниями в области холодного оружия.
«Как солдатский пугио?» — спросил я.
« У Пугио такие клинки».
«И всё оружие было обоюдоострым? Эти порезы выглядят так, будто их нанесли сика » . Я имел в виду изогнутый однолезвийный нож, излюбленный уличными бандитами.
«Эти раны не были нанесены как резаные. Раны очень асимметричны. В каждом случае лезвие было воткнуто, а затем протянуто справа налево при вытаскивании. Это характерно для праворукого нападавшего. Образовавшаяся рана широкая, но не очень глубокая. Типичный порез сика симметричен и наиболее глубок в центре».
«Значит, мы ищем как минимум троих убийц?» — спросил я.
«Как минимум трое, а возможно, и больше, вооружённых ножами. Но были и другие участники».
"Как же так?"
«Вы заметили, что на руках и руках нет ран?»
«Я задавался этим вопросом».
«Любой человек, видя, как вражеские клинки атакуют его тело, инстинктивно попытается отразить их. Чтобы столько оружия попало в его торс, он должен был получить множество порезов на руках и кистях».
«Его задержали».
«Держали сзади, поэтому ран в спину нет».
«Может быть, он был связан?» — спросил я.
«Убиваемый изо всех сил пытается освободиться от пут. На запястьях остаются глубокие следы от лигатуры, а у этого человека их нет. Полагаю, если бы тело не истекло кровью так сильно, мы бы увидели синяки на плечах и руках, где по крайней мере двое крепких мужчин крепко держали его, пока его закалывали».
Гермес заговорил: «Может быть, он спал? Если бы он лежал на спине, ран бы не было, а когда он проснулся, он мог бы быть слишком слаб, чтобы защищаться».
«Нет, — сказал Асклепиод, — эти удары не были направлены сверху вниз. Угол входа был бы совсем другим».
«Кроме того, — сказал я, — его пронзили ножом сквозь тунику». Я огляделся и нашёл храмового раба. «Принесите нам одежду убитого». Он убежал, и через несколько минут я рассказал лекарю о странных событиях последних двух дней.
Через несколько минут раб принёс окровавленные тогу и тунику. У него даже были сандалии убитого. «Мы собирались их сжечь», — сказал раб.
«Я сохраню это как улику». По моей просьбе рабы Асклепиода расстелили одежду на полу. На тунике было множество дыр, но тога, хоть и испачканная, была цела.
«Похоже, он был без тоги, когда его убили. Убийцы, должно быть, завернули его в тогу, чтобы отнести на Форум и оставить тело там, где мы его обязательно найдём».
«Почему он был одет в такую потрепанную одежду?» — хотел узнать Гермес.
«Я тоже об этом думаю. Он был знатного происхождения, хотя и не добился никаких почестей в Риме. Вчера, когда он ругал меня на Форуме, его одежда была добротной. Он бы надел свой лучший наряд, когда явился бы сегодня в суд. Гермес, я хочу, чтобы ты взял их с собой домой. Они могут пригодиться позже».
«Нести эти тряпки!» — воскликнул он с ужасом. «Они нечистые!»
«Ты достаточно готов пролить чужую кровь. Не понимаю, почему ты должен возражать против того, чтобы немного пролить её на себя. Она, в любом случае, почти высохла».
«Я не собираюсь к этой дряни прикасаться, — упрямо заявил он. — Мне всё равно, сколько очищений совершит священник».
«Ненавижу суеверия», — сказал я. «Ладно, где-то здесь должен быть мешок. Сначала попроси храмового раба упаковать его для тебя». Он отправился на поиски.
«Иногда я жалею, что дал этому мальчику свободу, — сказал я Асклепиоду. — Теперь он думает, что слишком хорош, чтобы бегать по поручениям».
«Но он вырос в красивого молодого человека. В последние месяцы я скучал по его тренировкам в школе».
«Он должен быть рад, что я не отправил его на рудники».
«Надеюсь, ваша госпожа, Джулия, здорова? Её всё ещё беспокоят семейные недуги?» Он имел в виду пресловутые трудности с зачатием и беременностью у Цезарей. С момента нашего брака Джулия трижды беременела, и во всех трёх случаях на четвёртом месяце случился выкидыш.
«Всё равно. Я пытаюсь её утешить, говорю, что это её наследие и в этом нет ничего постыдного, но она всё равно чувствует себя униженной».
Он покачал головой. «Надеюсь, она не обратится к недобросовестным врачам и знахаркам за лечением. Все они — мошенники, и их средства порой опасны».
«Я предупреждаю ее не делать этого, но боюсь, она все равно это сделает».
«Я не знаю другого способа лечения бесплодия, кроме поддержания здоровья посредством правильного питания и умеренного образа жизни. Кроме этого, остаётся только приносить жертвы богам плодородия и надеяться на их благосклонность».
«Благодарю тебя за заботу, старый друг».
В этот момент вернулся Гермес с сумкой и рабом. Упаковав окровавленную одежду, мы простились с Асклепиодом и покинули храм.
Джулия была готова, когда я вернулся домой. «Что ты говоришь о причастности к убийству?» — спросила она, как раз когда дверь распахнулась. Она заметила Гермеса позади меня. «А что в той сумке?»
«Просто окровавленная одежда, — сказал он. — То, что было надето на убитом».
«Вы не принесете ничего подобного в этот дом!»
«Ну, дорогая моя, — рассудительно сказал я, — я залил кровью весь этот дом, и никакого вреда от этого не произошло».
« Твоя кровь привлекает только мух», — ответила она. «Одежда убитого может привлечь его мстительный дух, а этот человек при жизни был к тебе недоброжелателен!»
Я повернулся к Гермесу. «Спрячь сумку у трактирщика в конце улицы. Он не станет задавать вопросов». Большинство моих соседей были мне обязаны. «И не шатайся тут с выпивкой. Нам ещё многое нужно сделать сегодня». Я пошёл в дом.
Джулия разложила запечённую рыбу, нарезанную дыню и хлеб. Между укусами я рассказал ей о том, что произошло утром. Она почти не побледнела, когда я описал состояние тела. Она видела и хуже.
«Значит, это был не один человек, стремившийся нажить репутацию», — сказала она. «Я так не думала. Но теперь, похоже, замешана целая толпа. Заговор. Думаю, этого следовало ожидать, если это направлено против твоей семьи».
«Возможно, против знатных семей в целом», — заметил я.
Она прижала руку ко лбу. «Давайте попробуем это ограничить. Если это прелюдия к классовой войне, то это слишком серьёзно для нас».
«Ты знаешь что-нибудь об этом трибуне, Манилий?» В последние годы Юлия провела в Риме гораздо больше времени, чем я.
«Обычный молодой альпинист. Думаешь, он в этом замешан?»
«Он прибыл на место происшествия невероятно быстро, и из всех трибунов он единственный, о ком я слышал, кто не высказался ни за Цезаря, ни за Помпея».
« Странно . Ты придёшь на это собрание , как он называется?»
«Моё присутствие может быть воспринято как нарушение порядка. Кроме того, я хочу использовать всё оставшееся время для расследования. Если он добьётся решения о проведении суда перед всем собранием, он может потребовать моего ареста». Обычно это означало, что меня заключали в дом одного из преторов до суда. Я всегда мог бежать из Города, но это было бы признанием вины, и меня просто судили бы заочно, признали виновным и сослали.
Я отодвинул тарелки. «А теперь расскажи мне, чему ты научился вчера».
Она ковыряла в своём обеде, состоявшем в основном из фруктов. Я подумала, не очередная ли это её причуда, стимулирующая фертильность. Гранатовые гранаты подсказали мне, что я права.
«Вчера вечером я навестил Фульвию. Как я и подозревал, она была рада компании. Старые друзья Клодия в основном не ездят в город, и её не примут в приличном обществе. Её зять, Аппий, даже поговаривает о том, чтобы вернуть ей дом».
«Несчастная женщина», — лениво произнес я.
«Она сама виновата. В общем, она говорит, что собиралась сдаться и вернуться домой в Байи, но передумала, ведь ей предстоит снова выйти замуж».
«Я не ожидаю увидеть Антония вернувшимся из Галлии в ближайшее время», — сказал я, поднимая чашу с ее сильно разбавленным вином.
«Но она не выйдет замуж за Антония. Она выйдет замуж за того человека, о котором ты спрашивал сегодня утром: за Куриона».
Я чуть не подавился. «Что?»
«Именно», — сказала она, довольная своим моментом и эффектом. «Курион был одним из друзей Клодия, оставшихся в Риме. Он на подъёме, и Фульвия любит их ловить. Он баллотируется на пост народного трибуна, и если его изберут, он не сможет покидать Рим две ночи подряд в течение года, занимая эту должность, так что она вряд ли сможет покинуть Рим, не так ли?»
«А как же ее помолвка с Антонием?»
«Ни один из них не относится к таким вещам слишком серьёзно. Они совершенно разные. К тому же, Антоний в Галлии, а Курион здесь. Это имеет значение».
Я хорошо знал Антония и знал, что если бы известие о потере Фульвии из-за другого мужчины хоть сколько-нибудь обеспокоило его, он бы просто утешился тем, что взял бы в свою палатку еще одну галльскую женщину, присоединив ее к пяти или шести уже находившимся там.
«Вы узнали что-нибудь о ее брате, Фульвии?»
Она сказала, что дома он был бездельником, ничего не добившимся. Некоторое время назад он написал ей, что намерен приехать в Рим и стать клиентом Клодия, но Клодий был убит, а Фульвий остался в Байях. Видимо, если ему не удастся найти покровителя среди влиятельных людей, он не считал, что у него есть шансы на успех в римской политике.
«Так зачем же он сюда пришёл?»
«Она сказала, что несколько месяцев назад он написал ей, сказал, что все-таки приедет, и намекнул, что теперь у него есть могущественное покровительство».
«Но он не сказал, кто это был?»
«Он сказал, что она скоро научится. Переехав сюда, он несколько раз навещал её, но между ними не было особой привязанности, и он не говорил ни о чём важном».
«Где он жил?»
«У него был дом рядом с храмом Теллуса, — сказала она. — Она никогда туда не ходила».
«Жильё в Риме недёшево, — сказал я, — даже в трущобах. Она знала, кому принадлежит это место?»
«Я не подумал спросить ее, но если она так мало знает о своем брате, я сомневаюсь, что имя его домовладельца есть в ее запасе фактов».
« Если она говорила правду. Почему-то правдивость — не то качество, которое первым приходит на ум при обсуждении Фульвии».
«Что ж, возможно, её дурная слава и преувеличена. Мне было её немного жаль. Ужасно, когда женщина её происхождения, привыкшая ко всем привилегиям и почестям, оказывается покинутой своим сословием. Пока был жив Клодий, она могла воображать себя некоронованной королевой Рима. Теперь же она — одинокая вдова».
«Не совсем уж одинокая, раз уж она собирается выйти замуж за этого Кьюрио. Думаю, мне стоит с ней поговорить».
Джулия прищурилась. «Почему?»
«Я не так сочувствую ей, как ты. Возможно, она будет более откровенна после более тщательного допроса».
Джулия откусила дольку апельсина. «Зачем ей вообще с тобой разговаривать? У тебя нет никакого официального статуса, и она может обвинить тебя в убийстве её брата».
«Сомневаюсь. Подозреваю, она прекрасно знает, что я этого не делал».
«Почему ты так уверен?»
«Я не сказал, что уверен . Я сказал, что подозреваю ».
Джулия закатила глаза. Иногда даже она меня с трудом понимала.
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«Я хочу, чтобы ты, — сказал я Гермесу, — узнал, где жил Фульвий. Он находился где-то недалеко от храма Теллуса. Как только найдешь это место, выясни, кому оно принадлежит. А потом доложи мне».
«Я сделаю это», — сказал он. «Ты действительно идёшь к дому Клодия?»
«Клодий мёртв. У его вдовы дурная репутация, но я не думаю, что она хочет меня убить».
«Всё равно возьми с собой пару человек». Мы стояли в моём атриуме с толпой моих клиентов. Многие из них были людьми сурового вида: ветераны с разных моих военных должностей, которые примкнули ко мне; фермеры из районов, где преобладают метеллане, приехавшие в город на выборы; несколько человек из старой банды Майло, которым нужен был покровитель во время изгнания.
«Было бы нехорошо, если бы они были со мной днём, — сказал я ему. — Я не хочу, чтобы избиратели подумали, будто я боюсь своих сограждан. Я хочу, чтобы эти люди присутствовали на заседании Плебейского собрания и кричали мне дифирамбы».
Он посмотрел с отвращением. «Ты становишься таким же плохим, как Джулия. Что может быть опаснее твоих сограждан? Просто будь осторожен и держи оружие под рукой».
«Я взяла тебя на работу медсестрой?»
Выйдя на улицу, я ощутил приятное чувство свободы, побывав наедине с собой. Вернувшись в Рим, я повсюду ходил в окружении толпы сторонников, постоянно участвуя в предвыборной агитации. Было приятно побыть одному. После разгрома банд и изгнания неграждан из Города для политика считалось дурным тоном разгуливать в окружении агрессивно настроенной свиты, хотя небольшой телохранитель допускался. Избиратели оценили бы мою браваду, проявленную при появлении на публике без единого раба.
Подозрение в убийстве не ограничивало мою свободу. Римляне — цивилизованный народ и не сажают подозреваемых в тюрьму, как варвары. Даже для помещения меня под домашний арест потребовалось бы решение суда, созванного в установленном законом порядке.
Когда я подошёл к дому покойного Публия Клодия Пульхра, я подумал, как странно, что я могу просто подойти к двери и постучать. Бывали времена, когда я готов был поплатиться жизнью за одно лишь появление в этом районе. Дом находился в самом фешенебельном районе Палатина, как в знаменитом стихотворении Катулла: «…пять ворот вверх по Викторианскому скату…»
Привратник, открывший мне дверь на стук, не был обычным старым, измученным рабом, которого обычно можно встретить за этой работой. Это был крепкий молодой человек с красивыми каппадокийскими чертами лица, одетый в короткую тунику. Экономка, которой я назвал своё имя и поручил задание, была гречанкой с вороными волосами, а все домашние рабы, по крайней мере, в передней части дома , были симпатичными юношами и девушками. Впрочем, кое-что в этом доме всё равно не изменилось. У Клодии была похожая тяга к красивым вещам.
«Прошу вас, сенатор», — сказала экономка, возвращаясь из внутренних покоев особняка. Я последовал за её привлекательно покачивающейся попой к перистилю, где в огромных горшках, окружавших бассейн, росли редкие деревья и кустарники. Женщина показала мне изысканный бронзовый стол, резной диск которого поддерживали три итифаллических сатира. Кресло было одним из трёх, изготовленных в комплекте со столом, и все они были изготовлены из лучшей кампанской бронзы. Подушки были набиты пухом и душистыми травами. Это был один из тех роскошных домов, которые Катон всегда расхваливал.
«Садитесь, пожалуйста, сенатор. Моя госпожа сейчас подойдёт». Я сел, и две немецкие рабыни-близнецы принесли кувшин из кованого золота и кубки из того же металла, украшенные тиснением в виде голубей и цветов. Вино было изысканное цекубанское, любимое семейством Клавдиев, совершенно неразбавленное.
Потягивая напиток и любуясь греческими статуями, я пытался угадать, с какой стороны появится Фульвия. Каждая дверь, ведущая из перистиля, была великолепно украшена и обрамлена изящными скульптурами. В конце концов, я остановился на двери с Ледой и лебедем с одной стороны, Ганимедом и орлом с другой. Обе были выполнены с шокирующими эротическими подробностями и представляли собой самые броские произведения искусства из всех, что я видел. Я оказался прав. Когда она появилась, она оказалась между этими двумя статуями, и, для большего контраста, светлый мрамор приятно контрастировал с её платьем.
Фульвия должна была выглядеть хорошо в трауре. В память о недавно ушедшем брате она надела чёрное платье из почти прозрачной ткани, рукава которого были спущены так низко, что руки и плечи были почти обнажены.
«Деций Цецилий!» — Она подошла, протягивая руку. «Вчера твоя жена впервые за много лет зашла ко мне; сегодня я имею удовольствие быть с тобой. Смею ли я надеяться, что это означает потепление в наших отношениях?» Её пушистый голос был таким же чувственным, как и её маленькое, пышное тело.
Я взял её за руку. «Мои чувства к тебе всегда были самыми тёплыми, Фульвия, хотя у нас с твоим покойным мужем были разногласия. И, говоря о родственных связях, примите мои соболезнования в связи с безвременной кончиной твоего брата».
Я изо всех сил старался подавить привычное для меня впечатление от этой женщины. Фульвии было лет двадцать пять, и она была в расцвете своей красоты. Она была одной из величайших красавиц Рима, даже превосходя Клодию и не уступая Фаусте, дочери Суллы. Но если красота Фаусты была ледяной и патрицианской, то в Фульвии была та плотская сладострастность, которую мы обычно ассоциируем с александрийскими шлюхами и испанскими танцовщицами из Гадеса. Её густые рыжевато-коричневые волосы; огромные серые глаза с тяжёлыми веками; пухлые губы — всё это обещало бесконечную распущенность.
«Очень мило с твоей стороны, Деций, но я его почти не знала». Она села, и один из близнецов наполнил ей кубок. В те времена женщинам не полагалось пить неразбавленное вино, но и носить такие прозрачные платья тоже не полагалось. «Люди говорят, что ты его убил, но я в это не верю. Я слышал, что его зверски изуродовали, и знаю, что ты бы справился с этим быстро и чисто».
«Вы мне льстите. Да, я никогда не убивал человека добровольно, но когда меня к этому вынуждали, я всегда добивался своего как можно менее суетливо».
«Мне нужно будет заняться организацией его похорон. У меня ещё есть несколько друзей. Один из них скоро приедет сюда, чтобы уладить все детали. Думаю, я просто кремирую его здесь и отправлю прах обратно в Байи для проведения всех необходимых поминальных обрядов и захоронения в семейном склепе. Он находится в красивом месте на берегу залива».
«Это будет лучше всего, — сказал я ей. — При таком небольшом количестве друзей и родственников здесь, в Риме, он не получит подобающих проводов, подобающих человеку его происхождения».
«Я так рада, что ты согласен. У меня и так достаточно дурная репутация, чтобы я могла появиться на похоронах с сухими глазами. Я, честно говоря, не очень хорошо умею рыдать и рвать на себе одежду, хотя я и сделала всё, что могла, ради бедного Клодия».
«Похороны были шумными, учитывая бунт и сожжение здания Сената. Жаль, что я их пропустил». Я сделал ещё один большой глоток «Цекубана» и протянул чашу за добавкой. «Но если говорить о более радостной ноте, то, насколько я понимаю, поздравления уместны. Ты выходишь замуж за Скрибония Куриона?»
«О да. Я знаю, Антоний будет разочарован, но он просто пожмёт плечами и подождет, пока я снова овдовею. Это часто случается, когда муж занимается политикой».
«Совершенно верно. Я тебе не завидую, если он станет трибуном».
Она закатила глаза. «Все боги, защити меня! Я уже была женой трибуна — люди бродили по дому в любое время суток, торчала здесь, в Риме, в самую жару, постоянные политические собрания — всё это хлопотно, но это укрепляет политическую репутацию человека, как никакая другая должность». Помимо прочего, народному трибуну запрещалось запирать или даже закрывать двери своего дома. Он должен был быть доступен народу в любое время суток.
«Так и есть. Могу я спросить, как так получилось, что вы собираетесь выйти замуж за этого человека?»
Фульвия выглядела так, словно ей нужно было обдумать это как следует. «Честно говоря, — спросил он. — В последнее время у меня не так уж много поклонников. Мужчины хотят меня, но я их пугаю». Она сказала это так же буднично, как если бы кто-то заметил цвет её глаз. «Или они боятся воспоминаний о Клодии — необходимости сравнивать себя с ним. Это меня и привлекло в Антонии — он никого и ничего не боится. Курион такой же».
«Антоний довольно тугодум», — сказал я ей. «Бесстрашные люди часто бывают такими».
«Кюрио не глупый. Ты с ним не встречался?»
«Никогда не имел такого удовольствия. Я знаю, что Цицерон одно время считал его кем-то вроде протеже, считая его обладателем больших дарований».
«Цицерон!» — злобно сказала она. «Ненавижу этого человека! Он притворяется таким добродетельным и чистым слугой Республики, но его политика ничуть не чище политики Клодия. А Клодий действительно много сделал для народа. Цицерон льстит аристократам и служит их рупором — народу, который презирает его как выскочку-иноземца, если бы он только знал об этом!»
Я немного опешил от этой внезапной ярости, но она утихла так же быстро, как и появилась.
«Простите. Я злюсь, когда кто-то упоминает этого человека. Всё было бы не так плохо, если бы Цицерон не был таким лицемером».
«Как вы думаете, ваш брат, приехав в Рим, стремился занять должность трибуна?»
«Возможно, так оно и было. Уверен, что жизнь трибуна, полная событий и драматизма, пришлась бы ему гораздо больше, чем тяготы квестора». Именно эти две должности обеспечивали человеку место в сенате.
«Но все политические должности стоят дорого. Если бы у него не было семейных денег, ему бы понадобился богатый покровитель, который бы покрывал его расходы».
«Нет, этим управляет наш старший брат, Маний. И он вполне счастлив быть одной из самых больших лягушек в пруду Байи».
«Баи — чудесное место, — сказал я. — Интересно, что кто-то из вас уехал».
«Роскошь — это хорошо», — сказала она. «Власть — ещё лучше». Она сделала ещё один глоток и огляделась. «Роскошь в сочетании с властью — это лучше всего».
Я едва ли мог спорить с логикой этого утверждения. Через несколько мгновений появилась миловидная экономка с известием, что подруга Фульвии, организовавшая похороны, находится в атриуме.
"Приведи его, Эхо. Я хочу, чтобы с ним встретился Деций Цецилий".
Через несколько мгновений в перистиль вошёл благообразный молодой человек. «Деций Цецилий, — сказала Фульвия, — я хочу познакомить тебя с Гаем Скрибонием Курионом, моим дорогим другом, будущим мужем и будущим народным трибуном».
Я взял его за руку, и мы изучали друг друга. Куриону было около двадцати пяти лет, крепкого телосложения, с рыжеватыми волосами и ярко-голубыми глазами. На руке были сломаны костяшки пальцев и мозоли только там, где их обычно образовывали тренировки с оружием. Его квадратное лицо было жестким и воинственным, что было весьма кстати для трибуна в те времена. Нос был слегка кривоват, уши немного деформированы, а брови покрыты шрамами — все признаки увлечения боксом. Это было редкостью среди римлян высшего сословия, предпочитавших борьбу или вооружённые бои. Что он увидел, я не могу сказать наверняка, но подозреваю, что он отнес меня к человеку среднего возраста, который слишком много жил и слишком много пил. Другими словами, типичному для моего поколения и класса.
«Если все, что я слышу, правда, то вы человек, к которому Фортуна была щедра», — сказал я.
«Я давно хотел с вами познакомиться, — ответил Курион, — но не ожидал увидеть вас сегодня в этом доме».
«Поверьте мне, — сказал я, — я не запятнан кровью брата Фульвии. Я даже не наступил на неё. Я пришёл спросить о нём, так как мне, возможно, придётся защищаться в суде».
«Я уверена, что Деций этого не делал, — сказала Фульвия. — У него репутация открытого драчуна, а не убийцы».
«Я слышал, что мужественный бой — удел беззаботной юности, а тщательное убийство — зрелости. Но я уверен, что ты права, моя дорогая. Тот факт, что ты принимаешь Деция у себя в доме, доказывает его невиновность».
«Если вы в это верите, — сказал я, — почему бы не поднять этот вопрос сегодня днем в суде ?»
«Я так и сделаю», — сказал он, улыбаясь.
«О, не надо», — устало сказала Фульвия. «Все воспримут это как ещё одно доказательство того, что я самая бесчестная женщина в Риме».
«Чепуха, — сказал он. — Я уже взялся восстановить твою репутацию. Все твои проступки я возложу на Клодия и его сестёр. Ты стал их беспомощной, несчастной жертвой».
Я поднял бровь в сторону Фульвии. Она лишь пожала плечами. Он повернулся ко мне.
«Есть ли у вас какие-нибудь соображения, почему Фульвий решил напасть на вас? Помимо обычных политических мотивов, я имею в виду?»
«Ни одного. Я никогда не слышал об этом человеке до вчерашнего дня. Конечно, в Сити всегда полно политически амбициозных людей, особенно в это время года. Почему он выбрал именно меня из всех остальных, ума не приложу. Дайте любому хорошо информированному римлянину возможность назвать самых выдающихся людей Республики, и он будет перечислять их имена целый час, прежде чем вспомнит обо мне».
«Ты слишком скромен, — заверила меня Фульвия. — Даже если ты не прославился победами над варварами, ты всегда пользовался популярностью здесь, в Городе, и как прокурор, и как администратор. Не такой неподкупный, как Катон, насколько я понимаю, но тебя считают относительно честным; и все наслаждались играми, которые ты устраивал».
«Нет никого неподкупнее Катона, как он сам вам скажет. И если мои игры пользовались успехом, то лишь потому, что я сам их люблю».
«Видишь?» — сказал Курион. «Люди любят тебя, потому что знают, что ты разделяешь их вкусы. Удивляюсь, что ты сам никогда не добивался трибуната».
«Моя семья обсуждала эту возможность несколько лет назад, — сказал я ему, — но в нужный год я был в Галлии. Там, вероятно, было безопаснее. В Галлии врагов узнаёшь издалека».
«Путь трибуна не всем по душе», — сказал Курио.
«Кстати, об этой должности», — сказал я, — «вы знаете Манилия, того, который созвал контиона , чтобы обсудить убийство?» Мне было любопытно услышать, что скажет Курион об этом человеке.
«Хороший человек. Я помогал ему весь год, своего рода ученичество, прежде чем взяться за дело самому». Это было обычной практикой. Чиновникам всегда требовались помощники, и часто это были люди, проходившие обучение для той же должности. За исключением нескольких государственных рабов, например, в Архиве и Казначействе, Республика не предоставляла персонал для помощи выборным чиновникам в их работе. Вместо этого от них ожидалось, что они будут предоставлять своих собственных, за свой счёт.
«Ему осталось всего несколько дней на посту, — сказал я. — Интересно, почему он так поздно решился взяться за дело, которое может перерасти в серьёзное».
«Его последний важный поступок на посту президента запомнится людям на следующих выборах».
«В чём заключаются его амбиции?» — спросил я. «В легионах? В судах? В провинциальном управлении?» В прежние времена от римлянина, занимавшегося общественной деятельностью, ожидалось, что он будет искусен во всём. Он должен был быть солдатом, оратором, юристом, земледельцем и многим другим. Но со времён наших предков Республика разрослась и стала гораздо сложнее. Она превратилась в Империю, и её общественные дела были слишком сложны для одного человека, чтобы справиться со всеми. Люди склонялись к специализации, так что теперь у нас были выдающиеся люди, которые были юристами, не отличившимися на войне, как Цицерон и Гортал, профессиональными солдатами, как Помпей, и дельцами, как Красс. Цезарь был чем-то вроде пережитка прошлого: человеком, который, казалось, всё умел делать хорошо.
«Манилий ведёт себя так, будто его единственное стремление — служить в любой должности, которую сочтёт нужным ему дать римский народ», — сказал Курион. «Может быть, это искренне или просто позерство; я недостаточно хорошо его знаю, чтобы сказать. Как и большинство из нас, он начинал военным трибуном. Он был с Габинием в Сирии и Египте. Похоже, он служил достойно, но я никогда не слышал, чтобы он заслужил какие-либо особые заслуги. У меня сложилось впечатление, что Габиний не доверил ему той ответственности, которую тот, по его мнению, заслуживал».
«Ему повезло, что это был не Цезарь», — сказал я. «Цезарь обращается со своими трибунами как с недалекими школьниками — велит им держать рты на замке и смотреть, как действуют настоящие солдаты. Трибун может служить у Цезаря год, не получив в командование даже эскадрона кавалерии».
«Это потому, что он считает их некомпетентными, или потому, что большинство из них — сыновья его политических врагов?»
Это был очень тонкий вопрос. Несмотря на долги и сомнительную историю, политические инстинкты Куриона были вполне безупречны.
«И то, и другое, я полагаю. Всем известно, с каким презрением Цезарь относится к Сенату. Он также взял за правило превозносить центурионатов и рядовых солдат. Это укрепляет его влияние на народ . Конечно, — добавил я, — каждый, кто когда-либо служил, знает, каким позором может быть восемнадцатилетний трибун. Они редко показывают себя так же хорошо, как молодой Кассий в Сирии в этом году».
«Этот юноша может стать влиятельным человеком в Риме по возвращении», — заметил Курион. «Сенат, возможно, и скупится на почести, которые ему причитаются, но именно поэтому он, несомненно, станет любимцем плебса».
«Сомневаюсь», — сказала Фульвия. «Я знаю Кассия. Он красивый молодой человек, очень умный, но такой же честный и старомодный, как Катон. Он встанет на сторону аристократов, даже если они будут бить его по лицу». В оценке мужчин Фульвией тоже не было ничего неправильного. Кассий поступил именно так, как она предсказала.
Наш разговор может показаться откровенным и откровенным для двух незнакомых друг с другом мужчин, но в том, что мы сказали, не было ничего откровенного. Мы оба рассчитывали занять пост в следующем году. Нам предстояло работать вместе, поэтому было разумно прощупать друг друга, пока была такая возможность.
«В последние годы, — сказал Курио, — вы, как известно, отошли от оптимальных взглядов вашей семьи. Собираетесь ли вы перейти на популярные?»
«У меня нет фракции», — серьёзно проговорил я. «Я всегда голосую за благо Рима». Это сладкоречивое возражение вызвало настоящий смех. Именно так утверждал каждый римский политик до последнего. Ты никогда не принадлежал ни к одной фракции. Твои оппоненты принадлежали к фракциям. Честно говоря, я терпеть не мог фракционную политику того времени, но рано или поздно приходилось выбирать. «Моя семья допускает некоторую свободу действий», — продолжил я серьёзнее. «В конце концов, мы и раньше были противниками Помпея, но Непота никогда не лишали возможности присутствовать на семейных советах, хотя он был давним другом и сторонником Помпея. Если я иногда и склоняюсь к народному мнению, то только в тех вопросах, которые устраивают мою семью. Подозреваю, что если фракции расколются, я, как всегда, встану на сторону семьи».
«Это было бы жаль, — сказал Курион. — Потому что Метеллы наверняка останутся на стороне аристократии, а времена аристократов прошли. Власть теперь в руках плебса. Клодий это знал, я это знаю, Цезарь, конечно же, это знает».
«И все же я понимаю, что до недавнего времени вы твердо стояли на стороне оптиматов ».
«Долгое время я, как и любой молодой человек, верил в мудрость старших. Но рано или поздно все мы взрослеем. Недавно у меня состоялся очень познавательный разговор с Цезарем, и я понял, что пора переходить на другую сторону».
«Я слышал, Цезарь тоже покрыл твои долги».
«В этом нет ничего постыдного», — сказал он, ничуть не смутившись. «Помпей предлагал сделать то же самое. Позор в том, чтобы принять покровительство человека, а затем предать его. Признайся, Деций Цецилий: разве не лучше было бы, чтобы такой человек, как Цезарь, управлял Римом и Римской империей на благо всех граждан, чем чтобы несколько десятков вырождающихся старинных семей управляли всем этим ради собственной выгоды, словно Рим всё ещё был маленьким городом-государством, управляемым горсткой богатых земледельцев?»
«Ты не агитируешь перед народным собранием , — сказал я ему. — В твоих словах есть доля истины, но есть и большая опасность. Оптимальные часто ведут себя глупо и эгоистично, но то же самое делают и популяры . Любая степень неэффективного управления лучше гражданской войны, которая нас ждёт, если дело дойдёт до состязания между ними. Мы уже слишком многого с этим сталкивались».
«Так и есть», — резонно сказал он. «Ну, будем надеяться, что до этого не дойдёт».
Мы выпили за это доброе пожелание, и я встал. «Вам двоим нужно заняться организацией похорон, так что я больше вас не побеспокою».
«Дайте мне знать, как продвигается ваше расследование», — сказал Курио. «Я выступлю в суде против предъявления вам обвинения в убийстве».
«Благодарю вас за это. Полагаю, вы ещё услышите о моих открытиях. Фульвия, благодарю вас за гостеприимство в столь трудное время».
«Эхо, — позвала она, — сенатор уходит. Деций Цецилий, пожалуйста, зайди ещё раз, когда сможешь уделить ему больше времени».
Стройный грек проводил меня до двери, и я увидел Гермеса, стоящего снаружи. Увидев экономку, он вытаращил глаза, и она улыбнулась ему, закрывая за собой дверь.
«Не ищите перспективных клиентов в этом доме», — предупредил я его.
Он вздохнул. «Говорят, в этом доме живут самые красивые женщины Рима».
«Я бы не стал делать ставку против этого».
«Ты чего-нибудь добился?» — спросил он меня.
«Я только что говорил о политике».
«С Фульвией? »
Мы направились к храму Теллуса, и Гермес не рассказал мне, что ему удалось узнать, пока не узнал все о моем визите.
«Почему этот человек, Курион, так полезен?» — хотел узнать Гермес.
«Он знает, что я в фаворе у Цезаря и женат на его племяннице. Теперь он человек Цезаря, и он думает, что, встав на мою сторону в этом странном деле, он ещё больше загонит меня в лагерь Цезаря, а это последнее, чего я хочу».
Прогулка по склону Палатина, через Священную дорогу и вверх по склону Оппиева холма к храму была недолгой. В районе Карины было несколько красивых домов, и мы остановились перед одним из самых скромных. Он был частью трёхэтажного квартала, и над ним виднелась бронзовая крыша храма.
Такие здания были типичным жилищем наиболее зажиточных жителей Рима, которые не были настолько богаты, чтобы владеть собственным домом, но могли позволить себе аренду квартир более высокого класса.
Бедняки жили в высоких, ветхих инсулах и влачили тяжелое и опасное существование без удобств.
«Кому он принадлежит?» — спросил я.
«Клавдий Марцелл».
«Консул?»
«Нет, тот, кто баллотируется на консульство в следующем году: Гай Клавдий, а не Марк Клавдий».
«Мне никогда не везёт с этой семейкой, — пожаловался я. — Их тут в последнее время слишком много».
«Здание разделено на четыре большие квартиры, каждая из которых занимает три этажа. В нём нет отдельных квартир на верхних этажах, сдаваемых в аренду малоимущим семьям. На первом этаже есть водопровод. Есть центральный бассейн, общий для всех». Довольно типичная планировка для такого жилья.
«В таких домах живут богатые купцы, — сказал я. — Как такой нищий политический авантюрист, как Фульвий, мог себе это позволить?»
«Это твоя специальность», — сказал Гермес. «Я просто узнал об этом месте всё, что смог».
«Кто был вашим информатором?»
Он указал на парикмахера, чей табурет стоял на углу напротив дома. Мужчина брил клиента, а другой стоял рядом и ждал своей очереди. Парикмахеры — одни из лучших информаторов для следователя. Они часто годами работают на одном месте, бреют почти всех мужчин в округе, видят всё, что происходит на улице, и собирают все сплетни.
Я мало что знал об этом Клавдии Марцелле. Он был лишь дальним родственником Клодия и его сестёр, поскольку Клавдия Марцелла отделилась от Клавдии Пульхри ещё в туманной древности. В Сенате он был известен как один из самых ярых противников Цезаря.
«Давайте осмотрим это место», — сказал я.
Мы перешли улицу, и Гермес постучал в дверь. Никто не ответил. Он толкнул её, и она легко открылась. Он вопросительно посмотрел на меня, и я жестом пригласил его войти. Я последовал за ним. Гермес пронзительно свистнул. Ответа всё ещё не было.
«Похоже, дома никого нет», — заметил он.
«Странно. На Форуме у него, казалось, было много друзей. Почему же здесь никого нет, охраняющих его имущество? И где его рабы?» Конечно, этот человек был беден, но он должен был быть действительно нищим, чтобы не иметь хотя бы привратника у входной двери и экономки. Холостяк может обойтись без повара, полагаясь на уличных торговцев, таверны и выпрашивая еду. Камердинер не является абсолютно необходимым, хотя будущий сенатор производит жалкое впечатление, таская свои книги и бумаги, а также таская собственное полотенце, флягу с маслом и скребок в бани. Три-пять домашних рабов обычно считались абсолютным минимумом для респектабельности. Я годами обходился всего двумя-тремя, но и я не соответствовал большинству других стандартов респектабельности.
«Может быть, он одалживал рабов, когда они ему были нужны», — сказал Гермес, следуя моим собственным мыслям. Он был со мной так долго, что мы мыслили в этих вопросах одинаково.
«Вероятно, от того же человека, который, должно быть, сдал ему это место бесплатно», — сказал я. «Давай осмотримся».
Место не было роскошным, но оно было лучше, чем дом, в котором я жил, когда начинал свою политическую карьеру. По правде говоря, в Риме в те времена было мало по-настоящему роскошных домов. Даже такие богатейшие люди, как Гортал и Лукулл, щедро тратили деньги на свои загородные виллы, но содержали довольно скромные поместья в Городе. Избиратели негодовали, когда сенатор решал жить как принц. В Городе было принято щедро тратиться на общественные работы и скупо на себя. Лукулл сделал себя непопулярным, построив себе в Городе роскошный особняк после своих азиатских побед. Он быстро снёс его и превратил территорию в общественный сад, тем самым вернув себе популярность среди плебса.
Триклиний был просторным и превосходно обставленным, словно Фульвий рассчитывал устроить здесь немало приёмов. Росписи были прекрасными и новыми, сюжеты скорее патриотические, чем более модные мифологические. На одной стене была изображена «Клятва Горациев» , на другой — красочная история Муция Сцеволы, на третьей — Цинциннат за плугом. Четвёртая стена была прорезана дверью, поэтому её декор был цветочным.
«Странное украшение для столовой», — заметил Гермес. «Где пирующие боги и богини, а где сатиры, гоняющиеся за нимфами?»
«Возможно, Фульвий хотел побудить нас к серьёзному разговору за обеденным столом», — рискнул я. «Нимфы и сатиры легкомысленны. Спросите хотя бы Катона». Скромность Катона служила предметом насмешек везде, где встречались римляне.
«Если в его спальне красуются старые патриоты, мы поймем, что с этим человеком что-то не так», — заметил Гермес.
«На самом деле меня больше интересуют его бумаги, чем его вкус в оформлении интерьера. Давайте посмотрим, что он использовал для исследования».
Не в каждом доме был кабинет. Некоторые мужчины просто хранили свои бумаги в сундуке и читали и писали в перистиле или саду. Считалось, что чтение при любом освещении, кроме прямого солнечного, портит зрение. Некоторые, чтобы ещё больше сохранить зрение, заказывали чтение вслух обученным рабам. Некоторые держали секретарей, которые записывали записи диктантом, и никогда сами не брались за перо.
Фульвий, как выяснилось, использовал для этой цели свою спальню. Одна её сторона выходила на небольшой балкон, выходящий на улицу. Это было обычным явлением в многоэтажных домах, подобных этому. На первом этаже располагались атриум, кухня и столовая, а также центральный сад. Это была общественная часть дома. На втором этаже располагались спальни семьи, а на третьем — склады и помещения для рабов. Балкон был ещё одной характерной особенностью таких домов. Он обеспечивал быстрое спасение в случае пожара. Все римляне боялись огня, а те, кто жил в высоких инсулах, были самыми страшными из всех.
Дверь на балкон обрамляли два больших решётчатых окна, и под одним из них стоял его письменный стол. Это был изящный стол египетской работы из чёрного дерева, инкрустированный слоновой костью. Рядом с ним стояли деревянные соты, в которых хранились свитки, рулоны бумаги и восковые таблички. В роговой трубке в серебряной оправе хранились тростниковые перья, а в изящной хрустальной подставке — чернила разных цветов в маленьких горшочках в форме цветов лотоса.
На столе, полуразвёрнутая, словно отложенная во время чтения, лежала книга на превосходном пергаменте, мягком и слегка потёртом по краям — явный признак того, что это было любимое и часто читаемое произведение. Судя по всему, это была речь или сборник речей, аргументирующих юридические вопросы. Такие книги были незаменимыми учебниками для начинающих юристов.
На шкафу рядом со столом лежал сложенный его гардероб. Среди туник большинство были с узкой пурпурной полосой всадника , но две имели широкую, как полагалось сенатору. Там были две тоги. Одна была белой, несомненно, та, в которой он накануне ругал меня на Форуме. Другая — тога претекста с широкой пурпурной каймой курульной должности.
«Он пришёл подготовленным», — заметил я. «И он, безусловно, был уверен в себе. Он рассчитывал на то, что его примут в Сенат и предоставят курульное кресло. Как тот греческий атлет, который появился в Олимпии с уже готовой статуей. По крайней мере, он не запасся мантией для нумфатора . Полагаю, даже его самонадеянность имела пределы».
«Посмотри на это», — сказал Гермес. Будучи опытным вором, он нашёл небольшой ящичек, искусно спрятанный среди декоративной резьбы стола. В нём лежал перстень-печатка — массивное изделие из цельного золота с необычной, но привлекательной зернистой поверхностью. Крупный камень — чистый сапфир с вырезанной на нём головой Медузы. Мне показалось, что это греческая работа. Я быстро осмотрел его и бросил обратно.
«Этот человек был полон сюрпризов, не правда ли? Разве его переписка может быть менее интересной?» Я начал вытаскивать бумаги и раскладывать их на столе. «Ну, этого можно было ожидать», — с отвращением сказал я.
«Это же греческий, не так ли?» — спросил Гермес. Он довольно хорошо читал и писал по-латыни, но так и не научился читать по-гречески, хотя, как и я, сносно говорил на разговорном греческом. Любой, кто много путешествовал, должен был выучить греческий, поскольку на нём говорили повсюду. Но поэтический и литературный греческий — это другое дело. Многие образованные люди, например, Цицерон, владели греческим так же свободно, как и родным языком, но я к ним не относился. Я мог бы написать простое письмо на греческом, если бы у меня было достаточно времени, но я понимал, что мой школьный греческий здесь мне не поможет.
«Это не просто греческий текст, — сказал я ему, — это какой-то шифр».
«Кто-то идёт», — пробормотал Гермес. Я услышал шаги на лестнице. Шум с улицы заглушил звуки того, как кто-то вошел в дом. Я сгреб разложенные мной документы и засунул их в тунику, пока Гермес задвигал крошечный ящик. К тому времени, как мужчины протиснулись в комнату, мы уже приняли позы достойной невинности.
«Что ты здесь делаешь?» — спросил первый из вошедших. Это был рыжеволосый грубиян, и он был не один. За ним стоял тот, кого избил Гермес, а на лестнице были и другие. «Как ты сюда попал?»
«То же, что и ты, через парадную дверь», — сказал Гермес. «Она не была заперта».
«Что касается того, что мы здесь делаем, — сказал я, — я пришёл сюда, чтобы увидеть этих предполагаемых свидетелей против меня. Но мы не нашли никаких следов пребывания здесь кого-либо, кроме Марка Фульвия, несмотря на ваши слова, сказанные претору Ювентию этим утром». На самом деле, мы ещё не успели осмотреть верхний этаж, но к тому времени я был убеждён, что эти свидетели были полностью фиктивными.
«Ты лжец!» — закричал избитый. «Ты пришёл сюда воровать!»
«А ты?» — спросил я, немедленно переходя в контратаку. «Решил воспользоваться смертью друга, да? Думал просто сбегать сюда и стащить то, что свободно и легко спрятать, пока не появились его родственники, а? Ну, на этот раз тебе это не сойдет с рук!» Тем временем мы пробирались к двери.
«Не говори глупостей!» — сказал рыжеволосый. «Останови их!»
Мы тут же развернулись. Мы не могли знать, сколько людей может быть на лестнице и в комнатах внизу. Я прыгнул на балкон, когда Гермес выхватил кинжал и прикрыл моё отступление. Одним из политических преимуществ возраста, достоинства и высокого положения было то, что можно было позволить кому-то другому сражаться за тебя и сосредоточиться на спасении собственной шкуры. В мои молодые годы участие в уличных драках считалось всего лишь одним из обычных занятий республиканской политической жизни. Однако это считалось ниже достоинства кандидата в преторы или консулы.
Я перегнулся через низкие перила, выбрал самый мягкий на вид участок тротуара внизу и, скованный тогой, перелез через перила, повис на пальцах, а затем спрыгнул. Я приземлился без происшествий, благодарный, что не поскользнулся на одной из многочисленных гадостей, которыми покрыты улицы Рима. Один плюс недавней морской службы: она сохраняет гибкость коленей.
Гермес, хвастун по натуре, взмахнул кинжалом, издал последний, дерзкий крик, а затем буквально перепрыгнул через перила, пролетел десять футов и приземлился на носки с лёгкостью профессионального акробата. Он ухмыльнулся мне и вложил кинжал в ножны, пока прохожие изумлённо смотрели на него. Впрочем, они не слишком-то изумлялись. Сенаторы, вылетающие из окон и с балконов, были не таким уж редким зрелищем. Цезарь когда-то летал таким образом, совершенно голый, с носом, истекающим кровью, сломленный обиженным мужем.
«Что теперь?» — спросил Гермес.
«Тебе бы следовало поскользнуться в куче дерьма», — сказал я, необоснованно завидуя тому, что он выглядел гораздо лучше меня во время нашего побега.
«Вижу, нас никто не преследует», — сказал он, бросив настороженный взгляд на входную дверь дома.
«Они там не для этого были, — сказал я, — и они не хотят сейчас поднимать из-за этого шум». Я посмотрел на солнце. До заката оставалось ещё несколько часов. Я похлопал себя по тунике, и папирус успокаивающе затрещал. «Я получил несколько писем. Пойдём найдём кого-нибудь, кто сможет их перевести».
«Может быть, мы и об этом узнаем». Он сделал фокус, и массивный перстень-печатка лег ему в руку. Он ловко схватил его, закрывая потайной ящик.
«Иногда», — признался я, — «я рад, что воспитал тебя неправильно».
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Квартал ювелиров в те времена представлял собой небольшой квартал домов и лавок на Виа Нова, прямо напротив древних Мугонских ворот, у восточного конца Форума. В отличие от других кварталов города, этот имел собственную стену, невысокую, но крепкую, а его тяжёлые ворота охраняли рабы, чья верность гарантировалась превосходными условиями службы: пять лет службы, за которыми следовала свобода и достаточно большой вклад, чтобы купить дом или небольшую лавку. У гильдии ювелиров была особая лицензия на их маленькую крепость и её деятельность, выдаваемая цензорами и возобновляемая каждые пять лет, насколько кто помнил. Ювелиры и другие торговцы драгоценными материалами имели аналогичные соглашения с цензорами. Рим был настолько полон воров, что им требовались эти особые меры предосторожности, чтобы заниматься своим ремеслом.
Штаб-квартира гильдии располагалась в скромном доме прямо у главных ворот. Им не требовалось ничего более вычурного, поскольку ежегодные банкеты проводились в расположенном неподалёку Храме Общественных Пенатов.
У старых ворот мы с Гермесом остановились на минутку, чтобы купить закуски у уличного торговца — наше чудо в жизни разыграло аппетит. Мы купили жареную колбасу и лук, завёрнутые в лепёшку и политые гарумом . У другого торговца мы купили чаши дешёвого вина и сели в тени прекрасного платана, чтобы обсудить дела перед тем, как обратиться к ювелирам.
«Обстановка этого дома, — сказал я, — письменный стол и чернильница, например, — это те вещи, которые богатые люди дарят друг другу на Сатурналии, в качестве подарков гостям или в честь наречения сыновей. Что делал такой человек, как Фульвий, с таким имуществом?»
«Может быть, их ему одолжили», — сказал Гермес, с жирным куском во рту, который он наконец проглотил. «Если Марцелл одолжил ему дом, почему бы не оставить и обстановку?»
«Но зачем ему это было? Зачем ему было нужно, чтобы Фульвий так хорошо себя вёл?»
«Ты можешь спросить его».
«Что-то мне подсказывает, что сейчас это будет неразумно». Я взвесил кольцо в руке. Тонкая, странная зернистость поверхности придавала ему экзотический вид. Я знал, что видел подобное изделие из металла раньше, но не помнил где. «На это можно было бы купить приличный дом, и ещё осталось бы нанять рабов. Откуда оно у него, и почему он его не носит?»
Гермес задумался. «Может быть, он ждал, когда же он приобретёт себе репутацию, которая будет к нему прилагается, как туника сенатора и тога претекста . Такой ничтожество, как он, на посту трибуна или квестора будет выглядеть глупо, если наденет такое кольцо. На руке претора оно будет смотреться как нельзя кстати».
«Это мысль. Интересно, кто мог подсунуть ему такие призы».
«Цезарь мог бы, — сказал Гермес. — Или Помпей. Они оба известны тем, что поднимали малоизвестных людей на высокие должности и давали им власть».
«Смешно!» — сказал я. «Эти двое никогда бы...»
«Я просто хотел сказать, — продолжал Гермес, — что они из тех людей , которые способны на такое. И в мире есть больше способов возвыситься, чем просто рождение или политика. Взгляните на меня. Всю свою жизнь я был рабом. Теперь я гражданин с именем великого рода, которое унаследуют мои потомки. Это случилось потому, что ты этого хотел. Жизни скромных людей даны для того, чтобы ими пользовались великие люди. Нам не нужно удивляться, что так происходит. Нам просто нужно понять причину».
«Вы сегодня необычайно вдумчивы», — сказал я, немного опешив.
«Ну, я больше не ношу с собой твои банные принадлежности, так что могу и подумать кое-что за тебя».
Я стряхнула крошки с рук и допила вино. «Пошли, посмотрим, найдём ли мы кого-нибудь, кто расскажет нам об этом кольце». Мы вернули стаканы продавцу и перешли улицу.
Мастер гильдии этого года, человек по имени Латурн, узнал меня, как только я вошел. Его кабинет был обставлен почти как лавка: длинная комната, выходящая во двор, вся верхняя половина стены с этой стороны была открыта, чтобы впустить как можно больше света. Кроме стульев, единственным предметом мебели в комнате был длинный стол. На нем стояли весы, набор гирь, пробирный камень и шкатулка с образцами чистого золота, серебра и всех сплавов этих металлов. Я заметил, что здесь в основном разбирались споры о чистоте золота, продаваемого в Риме. Это регулировалось очень строгими законами, и гильдия несла ответственность за честность своих членов.
«Сенатор! Или, правильнее сказать, претор?» Он взял меня за руку и подвёл к удобному креслу. «Как рад вас видеть!» Это был толстый мужчина с проницательным взглядом и ловкими руками — два качества, без которых не обходится его ремесло. «Полагаю, вы пришли обсудить законопроекты на следующий год?»
Мой разум, отвлечённый другими делами, не смог уловить смысл его слов. «Законодательство?»
Он был озадачен. «Ну да. В следующем году вы наверняка будете проводить суд. И у нас также будут новые цензоры. Если Аппий Клавдий будет избран цензором, а он, несомненно, будет избран, он планирует ввести новый пакет антироскошных законов. Я и члены моей гильдии считаем, что эти законы — очень плохая идея».
«Полностью согласен», — сказал я. «Но преторы не имеют власти над действиями цензоров. Поскольку вы, ювелиры, работаете на рынке, ваши дела рассматриваются эдилов, и они будут обеспечивать исполнение любых постановлений цензоров».
«Конечно, вы правы», — сказал он, взмахнув пальцами, — «но эдилы и преторы часто работают в тесном контакте, поскольку ваши юрисдикции иногда пересекаются».
«Конечно, — сказал я, — и уверяю вас, что отнесусь с большой снисходительностью к пустым обвинениям в нарушении закона о роскоши. Почему-то мне кажется, что главная угроза Республике исходит не от количества колец на мужчине или веса золота на шее его жены. Я намерен сразу же отклонять все дела, кроме тех, которые связаны с тяжкими преступлениями».
«Мы все будем очень признательны», — заверил он меня, имея в виду, что он передаст эту информацию, и я смогу рассчитывать на существенную скидку на любые драгоценности, которые куплю у члена гильдии.
«Но лучше всего, — посоветовал я ему, — обратиться к другому цензору. Он может отменить решения Аппия».
«О, поверьте мне, мы именно этим и занимаемся. Кальпурний Писон, скорее всего, будет избран, а он человек, как бы это сказать, поддающийся убеждению. Но в следующем году у него будут очень важные дела, и он, возможно, будет полностью занят защитой своих друзей, которых Аппий Клавдий планирует исключить из сената».
«Сенат нуждается в серьёзной чистке», — сказал я. «Но я недавно разговаривал с Аппием, и, похоже, его гораздо больше беспокоит задолженность сенаторов, чем роскошь как таковая».
«Будем надеяться», — сказал Латурнус.
«Итак, друг мой, — сказал я, — я пришёл сюда, чтобы узнать вот о чём». Я снял с туники тяжёлое кольцо и протянул ему. «Можете ли вы мне что-нибудь об этом рассказать?»
Он взял его, подошёл ближе к открытой стене, чтобы лучше осветить. «Прекрасная вещь. Очень старая».
«Как вы можете это сказать?»
«Это этрусская работа. Эта зернистость поверхности совершенно уникальна, и искусство её создания было утеряно на протяжении поколений».
Это всё объяснило. Я видел эту поверхность раньше, много раз, на старых бронзовых лампах и сосудах, всегда этрусской работы. «Почему так больше не делают?»
«Вероятно, этим занимались лишь несколько семей, и семьи вымерли, не передав секрет. Зернистость не высекалась на поверхности резцами, как это делается сейчас. Сначала изготавливались тысячи мельчайших золотых бусин, все абсолютно одинакового размера. Это тоже утраченное искусство. Затем шероховатая поверхность изделия — в данном случае кольца — покрывалась слоем тончайшего припоя». Его голос становился тоскливым, когда он объяснял тайны своего призвания.
Затем на припой по одной выкладывались крошечные бусинки. Эта работа была настолько сложной, что, как говорят, только дети могли справиться с ней как следует. Никто старше десяти или, самое большее, двенадцати лет не обладал ни зрением, ни лёгкостью движений, необходимыми для этого. Затем, не нарушая подготовки поверхности, изделие помещали в печь. Его нужно было вынуть, как только температура достигала идеальной. Если вынуть слишком рано, припой не держался. Если оставить слишком долго, припой стекал, унося с собой зернь. Существовало сто этапов, на которых такая тонкая работа могла быть испорчена. Удивительно, что кто-то вообще смог завершить её пилой. Но при правильном выполнении результат ни с чем не сравним. Современная зернь, выполненная штихелем или резцом, по сравнению с этим кажется грубой и грубой.
«Камень выглядит греческим», — сказал я.
«Так и есть. Но древние этруски часто включали греческие элементы в свои собственные, как и мы сегодня. Или это может быть современный камень, вставленный в старинное этрусское кольцо. Для этого вам нужно обратиться к гранильщику. Это не моя специализация».
Я забрал у него кольцо. «Большое спасибо, Латурнус. Уверен, что между вашей гильдией и моей будущей конторой будут самые прекрасные отношения». Я поднялся со стула.
«Рад это слышать. Позвольте спросить, почему вас интересует происхождение этого кольца?»
«Дело в наследстве. Несколько наследников претендуют на право владения, вы знаете, как это бывает».
«Увы, я так считаю».
Вернувшись на улицу, я проверил угол падения солнечных лучей. Светло ещё было довольно долго.
«Это было интересно, — сказал я, — но, вероятно, не имеет значения. Пойдём посмотрим, не приготовил ли нам камень какие-нибудь сюрпризы».
Мы отправились в близлежащий квартал гранильщиков. Большинство мастеров, занимающихся драгоценными камнями, жили и работали в одном и том же небольшом квартале у восточной оконечности Форума. Их лавки часто располагались прямо на Форуме, но я искал торговца, который много путешествовал и закупал товары у разных поставщиков; того, кто специализировался на сапфирах.
Немного расспросов привели меня в лавку одного из таких людей, местного иноземца по имени Гигес. Несмотря на греческое имя, у него была отчётливо сирийская внешность — нередкая комбинация в городах восточного побережья. Я объяснил, что мне нужно, и он осмотрел камень.
«Этот камень из Египта», — без колебаний ответил он. «Когда-то он имел другую форму, но его обтесали и отполировали, чтобы подготовить к резьбе. Так часто делают с египетскими камнями. За пределами Египта египетские украшения никому не нравятся. К счастью, им нравились массивные камни неправильной формы, поэтому их относительно легко изменить, придав им более изысканный вид».
«Сколько ему лет?» — спросил я. «То есть, когда была сделана эта резьба? Вы можете сказать?»
«Это довольно недавнее изобретение. Такую обработку волос-змей, я бы сказал, впервые применил Эвност из Карии не более пятидесяти лет назад. Но эта резьба была сделана не в Карии. Стиль характерен для греческих городов Южной Италии и Сицилии. Боюсь, я не могу назвать вам конкретного мастера, но почти уверен, что это из одной из мастерских Кротона».
Кротон, конечно, находится в Бруттии, но его жители не бруттийцы, а греки. Кротон был родиной Пифагора, который разбирался в треугольниках и музыке и говорил, что людям не следует есть фасоль. Около пятисот лет назад здесь также жил великий олимпийский чемпион Милон. В последнее время это место не представляло собой ничего особенного.
«Это нам не очень-то поможет», — сказал Гермес, когда мы уходили.
«Никогда не знаешь, какая информация может оказаться полезной», — заверил я его. «А теперь, чтобы узнать нечто действительно поучительное, давайте найдём того, кто сможет расшифровать эти документы».
Рим полон греческих учителей, большинство из которых бедны. Но мне нужно было нечто получше, чем человек, способный зубрить знатных школьников по их альфе, бета-гамме или учить юношей из сенаторских семей повторять речи Демосфена. Мне также не нужен был тот, кто помнил наизусть всего Гомера. Я рассказал об этом Гермесу.
«Так что же мы ищем?» — спросил он.
«Шифр — это всего лишь головоломка. Математики любят решать головоломки. Нам нужен человек, который одновременно является и знатоком греческого языка, и математиком».
«Я в игре. Как нам его найти?»
«Давайте спросим Асклепиода. Он знает более образованную греческую общину здесь, в Городе».
Прогулка до храма Эскулапа на острове Тибр оказалась не из приятных. Улицы были немноголюдны из-за контиона, созванного трибуном Манилием. Те, кто не участвовал в празднестве, приходили посмотреть.
В прекрасном храме на острове, похожем на корабль, Асклепиод практиковал и учил после обеда. Мы застали его проводящим вечернее жертвоприношение и с покрытыми головами почтительно ждали, пока он завершит эту простую, но величественную церемонию.
Увидев нас, он радостно улыбнулся. «Кто-то ещё умер?»
«Не в этот раз», — сказал я ему. Когда я объяснил, что мне нужно, он удивлённо покачал головой.
«Ваша деятельность — источник непреходящего восхищения. Да, кажется, я точно знаю, что вам нужно. Каллиста приехала из Александрии и читает курс лекций в зале, примыкающем к театру Помпея».
«Каллиста?» — спросил я. «Это женщина?»
«Именно так. Вы были в Александрии. Вы знаете, что женщины-ученые и преподаватели там — отнюдь не редкость».
«Они редко приезжают в Рим преподавать. Думаешь, у неё есть необходимая мне квалификация?»
Она — один из ведущих специалистов по греческому языку, работающих в Библиотеке, а также математик архимедовой школы. Я не знаю никого другого в Риме, кто пользовался бы таким признанием.
«У меня мало времени. Не будет ли слишком грубо с моей стороны навестить её сегодня вечером?»
«Нет ничего проще, — заверил он меня. — Я сам вас туда отвезу. Это совсем недалеко отсюда, по другую сторону моста через Тибр. И это будет совсем не грубо. По александрийскому обычаю, она держит открытый салон для лиц с учёными наклонностями. Сегодня вечером она должна принимать гостей».
«Замечательно. Гермес, пойди и скажи моей жене, что я вернусь домой поздно вечером, чтобы она не подумала, что меня подкараулили и убили. Скажи ей, что я консультируюсь с греческим учёным. Не говори, что это александрийка. Я должен объяснить ей это по-своему. Потом возвращайся ко мне в дом Каллисты. Если побежишь, то сможешь найти его до того, как стемнеет настолько, что ничего не увидишь».
Асклепиод объяснил ему, как найти дом, и мы вышли из храма, перейдя по мосту в район за рекой. В новом районе жило множество иностранцев, которым он показался более подходящим как с точки зрения жилья, так и общения. Сам город был многолюдным, дорогим и полным римлян.
Дом Каллисты находился не более чем в ста шагах от моста — удачное стечение обстоятельств, учитывая поздний час. Солнце почти клонилось к западному горизонту, и большинство римлян уже собирались на ужин, если только контио не опаздывал.
Привратник был не рабом, прикованным к дверному косяку, как в большом римском доме, а образованным слугой, который с первого взгляда узнал и Асклепиода, и мои сенаторские знаки отличия. Он низко поклонился.
«Уважаемый доктор, благородный сенатор, добро пожаловать в дом Каллисты. Моя госпожа сегодня вечером принимает небольшую, но изысканную компанию. Она будет очень рада вашему приезду». Он прошёл перед нами, и мы последовали за ним в прекрасный двор, где небольшой группой сидело около десяти человек, и их внимание было приковано к женщине, сидевшей на небольшом складном стульчике.
Пока слуга объявлял о нашем прибытии, я всматривался в группу и увидел несколько знакомых лиц. Среди них были поэт Катулл и Марк Брут. Брут был понтификом, и как патриций, он был отстранён от участия в собрании в тот день. Он был известен своим увлечением греческой философией. Остальные были мужчинами и женщинами из литературного и философского сообщества Рима, как римлянами, так и греками.
Женщина сама поднялась нам навстречу. Я ожидал увидеть слишком образованную старуху, но она оказалась высокой, статной женщиной с красивыми, слегка тяжеловатыми чертами лица, столь любимыми греческими скульпторами. Её волосы были чистейшего чёрного цвета, расчёсаны пополам и спадали на плечи. Платье было простым и прекрасным, как дорическая колонна. Сначала она пожала руку Асклепиоду.
«Добро пожаловать, учёный Асклепиод, источник медицинских знаний». Она повернулась ко мне. «Трижды приветствую тебя за то, что ты привёл в мой дом знаменитого Деция Цецилия Метелла Младшего». Она отпустила его руку и взяла мою. «Я так долго надеялась увидеть тебя, сенатор». Её взгляд был пугающе прямым. Не говоря уже о красоте.
«Я удивлен, что вы вообще знаете мое имя, уважаемая дама, и прошу прощения за то, что прибыл без предупреждения».
Она улыбнулась, и сделала это, как и всё остальное, великолепно. «О, но ваше слишком короткое пребывание в Александрии, скажем так, всё ещё вспоминают спустя почти одиннадцать лет».
«Ну что ж», — сказал я, почти краснея, — «что значит ещё один бунт в долгой истории Александрии?» Бунт — это ещё полбеды.
«Кроме того, принцесса Клеопатра недавно отзывалась о вас в самых восторженных тонах. Она сказала, что её приключения с вами на Кипре были невероятно захватывающими».
«Рядом с юной Клеопатрой жизнь всегда кажется захватывающей, — сказал я ей. — Она умеет притягивать к себе внимание».
«И Иона, верховная жрица храма Афродиты в Пафосе, писала мне о тебе. Она сказала, что ты — самый одарённый римлянин, когда-либо приезжавший на Кипр. Она верит, что тебя коснулись боги».
Это становилось неловко. «Я всего лишь очередной римский рабочий, пытающийся выполнить свой долг и увернуться от случайных убийц», — сказал я ей.
«Пожалуйста, присоединяйтесь к нашей небольшой группе», — сказала она. «Я думаю, вы знаете большинство из этих людей».
Она всё же представила их друг другу, после чего мы с Асклепиодом сели, и их беседа продолжилась. Вежливость подсказала мне дождаться окончания их вечернего разговора, прежде чем обратиться к ней со своей проблемой.
Катулл толкнул меня в бок и театральным шёпотом сказал: «Тронут богами, да? Держу пари, Вакх».
«Венера», — пробормотала я ему в ответ. «Принцессы и жрицы считают меня неотразимым». Некоторые обернулись и нахмурились, глядя на нас.
Они долго говорили о каких-то философских вопросах, которые я не понимал, а потом о поэзии Пиндара, с которой я был хотя бы знаком. Я предпочитал молчать, чтобы не выставлять напоказ своё невежество.
Признаюсь, я был до смешного польщён тем, что эта женщина знала, кто я, говорила с Клеопатрой и переписывалась обо мне с Ионой. Более того, она ни разу не упомянула о моей связи с Цезарем. К тому времени я начал ощущать, что в глазах большинства людей женитьба на племяннице Цезаря была высшим достижением, которого я достиг.
Меня поразила глупость моих чувств. Почему я, опытный воин и магистрат величайшей республики в мире, должен был согреваться уважением иностранки? В конце концов, она была всего лишь женщиной. И хотя мы, римляне, испытывали невольное восхищение, даже благоговение, перед греками прежних времён, мы считали их потомков, наших современников, сборищем глупых дегенератов, политических слабоумных и прирождённых рабов. Мы часто удивлялись, что греки, которых мы видели каждый день, могли быть хотя бы отдалёнными родственниками Ахилла и Агамемнона, или даже более поздних, таких как Перикл, Леонид и Мильтиад.
Возможно, правда заключалась в том, что я устал и разочаровался в римлянах моего класса, корыстных политиках и алчных завоевателях, которые медленно, но верно разрушали Республику, причем гораздо более уверенно, чем мог надеяться любой враг-варвар.
Не то чтобы я ожидал найти лекарство от наших недугов в мнимой мудрости инопланетян. Многие из самых праздных и пустоголовых представителей сенаторского и всаднического сословий вечно искали ответы на проблемы, мучившие человечество в эпоху древнего «просвещения» Персии, Вавилонии или Египта. Они так и не объяснили, как эта чудесная мудрость не смогла спасти эти окончательно падшие и уничтоженные цивилизации. По крайней мере, такие люди, как Брут и Цицерон, предпочитали восхищаться относительно рациональными греками, которые умели создавать великолепные статуи.
Наконец, люди начали вставать и прощаться. Пока Каллиста прощалась со всеми, я коротко переговорил с Брутом. Он был человеком с самой высокой репутацией, но на мой вкус слишком серьёзным и степенным. Он не мог решить, куда плюнуть, не задумываясь, как это может отразиться на чести его древнего рода. Я считал это нелепой навязчивой идеей для столь юного человека. Его мать, Сервилия, была одной из самых выдающихся красавиц своего поколения, и Брут унаследовал часть её привлекательности, чего, впрочем, не было в его семье с таким метким названием.
«Надеюсь, решение трибутных комиций будет для вас благом, сенатор», — серьёзно сказал Брут. Он придал слову плебейского собрания слегка презрительный оттенок, свойственный патрициям. Они всегда предпочитали центуриатные комиции , в которых доминировала горстка знатных семей.
«Осмелюсь сказать, их решение будет проясняющим», — сказал я ему. «Вся эта история меня совершенно озадачила. Да, я был довольно суров с некоторыми римлянами, жившими на Кипре, но все они были ворами и грабителями, и я могу это доказать. Как убили этого глупца Фульвия, я понятия не имею».
«Все честные римляне согласны, что ваши действия на Кипре были совершенно справедливы», — задумчиво произнёс Брут. «Катон согласен со мной в этом. Смерть этого Фульвия, хоть и прискорбна, — мелочь по сравнению с грозящими нам огромными опасностями. Знаете ли вы, что армия вторжения вот-вот обрушится на Рим?»
«Правда?» — спросил я, сомневаясь в его здравомыслии. «Надеюсь, не парфяне».
«Мне почти хотелось бы, чтобы это было так. Цезарь отпустил половину своих легионов, чтобы они могли прибыть в Рим и принять участие в выборах. Не прошло и трёх часов, как прибыл всадник с сообщением к эдилам, что первые когорты разобьют палатки на Марсовом поле утром. Остальные будут здесь в течение двух дней».
«Это высокомерие даже для Цезаря», — сказал я. «Но, насколько мне известно, это конституционно. И он может их пощадить. В Галлии сейчас разгар зимы. Он может поддерживать порядок в своих завоеванных владениях с помощью своих ауксилий». Ауксилии состояли из иностранцев, союзников и наёмников. Легионеры же, с другой стороны, были гражданами, а значит, все они имели право голоса. И они голосовали за кандидатов, угодных Цезарю.
«Для тебя это, пожалуй, хорошие новости», — проворчал Брут. Я был одним из этих любимых кандидатов.
«Я не буду лицемерить и утверждать, что мне не нужны их голоса», — признался я. «Но любая армия, наступающая на Рим, даже римская, — это тревожная мысль».
«Я рад это слышать. Но должно наступить время, когда люди, любящие Республику, должны будут принять меры, чтобы обуздать высокомерие Цезаря».
Не стану выдавать себя за оракула и утверждать, что в этих словах я усмотрел предзнаменование грядущих ужасных деяний. Не предвидел я и кровавых мартовских ид, когда слышал, как Кассий, Каска, Басилевс и все остальные, те, кто ныне столь печально известен, высказывали подобные мысли в тот и будущий годы. Казалось, половина Рима мрачно отзывалась о другой половине, и многие важные деятели проворно перебегали с одной стороны на другую, и не в последнюю очередь среди них были те, кто впоследствии замышлял убийство Цезаря.
Наконец из гостей вечера остались только Асклепиод и я.
«Каллиста», — сказал Асклепиод, — «у моего друга, сенатора Метелла, возникла необычная проблема, решение которой требует сочетания навыков и талантов, которыми, как я ему сообщил, в изобилии обладаешь только ты из всех учёных, ныне живущих в Риме». Он говорил по-гречески, и я довольно хорошо понимал его.
«Как интересно. Я постараюсь оправдать ваше доверие ко мне». Она повернулась ко мне и перешла на латынь. «И чем я могу быть вам полезна?»
Я достал бумаги. «Эти документы были написаны шифром человеком, чью деятельность я расследую. Алфавит — греческий, хотя я не могу сказать, какой язык зашифрован — греческий или латынь». Я передал их ей, и она изучила их при свете многофитильной лампы.
«Вы уверены, что это один из этих двух языков? Я спрашиваю из-за необычайного повторения буквы «дельта». Расположение, даже с учётом обычной замены букв в шифрах, не похоже ни на один из этих языков».
Это может означать неприятности. «Человек, о котором идёт речь, прожил почти всю свою жизнь в Байях, что в Кампании. Вполне возможно, что используется оскский диалект. Но грамматика оскского языка почти такая же, как у латыни, хотя словарный запас и произношение отличаются».
Она покачала головой. «Тогда это не может быть оно. Ты знаешь, кому это написано?»
"Не имею представления."
«Если он окажется сирийцем или египтянином, боюсь, я буду вам бесполезен».
«Я сильно сомневаюсь, что автор знал какой-либо такой язык. Он происходил из старинной латинской семьи. Его сестра много лет прожила в Риме. Семья знатная, но не учёностью. Осмелюсь сказать, что он бы затерялся на любом языке, кроме греческого или латыни».
«Это упростит дело. Не могли бы вы оставить эти письма у меня?»
«Они бесполезны, пока они у меня есть, и я буду рад любому предлогу снова навестить вас».
«Вам не нужны оправдания, сенатор. Пожалуйста, не стесняйтесь заходить ко мне в любое время. У меня на завтра не запланировано лекций. Я считаю, что время выборов в Риме — не самое подходящее время для чего бы то ни было. Я посвящу этому утро. Если вы сможете зайти завтра днём, возможно, я добьюсь каких-то успехов».
«Можете не сомневаться, я буду здесь», — сказал я ей.
Гермес ждал меня снаружи. Он привёл с собой небольшую группу телохранителей из моих соседей, которые были мне чем-то обязаны.
«Мне кажется, дама тобой весьма увлечена», — лукаво сказал Асклепиод, прощаясь.
«Если бы это был другой город, и если бы я не был так женат, как сейчас, я бы очень ею увлекся», — сказал я. «Но, думаю, я и так в достаточной опасности».
«Маленькие сложности жизни не дают нам преждевременно стареть», — заверил он меня. «Пожалуйста, держите меня в курсе, как продвигается это увлекательное дело».
Мы дошли домой без происшествий, и я, поблагодарив, отпустил своего маленького охранника. Джулия уже ждала меня, когда я вошёл.
«Слышала, ты вернулся к своим старым делам», — сказала она, принимая мою тогу и отдавая распоряжение рабам приготовить поздний ужин. «Давно ты не практиковался в кражах со взломом и побегах по переулкам и крышам».
«Ты слушал Гермеса. Это всегда ошибка».
«Он ведёт себя как невинный агнец, принесённый в жертву. Это весь город только и говорит о твоих делах».
«О. Ну, сплетни — вещь ненадёжная, знаешь ли», — я поднял куриную ножку.
«Расскажи мне свои новости, и я расскажу тебе свои. И перестань увиливать».
Итак, я начал с визита в дом Фульвии и встречи с Курионом.
«Это человек со скандальным прошлым, — прокомментировала она, — но очень мужественный, и, похоже, он сейчас выбрал правильную сторону. Кстати, сегодня вечером он заступился за вас в суде ».
«Он сказал, что сделает это. Расскажи мне об этом».
«Когда расскажешь мне, чем ты занимался весь день, поешь супа. Он не даст тебе простудиться, если будешь так бегать зимой».
Я послушно отпил из чашки лекарства от простуды, которое приготовила её бабушка. Это был бульон из тушеной курицы с гарумом и уксусом. В общем-то, неплохо. Я рассказал ей о нашем визите в гильдию ювелиров и к гранильщику.
«Это была пустая трата времени», — прокомментировала она.
«Никогда не знаешь. Потом, конечно, я пошёл к эксперту, чтобы он проверил эти зашифрованные письма».
«Какой именно?» — спросила она.
«Ну, сначала я пошёл к Асклепиоду, и он порекомендовал Каллисту».
Джулия на мгновение замолчала. «Каллиста?» — имя прозвучало в её устах зловеще.
«Да, она александрийка, весьма блестящая в...»
«Я знаю, кто она. Говорят, она очень красивая».
«О, не знаю. У неё нос немного длинноват, на мой вкус. В любом случае, я пришёл к ней не из-за красоты, а из-за её знаний по греческому и математике».
«Ты ночью без приглашения пошёл в дом иностранки?» Тёмные тучи сгущались.
«Это своего рода открытый салон, который она устраивает для интеллектуалов». Я попыталась что-нибудь придумать, чтобы развеять её подозрения, которые были вполне обоснованы. «Дорогая моя, — сказала я, — там был Марк Брут».
Тучи, казалось, рассеялись. «Брут. Ну, собрание, должно быть, всё равно было приличным».
«Скукотища какая-то. Кстати, Брут, похоже, относится к Цезарю с некоторой враждебностью». Я пересказал ей его слова. Ничто не отвлекало Юлию так, как оскорбление её достопочтенного дяди. Но её это, похоже, не беспокоило.
«У Брута какие-то глупые старомодные взгляды. Цезарь о нём высокого мнения. Он изменит своё мнение. А теперь расскажи мне, что сказала Каллиста о письмах».
Я передал ей слова той женщины: «Я зайду к ней завтра, чтобы узнать, что она узнала».
«Нет, если вы арестованы, то этого не произойдет».
«Что?» Я чуть не поперхнулся вином, легким фалернским, если мне не изменяет память.
«Голоса в парламенте были равными, но вас будут судить за убийство Марка Фульвия».
«Смешно! Нет никаких доказательств!»
К моему удивлению, она наклонилась ко мне и нежно поцеловала. «Деций, кажется, я люблю тебя больше всего, когда ты глуп и наивен. Ты же понимаешь, что ты единственный человек в Риме, кого волнуют такие вещи, как улики. Судебные процессы — это не доказательства. Они не определяют виновность или невиновность. Они — друзья и враги. У тебя больше друзей, чем врагов?»
«Я очень на это надеюсь».
«Тогда вы, вероятно, будете оправданы. Но вы также можете обнаружить, что у вас есть враги, о которых вы ничего не знали».
«Я уже нашёл одного: Марка Фульвия, хотя его уже нет в живых. И тех, кто стоит за ним». Меня осенила ещё одна мысль. Я рассказал ей о прибытии ветеранов Цезаря.
Она захлопала в ладоши, как ребёнок. «Замечательно! Они все тебя знают. Мы можем рассчитывать на их поддержку». Потом она нахмурилась. «Но люди, проведшие годы в Галлии, не попадут в число присяжных».
«Какую форму примет судебный процесс?»
«Вас будут судить перед народным собранием (concilium plebis ) с участием трёхсот всадников». В то время составы присяжных были очень многочисленными. Считалось, что подкупить такое количество людей будет сложно.
"Когда?"
«На третий день с этого момента».
«Что? Мы нашли этого ублюдка мёртвым только сегодня утром! Обвиняемому обычно дают десять дней на подготовку защиты».
«Хочешь быть претором или нет? Больше отложить выборы не могут. Оправдание или обвинительный приговор, выборы состоятся через четыре дня».
Вот и всё. Ничего не поделаешь. «Каково было настроение толпы? Ваши источники сообщают?»
«Это всего лишь второстепенное зрелище по сравнению с общим зрелищем выборов. Ты популярен среди плебса, и никто не знал Фульвия, поэтому толпа не жаждала твоей крови. Несколько хороших людей выступили за тебя, а те, кто требовал суда, апеллировали к ненависти аристократов».
«Значит, всё по правилам», — сказал я, наполняя чашу. «А трибун Манилий? Он что, смуту подстрекал?»
«Из того, что я слышал, он хорошо вел дело, заставляя замолчать любого, кто говорил слишком долго, и быстро прекращая крикливые перепалки».
«Интересно, на чьей он стороне», — сказал я.
«Это легко, — сказала она. — Пока он не докажет обратное, считайте его своим врагом».
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К утру ни один ликтор не явился, чтобы арестовать меня, поэтому я решил, что могу свободно перемещаться, как мне заблагорассудится, что я и сделал.
Это утро стало для горожан новым развлечением: прибытие воинов Цезаря на Марсово поле. На мгновение обо мне забыли, когда все вышли через северо-западные ворота на старый плац, чтобы приветствовать героев Галлии. Вооружённые, они не могли войти в Город, но на Марсовом поле проходили выборы, так что им это не пришлось делать.
В последнее поколение это поле было сильно застроено: вокруг цирка Фламиния и театрального комплекса Помпея, который сам по себе был практически деревней, выросли дома и предприятия, но оставалось ещё много места для военных учений. К тому времени, как я добрался туда, палатки как минимум двух когорт уже были установлены, и прибывали новые солдаты, бесконечным потоком двигавшиеся по Фламиниевой дороге.
Они были ветеранами, и выглядели соответственно. Их оружие было потёрто, щиты покрылись пятнами от непогоды, гребни и плюмажи шлемов свисали, плащи переливались всеми оттенками красного — от алого до ржаво-коричневого. Но их сапоги и мечи были безупречны, и если их снаряжение не было накрашено для парада, то оно было в идеальном боевом порядке. Они выглядели невероятно компетентными и опасными.
Я вышел через ворота Фонтиналис с группой сенаторов, к которым присоединился на Форуме.
«Юпитер, защити нас!» — сказал один из них, когда мы их увидели. «Рад узнать, что Цезарь всё ещё к северу от Рубикона!»
По какой-то причине мы никогда не боялись римской армии, пока её полководец находился где-то в другом месте. Империя Цезаря заканчивалась у Рубикона. Перейдя его, он становился просто обычным гражданином. По крайней мере, так мы думали.
В то утро на Марсовом поле разворачивалась грандиозная ярмарка, поскольку бродячие торговцы и шарлатаны стекались к этому рогу изобилия солдат, прибывших из самой Галлии с жалованьем в кошельках.
Сами мужчины были со всей Италии и Сицилии, от оконечности Калабрии до северной границы Умбрии. Это были жители деревень и сельской местности, из городов, веками имевших римское гражданство, а также те, чьи отцы ещё на памяти ныне живущих воевали с Римом. Большинство из них, вероятно, никогда и в глаза не видели Рим.
В последнее время это становилось всё более распространённым явлением. Во времена Ганнибала консулы могли выслать десять легионов в пределах дня пути от Города, настолько густо населён был Лаций зажиточным крестьянским населением. Теперь же нам приходилось прочесывать весь полуостров в поисках людей для такого количества легионов, и мало кто из настоящих римлян служил, разве что офицерами. Возможно, Цезарь был прав, и когда-нибудь нам придётся набирать галлов. Если, конечно, он не перебьёт их всех.
Я искал знакомые лица, но в такой огромной армии я знал лишь относительно немногих. Большую часть времени в Галлии я провёл, командуя ауксилиями или работая в ставке Цезаря. Первые прибывшие солдаты принадлежали к легионам, которых ещё не было в Галлии, когда я был там в последний раз. Война, изначально довольно скромная кампания по поддержке наших союзников и оттеснению германцев за Рейн, превратилась в масштабную завоевательную войну, охватившую и малоизвестный остров Британия.
Несмотря на победы, не было никаких лавров, трофеев или других триумфальных знаков отличия. Это было бы слишком высокомерно даже для Цезаря, и он, должно быть, отдал своим людям строгий приказ не устраивать столь дерзкого зрелища. Сенат всё ещё ревностно охранял своё право даровать или отказать в триумфе, и Цезарь не был готов полностью порвать с сенатом. Во всяком случае, пока.
Как только лагерь был разбит, воины сделали треножники из своих копий, прислонили к ним щиты, надели шлемы на наконечники копий и спрятали доспехи и мечи в палатках. Проходя среди толпы, они не снимали с себя только военные пояса и сапоги как знаки отличия. При таком проявлении доброй воли самые ярые противники цезарианства вздохнули с облегчением и присоединились к общему празднеству. Разоруженные таким образом, воины получили возможность войти в Город.
Солдаты, как и воины всех времён и народов, хвастались своими наградами, сувенирами и добычей. Торке — витые шейные кольца, которые носили все галльские воины — были повсюду: от простых бронзовых украшений, которые носили более скромные галлы, до великолепных образцов искусно обработанного золота и серебра, снятых с шей вождей, часто простым способом — одновременно с отрубанием головы. В течение нескольких дней казалось, что каждый римский юноша носил на тонкой шее большое бронзовое кольцо.
Другие демонстрировали великолепные щиты из эмалированной бронзы и длинные узкие мечи, которые казались экзотикой для глаз, привыкших к короткому и широкому гладиусу . Галлы страстно любят драгоценности, и эти люди привезли их тоннами, а также ярды экстравагантно окрашенной ткани с замысловатыми узорами из полос и клеток. Вскоре в Риме появились самые яркие и блестящие проститутки в мире.
Полагаю, то же самое было и при возвращении греков из Трои.
«Очень умно», — заметил Скрибоний Либон, ещё один кандидат в преторы и друг Помпея. «Это в духе Цезаря — одним поступком добиться нескольких целей. Во-первых, все эти люди склонят голоса избирателей в пользу его кандидатов. Во-вторых, это напомнит всем, насколько он стал могущественнее. В-третьих, это вербовочная кампания: эти люди провозглашают: „Посмотрите, как богат может стать солдат, служа у Цезаря“».
«Цезарь эффективно использует свои ресурсы, — согласился я, — но все это совершенно законно».
«Так быть не должно, — проворчал Скрибоний. — Нам нужен закон, который удерживал бы легионы на границах, пока они вооружены».
В те годы таких разговоров было много. Наша старая система набора легионов для каждой новой войны и последующего их роспуска по возвращении безнадежно устарела. Мы всё ещё набирали их таким образом для действительно масштабной войны, вроде войны Цезаря, или для импровизированного похода, вроде похода Красса против Парфии, но расселение ветеранов победоносных войн оказалось постоянной головной болью. Обычно им некуда было возвращаться, поскольку большая часть Италии была скуплена плантаторами. Те, получив землю дёшево, не хотели, чтобы хоть что-то было разделено между ветеранами. Многие из этих крупнейших землевладельцев были сенаторами. Это был ещё один способ, которым мой собственный класс в те годы усердно перерезал себе горло.
Легионеры редко занимались каким-либо ремеслом, кроме земледелия или боевых действий. Поскольку земли было мало, они старались как можно дольше оставаться под ружьём. Некоторые легионы стали постоянными формированиями, переходя от одного проконсула к другому, оставаясь под своими знаменами двадцать и более лет. Другие, расформированные, держались вместе с оружием наготове, ожидая следующего призыва к орлам.
Каким-то образом мы приобрели класс профессиональных солдат. Они представляли постоянную угрозу стабильности Республики, и Скрибоний был не единственным, кто призывал к их фактическому изгнанию из Италии, разместив их в постоянных фортах вдоль наших границ. Это был аргумент, имеющий под собой основания, но до сих пор ни у кого не хватало смелости и сил реализовать такой план. Помпей мог бы это сделать, но его власть была тесно связана со старой системой. Его демобилизованные ветераны были его клиентами и опорой его власти. Он мог призвать их к оружию в любой момент, и все это знали.
Никто не упомянул о главном источнике богатства бушующих легионов Цезаря: рабах. После крупных сражений, в которых было взято множество пленных, Цезарь иногда отдавал каждому солдату одного пленного в рабство, чтобы тот мог продать или оставить себе по своему усмотрению. Конечно, людям, постоянно находящимся под ружьём и в походе, рабы были мало нужны, и у них не было удобного способа отправить их домой, поэтому они обычно сразу же продавали их работорговцам, которые следовали за легионами, словно стервятники, кружащие над полем боя.
Эти пленники, должен добавить, не были пленными воинами. Их считали слишком опасными для полевой или домашней службы, поэтому их обычно убивали на месте, если они ещё не покончили с собой, чтобы избежать позора. Тех, кого Цезарь отобрал для участия в триумфальных играх, отправили в Италию в цепях под усиленной охраной. Не стоит тратить на них много жалости. Некоторые из них действительно выжили в боях и добились свободы. В любом случае, галльские воины не возражали против смерти в бою. Этой работы они боялись. Для людей их сословия простая работа была невыразимо бесчестной и унизительной.
Пленниками были в основном женщины и дети племени, или те, кто уже был рабом, и последние были наиболее многочисленны. В отличие от германцев, у которых все свободнорождённые мужчины были воинами, галльские воины были аристократами. Основную часть населения составляли галлы, рождённые в рабстве или в своего рода унизительном крепостном праве, которое было немногим лучше.
В результате Италия вновь оказалась затоплена потоком дешёвых рабов, что негативно отразилось на экономике и обществе в целом: свободнорождённым итальянцам стало труднее зарабатывать на жизнь, и ещё больше крестьян остались без работы. Так всегда случалось после большой войны. Казалось бы, мы должны были бы учиться, но так и не научились.
Катон появился, босиком расхаживая взад и вперёд между рядами палаток, словно новый командир на первой смотровой смотре. Он присоединился к нам, и мы наблюдали, как рынок разворачивается перед портиком Помпея, к северу от его театра. На этот раз уродливое лицо Катона не было хмурым.
«Это настоящие римские солдаты, — одобрительно сказал он. — Эти люди могли бы соперничать с воинами Ганнибала».
«Больно это говорить, да, Катон?» — сказал Скрибоний Либон.
«Времена сейчас упадочные, — ответил Катон, — но в итальянской мужественности нет ничего плохого. Я не одобряю Цезаря и никогда этого не скрывал. Он человек слишком амбициозный и слишком мало уважающий Сенат. Но он знает, как управлять армией. Он также умеет обучать и дисциплинировать солдат. Он не балует, не льстит и не подкупает их, как Помпей».
«Заметьте, — заметил я, — что они ведут себя безупречно. Ветераны Помпея известны тем, что во время выборов расхаживают здесь в полном вооружении и с угрюмым видом».
«Цезарь просто знает, как выразить свою точку зрения более тактично», — сказал Скрибоний Либон.
«Деций Цецилий, можно с тобой поговорить?» — сказал Катон, положив руку мне на плечо жестом, призывающим поговорить наедине.
"Конечно."
Мы поднялись по ступеням портика и вошли в тень колоннады. Её задняя стена была великолепно украшена фресками. Проявив несвойственный ему вкус, Помпей выбрал мифологические сюжеты вместо того, чтобы прославлять собственные победы.
«Вчера я присутствовал на заседании суда , — начал Катон. — Думаю, вам следует оспорить его конституционность. Во-первых, оно было совершенно неформальным. Не было ни жертвоприношений, ни гаданий, поэтому его решения не могут иметь обязательной силы закона».
«По обычаю, — сказал я, — контио проводится для обсуждения нерешённого вопроса и решения вопроса о необходимости заседания комиций. Жертвоприношения и гадания не требуются».
«Именно. Однако Манилий действовал так, словно имел право назначить судебное разбирательство в комиции , хотя для этого требуется голосование всех комиций. О, он был очень ловок. Он действовал как самый серьёзный и осмотрительный магистрат со времён Фабия Кунктатора, но его тактика была радикальной! Во-первых, трибутные комиции не имеют права рассматривать дела, караемые смертной казнью».
«Но действительно ли это преступление, караемое смертной казнью?» — спросил я. «Это просто обычное убийство. Это не отцеубийство, так что здесь нет никакого святотатства. Его не убили ядом или магией. Это было просто обычное ножевое ранение, хотя и совершённое с редким рвением. Меня же не обвиняют в действительно серьёзном преступлении вроде поджога или измены».
«Чепуха! Жертва, хоть и неизвестная, была человеком из хорошей семьи. Ты тоже человек из хорошей семьи и с высокой репутацией. Если тебя не будут судить в одном из постоянных судов, тебе следует обратиться в центуриатные комиции в полном составе , с участием всех сословий, где трибуны не контролируют всё».
«Времени нет. По крайней мере, если я буду баллотироваться на выборах. Если я замешкаюсь, фракция Манилия и Фульвия использует это как повод для импичмента и попытается помешать мне вступить в должность». Действующий магистрат не мог быть привлечен к ответственности; но если бы сами выборы были признаны недействительными, ему могли бы помешать занять свой пост.
«И что вы тогда будете делать? У вас нет времени придумать хорошую защиту, а у них было предостаточно времени, чтобы разработать свой план, каким бы он ни был».
«Я намерен доказать свою невиновность до суда».
Он выглядел скептически настроенным. Как и Юлия, Катон мало верил в концепцию простой невиновности.
Иностранцы часто были озадачены нашей старой республиканской системой с её хаосом народных собраний, судов, чиновников с соперничающими юрисдикциями, политических фракций и конкурирующей клиентуры , но для нас всё это было совершенно логично. Ну, почти идеально. Как и в этом случае, часто возникали споры о праве каждого делать что угодно.
На протяжении поколений различные классы боролись за политическую власть: сначала патриции против плебеев; затем нобилитеты и сенаторы против всадников и низшего плебса; до сих пор классы были безнадежно переплетены. Я был прекрасным примером: плебей по рождению, нобилитет по наследству, среди моих предков было много консулов; всадник по имущественному цензу и сенатор по выборам. Я не был патрицием, но к тому году патрицианские роды практически вымерли, и единственными исключительными привилегиями, которые у них остались, были некоторые жреческие должности, что меня вполне устраивало. Только глупец захочет быть фламеном Юпитера или королем Священного Писания .
Большинство иностранцев полагали, что всем управляет Сенат. Хотя Сенат был полон влиятельных людей, его полномочия были практически полностью ограничены иностранными делами. Цицерон попал в серьёзную беду, судя заговорщиков Катилины в Сенате и казнив их без права обжалования. Несмотря на то, что крайне консервативный Катон полностью одобрял его действия, Цицерон был сослан комициями по сбору трибутов , а затем впоследствии отозван по решению центуриатных комиций .
SPQR, наш древний гражданский знак, означал «Сенат и народ Рима», и мы имели это в виду.
Теперь, конечно, всё изменилось. Большинство старых органов и институтов сохранилось, но они просто выполняют то, что им приказывает Первый Гражданин. Когда-то мы так яростно истребляли друг друга, что неудивительно, что мы были таким ужасом для наших врагов. Боюсь, что у Рима теперь нет великого будущего, поскольку он остаётся монархией лишь по названию.
Но тогда подобные мысли меня не тревожили. Обвинение в убийстве было лишь очередным поводом для волнения в предвыборном ажиотаже. Это было досадно, но всё же лучше, чем быть в Галлии.
«Катон, помнишь толпу, которая вчера осуждала меня на ступенях базилики? Они были в концио ?»
«Они были там. И всё ещё осуждали тебя».
«Они случайно не упоминали, что застали меня в доме Фульвия, роющегося в его вещах?»
«Ни слова об этом не сказал. О, ходили слухи, что вас с вашим сыном Гермесом видели прыгающими с балкона и мчащимися так, словно за вами гнались фурии, но я слышал это так часто, что не придал этому значения. Что вы задумали?»
«Сбор доказательств. Дверь не была заперта, и никто не запрещал мне войти, так что это не было кражей со взломом. Меня интересует, что они ничего об этом не сказали».
«Это действительно кажется странным. Что вы обнаружили?»
«Ничего непосредственно полезного. Но он жил необычайно хорошо для бедняка, в доме Гая Клавдия Марцелла».
«Тогда это политическая услуга», — сказал он. «Но какого рода? Он ярый противник цезарианства, но, как и вы, связан брачными узами с Цезарем».
«Правда? Я об этом не знал».
«Да, его жена — Октавия. Она внучка сестры Цезаря».
«Внучатая племянница? Это не особо-то похоже».
«В данном случае это возможно. Цезарь проявил большую благосклонность к её брату, юному Гаю Октавию. Если он в ближайшее время не произведёт наследника, он, возможно, усыновит мальчика. Несколько месяцев назад юноша произнёс траурную речь по своей бабушке, Юлии. Сделал это великолепно для такого юного возраста».
«Никогда о нём не слышал», — сказал я. И это было правдой для большинства из нас. К счастью для нашего спокойствия, мы не знали, что ждёт этого мальчишку в будущем, которому тогда было всего двенадцать лет.
Пару лет назад, когда Цезарь и Помпей латали одну из своих разногласий, Цезарь хотел, чтобы Октавия развелась с Марцеллом и вышла замуж за Помпея. Цезарь собирался оставить Кальпурнию и жениться на дочери Помпея. Но из этого что-то не сложилось.
«Должно быть, это сделало домашние ужины в доме Цезаря весьма напряженными», — сказал я.
«Почему?» Катон был искренне озадачен предположением, что эти женщины могли возмущаться тем, что им приказывали разводиться и снова выходить замуж по чьей-то политической прихоти. Дочь Помпея была замужем за Фавстом Суллой и родила ему двоих детей. На самом деле, Помпей был женат на дочери Метелла Сципиона. Она была вдовой Публия Красса, погибшего вместе с отцом при Каррах. Наши политические браки были такими же сложными, как и наша электоральная политика.
«Клавдий Марцелл имеет все шансы стать одним из консулов следующего года, — сказал я. — Что он, скорее всего, предпримет?»
«Теперь, когда здесь солдаты Цезаря, его коллегой станет Луций Эмилий Лепид Павел. Вы видели масштабную реконструкцию, которая идёт в базилике Эмилия?»
«Это трудно не заметить».
«Что ж, Луций будет председательствовать на церемонии его повторного открытия, и его имя как реставратора будет высечено на нем, но работа оплачена деньгами Цезаря».
Возведение или реставрация памятников имели огромное значение для престижа любого человека. Семьи традиционно заботились о сохранении памятников предкам, примером чему служит моя новая крыша на портике Метелла. Восстановив старую базилику, Луций Эмилий не только прославил себя, но и заслужил признание за своё благочестие в почитании предков.
Мне пришла в голову ещё кое-что. Как и многие древние постройки Рима, базилика Эмилия имела несколько названий. Иногда её называли базиликой Фульвии.


Было около полудня, когда я отправился в дом Каллисты. Я собирался зайти позже, но, поскольку меня могли арестовать в любой момент, решил, что благоразумнее зайти пораньше. Гермес, как обычно, сопровождал меня, и долгий путь к Транстибру пролегал через почти безлюдный Рим, поскольку большая часть населения стекалась на Марсово поле, чтобы увидеть солдат из Галлии. Как и большинство самовосхваляющих замыслов Цезаря, этот оказался ошеломляющим успехом.
Мажордом встретил меня у двери и повёл в сад перистиля. Оттуда доносились женские голоса. Одна из них что-то сказала, другая рассмеялась. Обычно я нахожу такие звуки приятными, даже успокаивающими. Но один из голосов показался мне тревожно знакомым.
Две женщины сидели за столиком у прекрасного бассейна. Одну из них, естественно, звали Каллиста. Другую — Джулия.
«Как, сенатор!» — воскликнула Каллиста. — «Я не ждала вас так рано. Как здорово, что вы и ваша прекрасная жена одновременно стали моими гостями!»
«Вот уж точно, неожиданное удовольствие», — сказал я. «Джулия, я удивлён, что ты не пошла смотреть на всех этих мускулистых, потных легионеров».
«О, солдаты — такое обычное зрелище, даже солдаты моего дяди. Но я не мог упустить возможность познакомиться с самой учёной дамой Рима. Мы с ней вели чудесную беседу о трудах Архимеда».
«Я ни на секунду в этом не сомневаюсь». Во время нашего пребывания в Александрии Джулия таскала меня по всем скучным философам и учёным этого перенасыщенного образованием города. Её энтузиазм к учёбе был совершенно мне чужд.
«Как только я начала изучать ваши документы, сенатор, — сказала Каллиста, — я так увлеклась этим, что совершенно забыла о времени. В конце концов, мои слуги устали подзаряжать лампы и заставили меня лечь спать. Но я вставала на рассвете и сразу же принималась за работу».
«Я не ожидал такого рвения и не могу выразить вам свою благодарность», — сказал я. «Так вы теперь их перевели?»
«Боюсь, что нет. Но я положил отличное начало. И сделал очень интересное открытие!»
«Как же так?» — спросил я, пытаясь скрыть разочарование. На такой быстрый успех было и надеяться не приходилось.
Она взяла страницы из небольшого сундучка на столе. «Помнишь, меня озадачило повторение буквы дельта?»
«Конечно, я так думаю».
«Что ж, я была в отчаянии, когда наконец легла спать прошлой ночью. Но, должно быть, меня посетил бог, пока я спала, потому что, проснувшись сегодня утром, я поняла, что это значит. Это нечто совершенно беспрецедентное». Её взгляд был полон почти демонического энтузиазма.
«Что бы это могло быть?» — спросил я ее.
"Ничего!"
Я был ошеломлён. «Я не могу...»
«Пусть она объяснит, дорогая», — сказала Джулия. «Мы уже немного обсудили это, и я хочу услышать больше».
Я сел, и слуга принёс мне чашку. «Пожалуйста», — попросил я.
Знаю, это звучит абсурдно, но эта дельта вообще ничего не значит, и это так интересно. Видите ли, я заметил, что дельта всегда повторялась после ряда других букв, примерно от трёх до восьми, и нигде дельта не удваивалась. Проснувшись сегодня утром, я понял, что тот, кто зашифровал эти документы, намеревался упростить декодирование, разделив слова дельтой, а не так, как некоторые люди при письме оставляют небольшой пробел между отдельными словами.
«Понятно», — сказал я. «Кажется, всё довольно просто».
«Это обманчиво просто. Но последствия поразительны. Это использование символа, не означающего вообще ничего! Я думаю, это совершенно беспрецедентно. Существует раздел философии, занимающийся значением символов. Я собираюсь переписываться с несколькими знакомыми мне философами, чтобы обсудить последствия этого. Думаю, это может найти широкое применение и в математике».
«Осмелюсь предположить», — ответил я, пытаясь казаться мудрым. Я понятия не имел, о чём эта женщина лепечет. И по сей день не понимаю. Символ ничего? Это было так же нелепо, как парадоксы Зенона.
Джулия заговорила: «Каллиста думает, что, возможно, именно над этой идеей работал Архимед, когда тот ужасный солдат его убил».
«Ну», — сказал я, — «на войне такое случается. Ему не следовало разговаривать с этим человеком грубо. Каллиста, удалось ли вам добиться дальнейшего продвижения по письмам?»
«Я почти уверен, что это обычная латынь. Длина и расположение слов указывают на это. Однако я пока не нашёл ключ к замене букв. Я думал, что это будет просто, но теперь уверен, что это не так. Ум, достаточно тонкий, чтобы придумать этот символ дельта, вероятно, придумал что-то более сложное».
«Возможно, — сказал я, — но, возможно, вы ему переоцениваете. Возможно, он использовал дельту как удобный способ разделения слов, не задумываясь о более глубоком подтексте». Что бы это ни было, подумал я.
«Возможно, вы правы», — с сомнением сказала она. «А вы случайно не видели там, где нашли эти документы, какие-нибудь книги, стихи, другие сочинения?»
"Почему?"
«Я полагаю, что этот код использует замену одной буквы другой — в данном случае каждая греческая буква соответствует букве латинского алфавита, — но чтобы расшифровать его, мне нужен ключ».
«Ключ?» — спросил я. «Что это может быть?»
«Это может быть письменная инструкция, но, скорее всего, использовалась какая-то известная книга, например, «Гомеровы поэмы», «Пиндар» или что-то в этом роде. Если у вас есть эта книга и вы знаете систему подстановки, расшифровка становится простым, хотя и утомительным процессом».
Я не следил за тем, что говорила эта женщина, но я верил, что она знает, о чем говорит.
«Если подумать, в подставке рядом со столом лежало несколько свитков. И один лежал на нём». Я попытался вспомнить тот волнующий день. «Тот, что лежал на столе, был частично развёрнут, и, похоже, он много читал его. Знаете, как это бывает с любимыми книгами: папирус был похож на ткань, а края размыты. Но это было не какое-нибудь знаменитое произведение вроде « Илиады ».
«Необязательно, чтобы это было известное произведение, — сказала Каллиста. — Достаточно, чтобы у каждого корреспондента был экземпляр, и эти экземпляры были идентичными — без ошибок переписчика, и в идеале каждая строка каждого столбца должна начинаться с одного и того же слова. Иногда замена букв подразумевает отсчёт от первого символа в определённой строке».
Она снова потеряла меня. «Тогда книги, по сути, были бы переписаны одним и тем же переписчиком».
«Это было бы лучше всего. Что это была за книга?»
«Это был учебник судебных речей. Это стандартные учебные пособия для школ риторики, специализирующихся на обучении юристов. Они используют известные судебные речи, а иногда и гипотетические речи, подходящие для гипотетических дел, чтобы показать, как выстраивать логические аргументы за или против конкретных позиций. Похоже, этот учебник был посвящен юридическим вопросам — той самой юридической казуистике, которая поддерживает спрос на опытных адвокатов».
«Юриспруденция — не моя специальность, — сказала она. — Есть ли стандартный текст для таких вещей?»
— Нет, но я случайно знаю, кто обучал этого человека: Авл Сульпиций Гальба, ныне дуумвир из Бая.
«И этот человек написал такой текст?» — спросила Каллиста. «Почти любая книга может быть использована для кодирования, и человеку было бы разумно использовать наиболее знакомое ему произведение».
«Почти наверняка, ведь он преподаватель права. Я, наверное, смогу найти копию. Возможно, мне даже удастся раздобыть оригинал, который я видел вчера».
«Деций, — сказала Юлия, — ты ничего подобного не сделаешь. Ты слишком стар для кражи со взломом. Пошли Гермеса украсть его».
Каллиста переводила взгляд с одного на другого, словно мы были представителями какого-то экзотического зверя, которого она изучала. Джулия перехватила её взгляд. «Всё в порядке», — заверила она женщину. «Мужчина мёртв».
«Конечно, это может быть не ключ, — сказала Каллиста, — но, похоже, это хороший кандидат для этой работы, и у меня мало надежды сделать быстрый перевод без него».
«Тогда я тебе его принесу», — сказал я. Я обернулся. «Где Гермес?»
«Насколько я его знаю», — сказала Джулия, — «он там, где держат самых красивых женщин в этом доме».
«Но это же прямо здесь, во дворе», — галантно заметил Гермес. Он стоял прямо у двери, ведущей в столовую. Однако он как раз в это время ухаживал за хорошенькой рабыней.
«Умерь свою дерзость, — сказала Джулия. — Ты можешь найти нам эту книгу, оставшись незамеченной?»
Он на мгновение задумался, оглядывая городскую местность. «Я подкупом проберусь в один из домов, выходящий на другую улицу, потом перейду через общий двор. Если в доме никого нет, а книга всё ещё там, я её возьму».
«Тогда возвращайтесь сюда как можно быстрее — и не останавливайтесь по дороге, пожалуйста».
«Я буду таким, как мой тезка», — сказал он, поспешно и бесшумно, как леопард, удаляясь от бассейна.
«Похоже, он разносторонний парень», — с некоторым одобрением заметила Каллиста.
«Каждому политику это нужно», — сказал я ей.
Пока мы ждали возвращения Гермеса с добычей, мы принялись обсуждать моё положение. Я рассказал им о разговоре с Катоном, о путанице в браках и о браках по расчёту, украшавших недавнее прошлое.
«Я знаю Октавию и её брата лишь поверхностно», — призналась Юлия, имея в виду жену Гая Марцелла. «Сестра Цезаря, тоже Юлия, вышла замуж за Атия Бальба, а их дочь, Атия, вышла замуж за Гая Октавия. Младший Гай Октавий и Октавия — их дети. Старший Октавий умер некоторое время назад. Атия, кажется, теперь замужем за Луцием Филиппом».
«Я знаю их отца», — сказал я. «Несколько лет назад, когда Октавий был претором, мы с Клодием с потасовкой пробрались прямо к нему во двор. Я бы перерезал ему горло прямо там, при всех, если бы нас не разняли ликторы».
«Хорошо, что тебе это не удалось», — заметила Джулия. «Я слышала, в тот день при дворе присутствовала весталка».
«Верно», — сказал я. «Они, наверное, сбросили бы меня с Тарпейской скалы или привязали бы к тяжёлому мешку и сбросили с Сублицианского моста».
«У вас, римлян, такие изобретательные наказания», — сказала Каллиста.
«Это ещё ничего», — сказал я ей. «Ты бы видела, что мы делаем с отцеубийцами и поджигателями».
«И все же вы не арестованы, хотя вас обвиняют в убийстве».
«У нас, римлян, — сказала ей Юлия, — обострённое чувство справедливости. Самые суровые наказания мы приберегаем для преступлений, которые угрожают всему обществу. Рим — это огненная ловушка, поэтому поджог — самое тяжкое преступление. Измена угрожает всем нам. Святотатство, отцеубийство и кровосмешение гневят богов и навлекают гнев бессмертных на весь Город».
«Именно», — вставил я. «Но взрослый гражданин должен уметь позаботиться о себе. Если кто-то попытается тебя убить, ты должен убить его первым. Ты — плохая кандидатура для легионов, если не можешь себя защитить».
«Бывают исключения, — отметила Джулия. — Убийство с помощью уловок, особенно с использованием яда или магии, недопустимо. Точно так же насилие над священными лицами, такими как народные трибуны или весталки, карается сурово».
«Обычным сенаторам, с другой стороны, — сказал я, — такого внимания не уделяется. В особенно тяжёлые времена я видел, как из переулков выносили до полудюжины сенаторов. Там, откуда они пришли, их всегда гораздо больше. В курии и так слишком много народу».
«Понятно. А эти ваши политические браки: какой в них смысл, если их так легко расторгнуть?»
«Они традиционны, — сказал я ей. — Они возвращают нас к временам, когда развод был гораздо сложнее. Когда-то полноправным гражданством обладали только патриции, и у них существовала особая форма брака — conferratio , — которая была нерасторжимой. В те времена политический брак действительно связывал две семьи».
«Нам, римским женщинам из знатных семей, приходится многое терпеть от наших мужчин, — сказала Джулия. — Быть пешками в политической игре — само по себе скверно, но было бы неплохо, если бы мы были хотя бы пешками, которые что-то значат ».
Учитывая ваши многочисленные браки и разводы, а также привычку усыновлять сыновей друг друга, я удивляюсь, что вы вообще заморачиваетесь с этими фамилиями. Сейчас они уже вряд ли что-то значат.
«Странно, не правда ли?» — согласился я. «И всё же мы ведём себя так, будто наши имена имеют первостепенное значение».
«Я подозреваю», вставила Джулия, «это происходит потому, что усыновление происходит только среди ограниченного числа семей, в которых существуют традиционные отношения и много общей крови».
«Верно», — сказал я. «Метелл Сципион, например, последний из рода Корнелиев Сципионов, но по материнской линии он Метелл, так что он двоюродный брат, с именем или без».
«Я нахожу все это очень запутанным», — сказала Каллиста.
«Радуйся, что тебе не нужно беспокоиться о таких вещах», — посоветовала ей Джулия.
Греческие женщины, как известно, жаждали мести, если с ними обращались подобным образом. Мы помним Медею.
«Римские жёны из высшего общества обычно готовы к смене мужей через год-два», — я заметил, как Джулия сердито смотрит на меня. «Конечно, бывают исключения».
Ещё около часа Джулия и Каллиста беседовали на философские темы, в которые я благоразумно не вмешивался, разве что изредка издавая уклончивые звуки, словно внимательно следил за их беседой. К моему великому изумлению, Джулия, похоже, искренне симпатизировала александрийке. Конечно же, она пришла этим утром посмотреть, что за женщину я навещаю. Должно быть, она была удивлена, обнаружив родственную душу вместо какой-то иностранки-искусительницы. Не то чтобы Каллиста не смогла бы стать прекрасной иностранкой-искусительницей, если бы согласилась на эту роль.
Затем Гермес вернулся, прилетев на крылатых пятках, как и обещал. Он вошёл в перистиль с объёмным узлом на плече, ухмыляясь, словно африканская обезьяна.
«Я же просил тебя вернуть этот свиток, а не грабить дом», — сказал я ему.
«Я подумал, что раз уж я беру одну книгу, то можно взять и все».
«Прирождённого вора не остановить, — сказал я. — На самом деле, это не такая уж плохая идея. Кто-то из этих других может оказаться ключом».
Каллиста велела своим слугам принести в перистиль большой стол, и мы разложили на нём добычу Гермеса для осмотра. Всего было около пятнадцати книг, некоторые из которых представляли собой внушительные тома, занимавшие не один свиток.
«Вот тот, о котором ты просил», — сказал Гермес, вынимая свиток из-под туники.
Я развернул его на столе, и мы сначала изучили. Как и большинство книг более высокого качества, он был написан на александрийском папирусе лучшего сорта. Я видел, как изготавливали папирус в Египте, и это очень точный процесс. Универсальное растение папируса раскалывают, и его сердцевина снимается длинными полосками. Слой полосок укладывается рядом, слегка перекрывая друг друга. Второй слой накладывается поверх первого, перпендикулярно ему. Этот тонкий коврик замачивают, затем сжимают между планками, при этом на верхнюю планку кладут большой груз. Полученный лист, теперь прочно скрепленный натуральным клеем растения, выкладывают на солнце для просушки и отбеливания до почти белого цвета.
Папирус высшего качества изготавливается из самых крупных растений, поэтому для верхней поверхности, на которой пишется, требуется меньше полосок. На этой поверхности полоски располагаются в том же направлении, что и текст. Как бы тщательно папирус ни натирали пемзой, чтобы устранить неровности, стыки между полосками всегда застревают в кончике пера.
Для книг лучшего качества папирус разрезают на листы размером примерно 20 на 30 см. На них можно писать как на отдельных листах, а затем склеивать их по короткой стороне, чтобы получить длинные листы, пригодные для свитков, или же их можно приобрести готовыми в виде чистых свитков, готовых к написанию. Каждый способ имеет свои преимущества и недостатки, но последний в настоящее время наиболее распространён.
Пока я изучал это, Юлия и Каллиста просматривали другие книги. «Я вижу здесь Цицерона, — сказала Юлия, — и Гортала. Вот исследование Двенадцати таблиц вместе с комментариями и спорами о толковании».
«Это, — сказала Каллиста, — судя по всему, текст об использовании Сивиллиных книг в римском праве, написанный почти двести лет назад неким Вальгом из Ланувия».
«Целостливый ублюдок, правда?» — сказал я. «Похоже, он планировал покорить римскую юриспруденцию, подобно Цезарю».
«Дай-ка взглянуть», — сказала Каллиста. Она начала изучать первые листы свитка. На первом листе, как обычно, было указано название « Некоторые пункты закона » и имя автора, которым действительно был Авл Сульпиций Гальба. По-видимому, он был написан до того, как стал дуумвиром Бай, поскольку не включил это звание в число своих почестей.
В нем также содержалось обычное посвящение: «Этот труд я посвящаю бессмертным богам и музам, моим достопочтенным предкам и моим уважаемым друзьям и покровителям Публию Фульвию Флакку и Сексту Манилию».
«Манилий!» — сказал я. «Я знал, что рано или поздно наткнусь на это имя».
«Возможно, это совпадение», — сказала Джулия. «Это не редкое имя».
«Когда ты начала верить в совпадения?» — спросил я её. «Фульвий и Манилий здесь, на одной странице? Мне это напоминает заговор. На что поспоришь, что эти двое — отцы покойника и нашего молодого народного трибуна?»
«Я знаю, что лучше не делать такую ставку».
Каллиста не заинтересовалась посвящением. Она быстро просматривала текст. Она была из тех, кто умел читать про себя, и этим талантом я всегда восхищалась.
«Что ты ищешь?» — спросил я ее.
«Первый лист, содержащий все буквы латинского алфавита. Скорее всего, он и есть ключ».
Она снова потеряла меня из виду. Я встал и поманил Гермеса. «Дамы, я с вами попрощаюсь».
«Я останусь здесь и помогу Каллисте с этим», — сказала Джулия. «Что ты теперь будешь делать?»
«Я собираюсь разузнать всё, что смогу, о молодом Манилии. Пойдём, Гермес».
Мы оставили их погруженными в работу, склонившими головы друг к другу, словно двух друзей на всю жизнь.
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Если какое-либо место в Риме можно было бы назвать центром власти в Древней Республике, то это была бы не Курия, которая была всего лишь местом, где Сенат собирался, чтобы спорить и кричать друг на друга. И не Септа на Марсовом поле, где проходили выборы. В то время это было всего лишь поле с ограждениями, разделяющими людей по коленам, и его неформальное название «овчарня» было весьма красноречивым.
Нет, истинным центром Республики был Табулярий на нижних склонах Капитолийского холма, где хранилось большинство важных документов Города и Империи. Это было наше единственное настоящее правительственное здание. В остальном мы продолжали следовать нашей грубой и неудобной старой традиции размещать общественные службы и офисы в храмах.
У нас была Казначейство в эпоху Сатурна, хотя деньги чеканились в эпоху Юноны Монеты. В храме Цереры размещались канцелярии эдилов; договоры и завещания хранились в храме Весты. Мы объявляли войну в храме Беллоны. Мы использовали базилики для проведения судов, но в равной степени они служили рынками и банками. Многочисленные второстепенные храмы выполняли менее важные гражданские функции.
Но Архив хранил большую часть правительственных документов, многие из которых датируются веками. Его штат состоял из государственных рабов и вольноотпущенников. В те времена они были одними из немногих рабов, принадлежавших непосредственно государству, в отличие от обширной рабовладельческой бюрократии, окружающей нас сейчас. Они были очень надменными и самодовольными рабами. Вольноотпущенники были ещё хуже.
Здесь не было никакой системы или порядка. Это не было похоже на великую Александрийскую библиотеку, где любой, кто умел читать, мог сразу пройти в крыло, где хранилась нужная ему книга, и найти её за несколько минут. Рабы Архива просто хранили всё в памяти, тем самым делая себя незаменимыми.
Расспросив немного, я пришёл в вольноотпущенник по имени Андрокл. Он был не рад меня видеть. Они никогда не были рады.
«Сенатор Метелл, не так ли?» — спросил он, словно одно лишь произнесение моего имени было для него невыносимым бременем. «Я думал, весь Город ушёл в отпуск, все стекаются в Кампус посмотреть на солдат, словно никогда не видели такого чуда. Что ж, некоторым всё равно приходится работать!»
«Отлично», — сказал я. «Тогда вы не откажетесь немного поработать для меня».
«Что?» Он посмотрел так, словно я оскорбил его семью, его родину и его национальных богов. «Ты хоть представляешь, чего от нас здесь требуют? Ты в курсе, что новые завоевания Цезаря добавили к империи не одну, а три, три , заметьте, новые провинции?» Его голос перешёл в крик.
«Да, но-»
«Не может быть просто провинции Галлия, — продолжал он, игнорируя меня. — Нет, для Цезаря этого мало! Должны быть провинции Бельгика, Аквитания и Лугдунская! Три совершенно новые провинции сразу! О, легко перебить стаю варваров и завоевать это место, но кто, по-вашему, должен организовывать и управлять этой дикой местностью? С тремя полными наборами государственных служащих, чтобы создать правительство, управлять его финансами и вести записи? А мы всё ещё приводим в порядок Кипр. А тут ещё какой-нибудь дурак аннексирует Египет! Или Британию!»
«На самом деле», сказал я, «завоевать новую провинцию не так-то просто, и Сенат позаботится об ее управлении».
«Сенат? Сенат назначает губернаторов провинций! Они же никакой работы не выполняют! Ты же это знаешь, ты же сам сенатор. Нам нужно обеспечить делопроизводителей, вести переписку между провинциями и Римом и построить ещё один этаж комнат для этого здания, чтобы всё это хранить. И ты думаешь, Сенат проголосует за бюджет, чтобы всё это организовать? Ха!»
Гермес шагнул вперёд и достал из-под туники мешочек. Когда он потряс его, тот издал мелодичный звон.
«Ну, чего ты хочешь?» — спросил Андрокл, теперь уже чуть менее враждебно.
«Мне нужны документы, касающиеся гражданства народного трибуна Манилия, который вскоре покинет свой пост».
Его глаза расширились. «Найдите среди всего этого документы, относящиеся к одному гражданину...»
«О, заткнись», — сказал Гермес. Будучи вольноотпущенником, он знал все эти позы и уловки. «Ты прекрасно знаешь, что собрал всё это, когда Манилий выдвинул свою кандидатуру. И я случайно узнал, что ты держишь под рукой записи всех действующих магистратов, потому что каждый лезущий из кожи вон политик, желающий подать на кого-нибудь из них в суд за должностные преступления, приходит сюда и даёт тебе взятку за то, чтобы ты их посмотрел, как это делаем мы. Так что иди и забери их сейчас».
Андрокл сердито посмотрел на него. «Я не обязан терпеть это от какого-то наглого мальчишки на побегушках! Помню, как ты носил сенатору скребок и масло для ванны, и он поступил опрометчиво, доверив тебе это».
Я обнял его за плечи. «Друг мой Андрокл, я знаю, как ты перегружен работой, и лично я ценю тяжкий труд и напряжение, связанные с твоей службой. А теперь, как слуга Сената и народа, не мог бы ты найти для меня эти вещи?»
«Ну», — сказал он, несколько смягчившись, — «дай-ка я посмотрю, что тут можно найти». Он прошествовал между двумя рядами полок, подзывая своих рабов-помощников.
«Вечный политик, да?» — сказал Гермес.
«Он тоже избиратель, Гермес. Никогда не забывай об этом».
Вскоре появился раб с охапкой свитков и табличек. «Куда тебе это нужно?»
Я указал на один из столов под решётчатыми окнами, расположенными вдоль одной из длинных стен, выходящих на юго-восток. Он аккуратно расставил их и отошёл, не выпуская документы из виду. Мы начали их просматривать.
«Публий Манилий Скрофа, — читал Гермес, — уроженец Рима, родом из района Виа Сакра. Он плебей из сельской трибы Пинариев, зачислен во всадническую центурию. Ему двадцать восемь лет, он холост и не имеет детей».
Он прочитал это в документе, который Манилий подал, когда выдвинул свою кандидатуру. Мне это мало что дало. Он должен был быть плебеем, иначе не мог стать трибуном. Никто, кроме всадника, не мог позволить себе государственную должность. Все граждане принадлежали к трибам, а старые, уважаемые семьи всегда принадлежали к сельским трибам и считали городские трибы сбродом. Священная дорога могла бы отнести его к старому лагерю Клодия — он был великим героем на Священной дороге, — но не обязательно.
Я раздобыл документ последней цензуры, пятилетней давности. В нём подтверждалось, что Манилий достоин всаднического сословия, обладая состоянием в 415 000 сестерциев. Я показал его Гермесу.
«Это чуть больше, чем нужно для коня », — отметил он. «Этого не хватит, чтобы финансировать политическую карьеру».
«Интересно, каково было бы его состояние сейчас. Трибун может разбогатеть за год своего пребывания у власти».
«Возможно, его отец умер, и он получил наследство», — заметил Гермес. «Или он мог взять в долг. Оценка цензоров основана на имуществе. Долги в неё не входят. Многие кандидаты, у которых мало денег, берут большие кредиты, вместо того чтобы продавать свои земли и здания».
«Совершенно верно», — сказал я. «Но я не могу представить, как мы можем это выяснить. Нет закона, обязывающего кого-либо раскрывать характер своих финансов». Я на мгновение задумался. «Но, чтобы сохранить всаднический статус, он должен был подать список своих земельных владений. Посмотрим, что здесь есть. Это может нам что-то подсказать».
Мы перерыли документы, пока не нашли декларацию об имуществе, поданную в избирательную комиссию, которая регулировала статус кандидатов между цензурами. В предыдущем году Манилий указал то же имущество, что и в прошлую цензуру, плюс новый денежный доход в сто двадцать тысяч сестерциев в год с имения, которым он тогда не владел.
«Ну-ну», — сказал я. «Кажется, молодой Манилий стал обладателем прекрасного поместья… угадайте, где?»
«Баи?» — ответил Гермес.
«А куда же ещё? С тех пор, как начался этот бизнес, все дороги ведут в Байи».
«И довольно солидное поместье», — заметил Гермес, перечисляя его активы. «Двести югеров земли, разделённых на пашни, пастбища, сады и виноградники, а также вилла с колоннадами и регулярным садом, оливковый пресс, виноградный пресс, девяносто рабов и двадцать семей арендаторов. К тому же, оно расположено прямо на берегу залива и имеет собственный постоянный каменный причал».
«Не совсем княжеский, но весьма солидный», — заметил я. «Было бы неплохо узнать, кому он принадлежал до того, как попал к нему».
«Они все клиенты Помпея на юге, не так ли?» — спросил Гермес.
«Не все. А Байи стали настолько популярны, что это практически нейтральная территория».
Прекрасный городок на берегу Неаполитанского залива в южной части Кампании стал самым модным курортом Италии. В самые жаркие месяцы, когда пребывание в Риме становилось невыносимым, большинство богатых семей покидали столицу, переезжая в свои загородные поместья. Те, кто мог себе это позволить, покупали виллу в Байях для летнего отдыха. У Цицерона была такая же. Были у Лукулла, Помпея и многих других. Если не было возможности снять там жильё, приходилось выпрашивать приглашение.
«Жаль, что у нас нет ещё нескольких дней, чтобы поработать над этим», — сказал Гермес. «Мы могли бы съездить в Байи и выяснить, кто передал ему поместье. В любом случае, это был бы хороший повод съездить в Байи».
«Нам не следовало бы заходить так далеко».
«О? У тебя есть план?»
«Всегда. Думаю, нам стоит навестить Гая Клавдия Марцелла, брата нашего консула, который, скорее всего, станет консулом следующего года».


В городе становилось шумно. Солдаты врывались в городские ворота, заполняли таверны и разбрасывали свои деньги. День превратился в импровизированный праздник. Казалось, никого не волновало, что я всё ещё разгуливаю без дела.
Дом Клавдии Марчелли находился на Палатине. Это был настоящий комплекс, вмещавший дома ряда видных представителей этой семьи. Спросив, я нашёл нужную дверь и представился. Меня провели в атриум дома, который был роскошным, но не вычурным, с экспозицией посмертных масок, которая, казалось, восходила к временам Тарквиниев. Римляне, которые могли похвастаться таким происхождением, не нуждались в большей роскоши. Богатство Красса не могло купить такую родословную.
После непродолжительного ожидания в атриум вошла женщина, чтобы поприветствовать меня.
«Добро пожаловать, сенатор Метелл. Боюсь, мой муж не сможет вас как следует поприветствовать». На вид ей было чуть больше двадцати, и она была гораздо моложе мужа. В этом не было ничего необычного. Девушек из патрицианок часто выдавали замуж в пятнадцать-шестнадцать лет за политиков лет пятидесяти. Она была красива довольно строгой красотой, с чёткими, правильными чертами лица. Одежда её была добротной, но при этом приличной и старомодной. Она была настолько далека от Фульвии, насколько это было возможно, оставаясь римлянкой.
«Что может быть более уместным, чем приветствие от уважаемой леди Октавии?»
«Вы дипломатичны, но ведь такова репутация вашей семьи. Мой муж сейчас вместе с остальными членами Сената инспектирует орду моего двоюродного деда».
Я не мог не заметить, как она это слово употребила. «Ты не одобряешь, что Цезарь посылает сюда своих солдат? Они же, в конце концов, граждане».
«Выйдя замуж за Гая Клавдия, я разорвала все связи с семьёй Юлиев. Как мой муж и его брат, я воспринимаю Цезаря как потенциального тирана».
«Но я знаю, что он подумывает усыновить вашего брата».
«Я почти не знаю своего брата. Я не видела его с младенчества». Она покачала головой. «Простите. Я забыла о хороших манерах. Пожалуйста, входите, сенатор».
Гермес остался в атрии. До перистиля было всего несколько шагов, где статуи, окружавшие бассейн, перемежались фигурами Камилла, Цинцинната и различных предков Клавдиев. Не такой яркий, как убранство Фульвии. Мы сели, и раб принёс обязательное разбавленное вино и небольшие хлебы. Я выпил достаточно, чтобы соблюсти этикет и убедиться, что вино превосходное, хотя и не смог опознать его.
«Могу ли я вам помочь?» — спросила она.
«Возможно. Я расследую смерть человека по имени Марк Фульвий. Вы, возможно, слышали, что он обвинял меня в коррупции и что я являюсь подозреваемым в его убийстве».
Она покачала головой. «Я не слежу за городскими сплетнями».
«Превосходно. Я узнал, что он жил в доме, принадлежащем вашему мужу, недалеко от храма Теллуса. Может быть, вы что-нибудь знаете об этом человеке?»
«Как и большинство знатных людей, мой муж владеет обширной недвижимостью, как в городе, так и в сельской местности. Полагаю, у него, должно быть, сотня жилых домов только в пределах старых стен, и гораздо больше за ними и за рекой. Я знаю о них очень мало, и сомневаюсь, что он знает. Всем этим за него управляют его управляющие. Государственные дела отнимают всё его время и силы».
«Служба Сенату и народу — ответственное призвание. Не числятся ли среди его владений поместья в Байях?»
«Почему ты спрашиваешь?» Вопрос был грубым, а взгляд — прямым.
«Этот человек, Фульвий, был из Бай, недавно прибыл в Рим. Я подумал, не является ли он клиентом семьи вашего мужа».
клиентов моего мужа . Я полагаю, что Фульвиасы каким-то образом связаны с Клавдией Пульхри, но не с Клавдией Марцеллой».
«Понятно. Знаете ли вы, имеет ли ваш муж дело с народным трибуном Марком Манилием?»
«Я не знаю этого человека, но мой муж твёрдо стоит на стороне оптиматов , и я с трудом представляю, чтобы он имел хоть какое-то отношение к трибуну. Эти зазнавшиеся крестьяне довели Республику до грани краха. Сулле следовало упразднить эту должность, когда у него была такая возможность».
— Вижу, я напрасно вас потревожил, — сказал я, вставая.
«Мне искренне жаль, что я не смогла вам помочь, сенатор. Надеюсь, вы не сочтёте меня грубой». Её улыбка была словно высечена из камня.
«Вовсе нет. Я просто попробую найти вашего мужа, нашего будущего консула. Если я его не найду, пожалуйста, передайте ему привет, когда он вернётся домой».
«Я обязательно это сделаю».
Я забрала Hermes, и мы вышли из дома.
«Ты все это уловил?» — спросил я его.
«Каждое слово. Я не думала, что римские матроны сейчас такие».
«Они этого не делают. Я уверен, что почти всё, что она сказала, было ложью».
«Какое облегчение. Римлянка, которая не следит за городскими сплетнями, — это как сказать, что солнце встаёт на западе».
Мы нашли таверну у подножия Палатина, где солдаты праздновали среди восхищённых горожан, и расположились снаружи. Всего в нескольких шагах от нас возвышалась громада Большого цирка, возвышаясь своими сводами. Утомлённая работой девушка принесла нам кувшин и кубки. Вино, конечно, не походило на вино в большом доме, но было вполне приличным.
«Чему я тебя научил о расследованиях уголовных дел, Гермес?»
«Все лгут».
«Именно. Что должен сделать следователь?»
«Разобраться в лжи, чтобы найти правду?»
«Это только часть. Одна из самых больших ошибок, которую вы можете совершить, — это предположить, что все лгут по одной и той же причине. Иногда они прикрывают себя, иногда — других. Но иногда они скрывают то, чего вы даже не ищете. Дело в том, что почти каждый в чём-то виновен , и когда кто-то вроде меня начинает шпионить, они рефлекторно считают себя целью и пытаются скрыть свою вину».
«Это становится запутанным».
«Нет ничего, что нельзя было бы решить с помощью первоклассного ума и толики вдохновения», — заверил я его. Я сделал ещё один глоток вдохновения и задумался на какое-то время. Это потребовало ещё одного глотка. Вино действительно было посредственным, далеко не таким изысканным, как то неизвестное винтажное вино, которое подавала Октавия…
Внезапно меня посетило божество (или моя особая муза). В такие моменты у меня особый, сияющий, а может быть, и ошеломлённый вид. Через некоторое время я заметил, что перед моим лицом машут пальцы.
«Деций, — спрашивал Гермес, — ты еще там?»
«Давайте закажем еды», — сказал я. «Мне нужно немного подкрепиться».
Озадаченный, он достал из продуктового отдела лепёшки, колбасу и маринованный лук и подал всё это на стол. Я не был особенно голоден, но уплетал всё это, словно изголодавшийся легионер.
«Что все это значит?» — хотел узнать Гермес.
«Мы собираемся посетить Братство Вакха».
Он моргнул. «Виноторговцы?»
"Точно."
«Ты собираешься напиться и оставаться в таком состоянии, пока все это не закончится?»
«Прекрасная идея, раз уж вы ее предложили, но это не мое намерение». Я был до абсурда доволен собой.
Гермес пожал плечами, зная, каково мне в таком настроении. «Как скажешь».
Мы вышли из таверны, обогнули северный конец цирка и повернули налево вдоль реки. Этот район был посвящён речной торговле: здесь было множество причалов и складов, а храмов и общественных зданий было немного. Среди последних был огромный портик семьи Эмилиев, где неофициально велась значительная часть речной торговли.
Склад Братства Вакха находился между портиком и рекой. На небольшой площади между зданиями стояла одна из моих любимых статуй во всем Риме. Она изображала бога Вакха, примерно в два раза больше натуральной величины. Он стоял в традиционной позе греческого бога, но это был итальянский Вакх, а не греческий Дионис. Его изображали красивым юношей, но черты его лица были слегка одутловатыми, с мешками под глазами, его стройное, атлетическое тело слегка пузатым, а улыбка немного глуповатой. Он был похож на Аполлона, только что опустившегося. В одной руке он держал огромную гроздь винограда. В другой — кубок с вином. Кубок был наклонен, и скульптор с изумительным мастерством изобразил капельку вина, выплеснутую через край. Его поза была немного нарушена, его гирлянда из виноградных листьев была чуть-чуть перекошена.
«Вот настоящий римский бог, — сказал я Гермесу. — В нём нет этой напыщенной олимпийской торжественности».
Мы прошли мимо бога и вошли внутрь. Внутри было огромное пространство, с массивными деревянными стеллажами, тянущимися во все стороны, где произрастает виноград. Стеллажи были помечены по районам и годам. Повсюду рабы парами, раздетые до набедренных повязок, носили амфоры туда-сюда, перенося их с лодок, привязанных к пристани снаружи, или с полок на повозки, ожидающие на улице перед входом. Каждая пара несла шест на своих мускулистых плечах; амфора была подвешена к шесту на верёвках, пропущенных через толстые ручки, отлитые по обе стороны её горла. Рабы справлялись с этой, казалось бы, неуклюжей задачей с удивительной ловкостью и мастерством.
Толстяк в тоге заметил мою сенаторскую нашивку и подбежал ко мне. «Добро пожаловать, сенатор. Чем Братство Вакха может вам помочь? Я, Маний Мелий, управляющий Братства, к вашим услугам».
«Я собираюсь купить вина для своих домашних. Конечно, мой управляющий позже придёт и совершит покупку, но сначала я хочу попробовать это винтажное».
«Конечно, конечно. Что вам угодно? У нас есть вино с Иберии, с Греции и со всех островов: Кипра, Родоса, Коса, Лесбоса — сегодня только что прибыло отличное лесбосское, сенатор, — делийское, критское, и так далее. У нас есть азиатское, сирийское, иудейское, вино из Египта, Нумидии, Ливии, Мавритании, из Цизальпины…»
«Мои вкусы немного ближе к дому», — сказал я, прерывая его кругосветное путешествие по Средиземному морю.
«У нас есть вино из всех регионов Италии, — заверил он меня. — Из Вероны, Равенны, Луки и Пизы…»
Я видел, что он начал с севера, поэтому снова остановил его. «Кажется, что-то южнее».
«Хороший выбор. Мы купили почти всю продукцию Сицилии, у нас есть Тарентин и несколько интересных новинок Венусии…»
«Я предпочитаю виноградники к северу от этого района».
Он лучезарно улыбнулся. «Конечно, вы жаждете кампанского. Это самое сердце итальянского винодельческого региона. У нас, конечно же, есть вино с горы Массик, особенно неизменно надёжное фалернское, выращенное на её южном склоне. У нас есть вино из Террачины и Формий, а также довольно хорошее капуанское, хотя его урожайность в последние годы была несколько ниже из-за обильных осадков».
Гермес наконец-то понял. «Сенатор питает слабость к виноградникам вокруг Неаполитанского залива».
Толстяк одобрительно захлопал в ладоши. «Ах, несравненные склоны Везувия! Ничто не сравнится с вулканической почвой, крутым склоном и идеальным солнцем. Везувий даже лучше Этны. У нас есть Стабийские, Помпейские…»
«Я думаю», сказал Гермес, «если у вас есть действительно хороший продукт, скажем, из окрестностей Бай, вы его продадите».
«Вижу, сенатор — настоящий знаток. Немногие понимают достоинства байского вина. Виноградники небольшие, урожайность очень низкая, поэтому экспортируется мало. Пробуют его только богатые отдыхающие, да и то держат эту новость при себе, потому что не хотят спешки и взвинчивания цен, как это случилось с Caecuban несколько лет назад. Так уж получилось, что у нас есть несколько амфор из избранной группы лучших виноградников».
Я хлопнул его по плечу: «Вперед, Маний Мелий!»
Мы совершили длинную прогулку вдоль рядов кувшинов, сквозь которые световые люки проникали лучи послеполуденного солнца полосками света, разделенными на небольшие ромбы — результат бронзовой резьбы, защищавшей склад от вторжения голубей.
Мы оказались в сарае, пристроенном к южному концу склада. Там находилось не более нескольких сотен амфор, все характерного цвета кампанской керамики. Стеллажи были промаркированы по названиям городов, а амфоры — по названиям виноградников. На одном стеллаже было написано «Баи».
«Мы, конечно, не можем распечатать эти амфоры для дегустации», — сказал Мелий. «Но, поскольку лучшие вина покупают только знатные люди, у нас есть договорённость с каждым виноградником о поставке небольшого количества каждого вина для дегустации». Он указал на стол у стены. Он напоминал сервировочную стойку в винной лавке: кувшины стояли в прорезях, рядом с каждым стоял ковш и стопка маленьких чашек.
Управляющий с одного конца стола начал: «Это вино из виноградника, принадлежавшего самому бывшему консулу Цицерону». Он зачерпнул полную чашку и церемонно протянул её мне.
Я отпил. Сразу понял, что не ошибся. Оно было очень похоже на то вино, которое подавала Октавия. Почва и солнечный свет всегда дают о себе знать. Я подумал, что Цицерон никогда не подавал это вино, когда я к нему приезжал. Держал это в тайне, да? Одного этого подтверждения было бы достаточно, чтобы поездка прошла успешно, но я решил воспользоваться своим преимуществом. Когда боги оказывают тебе исключительную милость, имеет смысл узнать, насколько сильно они тебя любят.
«Отлично», — сказал я ему, — «но это не совсем то, что я ищу».
Я попробовал один из районов Путеол, затем несколько других, каждый раз приближаясь к самому заливу.
«Это особенно хорошо, сенатор».
Он протянул мне чашку, и я попробовал. Великолепно. Это было то самое вино, которое я пробовал сегодня утром. Мои вкусовые рецепторы в таких вопросах безупречны.
Он заметил мою улыбку, но неверно её истолковал. «Ага, вижу, это именно то, что вы ищете. Отличный выбор, сенатор. Это вино с виноградников Байи, принадлежащих знатному роду Клавдия Марцелла».
«Консул?»
Он прищурился, разглядывая этикетку на кувшине. «Нет, это поместье принадлежит его двоюродному брату, Гаю Клавдию. Он баллотируется на пост консула в следующем году». Он посмотрел на стойку с большими амфорами. «Вы как раз вовремя, сенатор».
«Как это?»
«В предыдущие годы нам обычно удавалось добыть шесть-семь амфор из этого небольшого поместья. В этом году мы получили только три, и осталась одна. Приказать отложить её для вас?»
«Пожалуйста, сделайте это. Я пришлю своего стюарда забрать его завтра или послезавтра». Мы ушли, он был весь в улыбке.
«Ты действительно собираешься его купить?» — спросил Гермес, когда мы уходили. «Джулия тебя шкуру снимет за покупку такого дорогого вина».
«Вот почему ты заберёшь его и отвезёшь в загородный дом. Это действительно превосходное вино. Знаешь, почему в этом году привезли всего три амфоры?» Проходя мимо Вакха, я поцеловал кончики пальцев и прикоснулся ими к его ногам. Должно быть, это был тот бог, который послал мне вдохновение.
Гермес на мгновение задумался. «Потому что в прошлом году часть имения досталась Манилию».
"Точно."
«Но был ли Манилий подкуплен за какую-то конкретную услугу или же это было просто за его сотрудничество в течение года его пребывания на посту трибуна?»
«Отличный вопрос. Ты действительно учишься этому, Гермес. В следующем году, когда я стану претором, ты сделаешь меня первоклассным следователем».
« Если ты будешь претором в следующем году. Если ты вообще доживёшь в следующем году, если уж на то пошло».
«Таковы превратности политики. Но боги на моей стороне, и, возможно, они продолжат благоволить ко мне». К этому времени мы уже миновали портик Эмилия и повернули направо вдоль старой Сервиевой стены к Остийским воротам.
«Что мы знаем о Клаудии Марцелле?» — спросил я, когда мы проходили под порталом.
«Немного», — ответил Гермес. «У меня такое чувство, что мы бы многое о них услышали, если бы проводили больше времени в Риме в последние несколько лет».
«Вот что я думаю. Нам нужен специалист по сплетням, чем более грязным, тем лучше. Не респектабельный тип, заметьте. Мы не можем использовать того, чья партийная принадлежность заставляет его превозносить свою сторону, пороча других. Нам нужен тот, кто не стыдится очернять кого бы то ни было. Нам нужно…»
«Нам нужен Саллюстий».
«Именно. Я ненавижу этого человека, но ненавижу его именно за те качества, которые мне сейчас так нужны. Беги вперёд, на Форум, загляни в бани. Он будет там, где будут новости, может быть, на Марсовом поле, где легионеры разбили свои палатки».
«Придется охватить большую территорию», — пожаловался он.
«Саллюстия будет нетрудно найти. Когда найдёшь его, возвращайся, найди меня и приведи к нему. Я буду более достойно продвигаться к Форуму. Буду ждать тебя у Ростры».
Он умчался, а я пошёл по старой улице мимо Храма Флоры и обогнул северный конец Цирка, останавливаясь по пути, чтобы поболтать с горожанами. В конце концов, выборы всё ещё шли. Казалось, никого не смущал мой статус подозреваемого. Пока всё идёт хорошо.
День клонился к вечеру, но светового дня было ещё много. Голова приятно гудела после недавней дегустации вина. Мне всегда приятно совмещать приятное с полезным.
Когда я добрался до Ростры, Гермес уже стоял там, а с ним и Саллюстий. Я изобразил свою самую широкую, самую искреннюю фальшивую улыбку, взял его маслянистую руку и похлопал по волосатому плечу.
«Гай Саллюстий, — крикнул я, — ты как раз тот человек, которого я хотел увидеть!»
«Я так и предполагал, раз вы послали за мной своего человека». Он попытался изобразить саркастическую улыбку, но на его лице она выглядела просто уродливой. «Полагаю, это как-то связано с вашими нынешними трудностями?»
Я удивлённо посмотрел на него. «Вы имеете в виду ту глупую историю с покойным Фульвием? Вовсе нет! Я просто хотел воспользоваться вашими непревзойдёнными… э-э… познаниями в области политических деятелей нашей Республики».
«Понятно», — сказал он, ничуть не веря. «И что ты вообще знаешь?»
«Ну, поскольку я буду одним из преторов следующего года...»
«Предполагая, что вы не в изгнании», — перебил он.
«Хотелось бы, чтобы люди перестали так говорить. Это обвинение в убийстве ложно. Это ничто».
«В самом деле», — в это слово он вложил массу недоверия.
«В любом случае, почти наверняка одним из консулов следующего года станет Гай Клавдий Марцелл. Мне приходит в голову, что я очень мало знаю о человеке, с которым мне предстоит работать в следующем году. Кстати, о его семье я знаю не так уж много. Они всегда были рядом, но в последнее время стали необычайно заметны».
«Это, — сказал он, — потому что они стали представителями антицезарианского блока в Сенате».
«Я уже догадался. Как это произошло?»
«Во-первых, вы, Метелли, отказались от руководства антитиранической партией».
Я поморщился. Стрела попала прямо в цель. Уклончивость и сдержанность моей семьи, некогда признак государственной готовности к компромиссу, теперь казались проявлением робости и слабости.
«Значит, Клавдии выдвинули свою семью как поборников старой доброй республиканской свободы, да? Похоже, они убедили многих».
«И они готовы пойти на крайности, чтобы доказать это».
Мы направились к базилике Эмилия, где, несмотря на всеобщую праздничную атмосферу, реставрационные работы шли своим чередом. Повсюду сновали солдаты, вышагивая с большим восхищением.
«Какие крайности?» — спросил я его.
«Вы слышали о человеке из Novum Comum?»
Название показалось мне знакомым. «Разве это не одна из колоний, основанных Цезарем в Галлии?»
Так и есть. Так или иначе, несколько месяцев назад Марцелл, то есть наш нынешний консул Марцелл, пытался поднять вопрос о преемнике Цезаря в Галлии. Конечно же, этому воспротивилась не только фракция Цезаря в Сенате, но и другой консул, и Помпей. Один из выступивших сенаторов был из Нового Комума. Марцелл пришёл в неумеренную ярость, приказал ликторам вытащить его из зала, сорвать с него знаки отличия и публично высечь розгами из фасций.
Я думал, что не способен воспринять эти чудовищные вещи, но это повергло меня в ужас. «Он приказал публично высечь гражданина ?» Все обернулись, чтобы увидеть, кто кричит. Я продолжил, понизив голос: «Его, конечно, изгонят за это!» То, что этот человек был сенатором, не имело значения. По древнему закону римских граждан нельзя было публично высечь или распять. Эти наказания применялись только к иностранцам и мятежным рабам.
«Вот именно. Марцелл заявил, что Цезарь не имеет права предоставлять гражданство, и что он не признает никакого гражданства и не потерпит никаких сенаторов, присланных из таких колоний».
В то время было принято, когда новой колонии предоставлялось избирательное право, позволять весьма видному человеку этой местности занимать место в Сенате без предварительного отбытия квестора в Риме.
«А как же Бальб?» — спросил я. Я имел в виду Луция Корнелия Бальба, весьма видного сенатора, который, как и двое или трое других, получил свою сенаторскую нашивку таким же образом, потому что был другом Помпея по Испании. Он не был родственником Атия Бальба, зятя Цезаря и деда Первого гражданина.
«Марцелл не затевает драку с Помпеем».
Я провёл ладонью по своему уже заросшему щетиной лицу. Моё бодрое настроение, царившее час назад, испарилось. «Всё хуже, чем я думал», — признался я. «Если так продолжится, между Цезарем и Сенатом разгорится открытая война».
«Это уже давно война».
«Я не имею в виду политические споры, какими бы бурными они ни были. Я имею в виду настоящую войну. В следующем году мы снова увидим этих солдат вокруг нас, щитами к воротам, а за ними — Цезаря на командной платформе». Цезарь изобрёл складную платформу, которую можно было собрать за считанные минуты, чтобы он мог приблизиться к месту сражения и видеть всё поверх голов своих солдат.
«Тогда сейчас самое время выбрать сторону, не так ли?» — вкрадчиво сказал Саллюстий. Я гадал, что в этом можно истолковать. Он почти всё говорил вкрадчиво.
«Ты предлагаешь мне выбрать сторону?»
«Почему», — его взгляд был совершенно невинным, — «я полагал, что из-за ваших семейных связей и очевидного уважения, которое Цезарь к вам питает, вы твердо будете в его лагере».
Это меня разозлило, и я уже собирался выпалить что-то необдуманное, как вдруг Гермес резко ударил меня по почке. Саллюстий не видел удара, но я его определённо почувствовал.
«Разве это не наш друг, трибун?» — спросил Гермес, кивнув в сторону небольшой группы мужчин, которые, казалось, наблюдали за реставрацией. Одним из них действительно был молодой трибун Манилий. Остальные четверо были мне смутно знакомы. Я знал, что видел их лица в Сенате. Трое из них были очень похожи друг на друга: густые каштановые волосы и толстые красные носы. Они стояли прямо в портике базилики. Казалось, все о чём-то спорили.
«Вот почему я привёл тебя сюда, — сказал Саллюстий. — Я видел, как они пересекли Форум и поднялись по ступеням сюда чуть раньше. Видишь, конечно, троих, которые выглядят так, будто вылупились из одного яйца?»
«Естественно. Один из них — Марцелл?»
«Они все такие. Тот, что слева, со старым шрамом от меча на щеке, — консул этого года, Марк Клавдий Марцелл. Тот, что тычет пальцем в лицо трибуна, — его двоюродный брат Гай, который, скорее всего, станет консулом в следующем году. Третий, с таким видом, будто ему нужна клизма, — брат Гая, тоже Марк Клавдий Марцелл. Он планирует баллотироваться на консульство в следующем году».
«А пятый мужчина?» — спросил я.
«Это Луций Эмилий Лепид Павел, также баллотирующийся на пост консула в следующем году, и именно он восстановил эту базилику во славу своих предков».
«Я слышал, на деньги Цезаря».
«Цезарь щедр к своим друзьям», — утверждал Саллюстий.
Свидетельства были очевидны повсюду. Стены портика покрывали изысканной мозаикой, изображающей историю рода Эмилиев со времён Ромула, весь интерьер был облицован ярким цветным мрамором, старая черепица была снята и заменена пластинами из сверкающей бронзы. Восстановленная базилика стала бы самым великолепным общественным зданием Рима, по крайней мере, пока какой-нибудь другой политик не решил бы разориться ради всеобщего восхищения.
«Кажется, странно видеть эту группу людей в одном месте», — заметил я.
«В Риме странные группировки стали правилом, — сказал Саллюстий. — Люди, которые ещё несколько месяцев назад враждовали друг с другом, теперь стали соратниками».
В этот момент один из Марчелли заметил нас и подтолкнул остальных. Консул посмотрел на нас и нахмурился.
"Что ты здесь делаешь?"
«Я просто решил заскочить и посмотреть, как идёт реставрация», — сказал я ему. «Выглядит чудесно, Луций Эмилий».
Он усмехнулся. «Благодарю вас». Затем он посмотрел на консула и сердито посмотрел на него. «И почему вы ставите под сомнение право Деция Цецилия находиться здесь? Это моя базилика, консул!»
«Его следовало бы посадить в тюрьму и ждать суда, — прорычал консул Марцелл. — Этот человек — убийца и позорище!»
«Еще не доказано», — сказал Манилий.
«Кому нужны доказательства?» — сказал Кай. «Он — логичный выбор».
Мне хотелось высказать что-нибудь о том поместье в Байях, просто чтобы посмотреть, как меняются их лица. Но некоторые вещи лучше держать про запас.
«В любом случае, этот негодяй не был потерей», — вставил Эмилий Павел. «А вы знали, что он пытался захватить мою базилику?» Он взмахнул унизанной перстнями рукой, окидывая взглядом все эти роскошные украшения. Рабочие сновали повсюду, завершая отделку: добавляя позолоту тут и там, доводя до блеска разноцветный мрамор, полируя тонкие слюдяные пластины, вставленные в окна верхнего яруса. «Он подождал, пока все основные работы почти не были завершены, а потом попытался вспомнить старое утверждение, что её построил Фульвий, а не Эмилий!»
«Это обоснованное заявление, — сказал консул Марцелл. — В молодости я слышал, что её называли Фульвией так же часто, как и Эмилией».
«Чепуха!» — воскликнул Эмилий Павел, покраснев. «Низкая клевета! Фульвианы — ничтожества, стремящиеся украсть славу более знатного рода! Это здание — гордость моей семьи, и мы всегда его содержали в порядке!»
Это было превосходное развлечение, и я думаю, что оно доставляло мне столько же удовольствия, сколько и Саллюстию.
Гермес прошептал мне на ухо: «Еще один подозреваемый».
Я кивнул, но ничего не сказал.
«Поддерживается вами!» — крикнул Гай Марцелл. «Всем известно, что ваш грандиозный проект реставрации — результат крупнейшей взятки в истории Республики! Даже сейчас по всему Риму люди начинают называть это место базиликой Юлия!»
Эмилий Павел побледнел как полотно. «И за что же, спрашивается, меня подкупают ? »
«Всем известно», — усмехнулся Гай Марцелл, — «что мы с тобой будем консулами в следующем году».
«Вы двое потратили больше, чем все остальные», — заметил трибун Манилий.
«И я, — продолжал Гай, — поклялся посвятить себя тому, чтобы вернуть Цезаря из Галлии и передать командование надёжному человеку, который достойно завершит эту бесконечную войну. Вам щедро заплатили за то, чтобы вы агитировали за продление полномочий Цезаря. Посмейте же вы это отрицать!»
«Отрицать, что я поддерживаю Цезаря? Никогда!» — сказал Эмилий Павел. «Он принёс Риму больше славы и богатств, чем все Клавдии во времена Энея! Он заслуживает всех почестей, которые может ему оказать сенат! Что же касается его даров мне, то подобные знаки внимания, которыми обмениваются высокопоставленные люди, — древний обычай, который ты усердно соблюдал!» — обратился он ко мне. «Деций Цецилий, разве Цезарь не помог покрыть долги, которые ты взял на себя, будучи эдилом?»
«На самом деле, — сказал я им, — он предложил оплатить всё. Но я не принял от него больше, чем моя семья сочла нужным». Казалось, все пытались переманить меня в лагерь Цезаря.
"Понимаете?" Эмилий Павел заплакал. «Такой честный человек, как претор нашего следующего года Деций Цецилий, не стыдится принять участие в щедрости Цезаря».
«С большей умеренностью, чем ты», — сказал консул, его преувеличенно пристальный взгляд окинул роскошную реставрацию. «Не пытайся выставить нас врагами Метеллов, Эмилий. Мы с ними не спорим».
Гневные, громкие голоса привлекали внимание. Люди начали стекаться с Форума, чтобы посмотреть представление. Вскоре собралась достаточно большая толпа, чтобы разгневанные политики обратили на это внимание и сбавили тон. Трое Марцеллов в сопровождении Манилия, разгневавшись, удалились.
Эмилий Павел снова улыбнулся и обратился к небольшой толпе, собравшейся в базилике: «Граждане! Я тепло приветствую вас всех, но здесь ещё много работы, поэтому я вынужден попросить вас всех пока уйти. Но я хочу, чтобы вы все вернулись сюда, когда я снова освятю базилику, как только вступлю в должность после выборов. Я устрою публичный банкет, на который приглашу вас и всех остальных граждан».
Это вызвало бурные овации толпы, особенно громче всех ликовали солдаты Цезаря. Его избрание, без сомнения, было обеспечено. Как только толпа разошлась, к нам присоединился Эмилий Павел.
«Похоже, следующий год будет важным, да, Деций?» — сказал он.
«Во всяком случае, оживлённо. Заседания Сената должны быть шумными».
«Я полагаю, я могу рассчитывать на вашу поддержку?»
Я уклонился. «Я всего лишь один голос в Сенате. Как претор, я не буду иметь права голоса в провинциальных делах. Вам нужно поговорить с трибунами следующего года. Судьба Цезаря больше зависит от народных собраний, чем от Сената».
«Совершенно верно», — проворчал Эмилий Павел и повернулся к Саллюстию: «Ты уже собрался, Гай Саллюстий?»
"Идти?"
«Да, иди. Я разговаривал с Аппием Клавдием Пульхром, и он уже составляет список людей, которых нужно исключить из Сената, когда он станет цензором в следующем году. Твое имя в нём есть».
«Изгнать меня?» — воскликнул Саллюстий в ужасе. «По какому обвинению?»
«Похоже, это безнравственно».
«Да разве я настолько хуже своих коллег в Сенате?»
«Ты знаешь это лучше меня, но Аппий тебя не любит, а для тех, кто ему не нравится, наступит трудный год».
«В каких безнравственных поступках обвиняют Саллюстия?» — спросил я. Мне просто необходимо было это услышать.
«Давайте посмотрим — в прошлом году, будучи трибуном, он, как предполагается, брал взятки, чтобы преследовать Милона и выступать против Цицерона, он живет в публичном доме, он разграбил сокровищницу Остии во время своего квестора там, он соблазнил жен по меньшей мере двадцати сенаторов, он также соблазнил весталку, он появился в Сенате шатающимся пьяным, он обесчестил некоторые статуи богов во время Флоралий, он был замечен с оружием в ежегодной драке из-за головы Октябрьского Коня, он прибегнул к шантажу, чтобы отправить военный катер в Цирту за свежими устрицами...»
«Я не сделал и половины этих вещей!» — возразил Саллюстий.
«Какая половина?» — спросил я его.
«Это самая низменная клевета, распространяемая врагами Цезаря».
«Но этого достаточно, чтобы тебя исключили», — сказал я ему. «На твоём месте я бы поговорил с Кальпурнием Писоном. Он почти наверняка будет вторым цензором, к тому же тесть Цезаря. Если он будет достаточно упорствовать, то, возможно, сможет тебя удержать».
«Не рассчитывай на это», — посоветовал Эмилий. «Жена Писона — одна из тех, в совращении которых тебя обвиняют. И ты лишь один из длинного списка, составленного Аппием».
«Кто еще?» — спросил я.
«Самый выдающийся — молодой Курио».
«Трибун, исполняющий обязанности?» — спросил я. «Чего он надеется добиться?»
«Во-первых, он может сделать жизнь Куриона невыносимой, — указывал Эмилий Павел, — хотя и не может немедленно принять против него меры. Во-вторых, он будет раздавать государственные контракты. У Куриона много друзей и сторонников среди богатых публиканов . Как вы думаете, скольким из них удастся получить или продлить контракты при этой цензуре?»
«Это, конечно, мощное оружие», — признал я.
«И, — напомнил нам Эмилий Павел, — трибун должен сложить свои полномочия в определённый срок — если быть точным, в декабре следующего года. Цензор такой обязанности не имеет. Он может оставаться в должности, пока не сочтёт её выполненной. Думаю, я могу предсказать, что Аппий останется в должности, пока не расправится со всеми магистратами, которые вызвали его недовольство в следующем году».
«Тогда у меня мало шансов сохранить нашивку с помощью быстрой взятки», — сказал Саллюстий. «Что ж, что один цензор постановил, другой может отменить. Может быть, мне даже не придётся ждать так долго».
«Как вы этого добьётесь?» — спросил я его. Изгнание цензорами обычно означало пятилетнее ожидание, пока на должность не займёт более благосклонная пара. Затем приходилось начинать всё с самого низа, избираясь на другую квесторскую должность и занимая её год, чтобы получить право на место в Сенате.
«Аппий не останется на своем посту дольше, чем ему нужно, чтобы поступить так, как говорит Эмилий Павел. У него не будет оправданий, и у него будут другие дела. Я попрошу Цезаря добыть для меня квесторство без повторных выборов. Он может добиться, чтобы комиции утвердили его аккламацией. Он сделал это для Марка Антония. Год такой каденции, и я смогу вернуться в Сенат». За несколько секунд Саллюстий придумал, как выйти из политического затруднительного положения, которое могло бы отпугнуть менее гибкого человека. Он был не лишён таланта.
«Вот видишь?» — сказал Эмилий Лепид Павел. «Быть другом Цезаря имеет свои преимущества». Он перестал улыбаться. «Взятка! Как будто я не стал бы поддерживать Цезаря, не будучи подкупленным! Эмилии и Юлии Цезари были союзниками на протяжении поколений».
Я не мог этого утверждать, но было ясно, что обвинение во взяточничестве его раздражало. Щедрость Цезаря могла сбивать с толку. Иногда он просто покупал преданность человека, как, очевидно, произошло с Курионом. Но столь же часто он был щедр к человеку, чья поддержка и так была неоспоримой.
«Как ты будешь вести дела в следующем году?» — спросил его Саллюстий. «Ясно, что у тебя на посту будет враждебно настроенный коллега».
«Многое будет зависеть от того, насколько велика моя поддержка. Я мало на что могу рассчитывать от Сената».
«Можете рассчитывать на меня, — сказал Саллюстий, — но, похоже, я посвящу себя литературным занятиям в своем загородном доме».
«Тогда, похоже, мне придётся обратиться к Народным собраниям. Именно там сейчас сосредоточена реальная власть».
И вот снова: класс против класса. Надвигалась война.
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«Октавия сказала что-то важное», — сказала я Джулии.
«Что это было?»
«Я не помню».
«Это очень помогает». Мы сидели за ужином, и звуки веселья доносились из-за дверей и стен. Все развлекали солдат Цезаря, и пир выплеснулся на улицы и площади, где уже были накрыты столы, а вино лилось рекой. Мне бы хотелось быть там с ними.
«То есть, я помню всё, что она сказала. Просто не могу понять, что именно прозвучало неправдоподобно».
«Поспи, — посоветовала Джулия. — Возможно, тебя, как и Каллисту, посетит бог, который всё уладит».
«Такое может случиться», — признал я. «Кстати, об этой учёной даме: нашла ли она решение для кода?»
Джулия покачала головой. «Нет, я ушла из её дома вскоре после тебя. Я хотела дать ей возможность поработать над этим в одиночестве».
Мне было интересно, о чём на самом деле говорили эти двое. Обо мне и моих недостатках, конечно же.
Снаружи раздался стук в дверь, и через несколько мгновений вошёл мой отец в сопровождении Сципиона и Непота. Юлия подала вино и удалилась, не слишком этому обрадованная. Эти мужчины были слишком старомодны, чтобы обсуждать политику в присутствии женщины.
«Чему ты научился?» — потребовал отец. Я кратко отчитался о своих действиях, и он с отвращением фыркнул. «Ты зря потратил время, пока мы подыскивали для тебя поддержку».
«Нет, мне это интересно, — сказал Метелл Сципион. — Ты собрал множество доказательств, Деций. Сделал ли ты какие-нибудь выводы?»
«Всего несколько второстепенных выводов, которые могут привести к главному».
«Например?» — спросил Непос.
«Фульвий был убит тремя или более высокопоставленными людьми».
«Как это так?» — спросил отец. «Количество оружия говорит о нескольких нападавших, а ублюдка держали сзади. Уверен, твой друг-грек понимает, о чём говорит. С чего ты взял, что они были знатными или влиятельными людьми, а не просто уличным отребьем?»
«Неуклюжесть казни, — сказал я им. — Какой взрослый римлянин не знает, как убить человека ножом? Это часть подготовки каждого солдата, и даже те, кто никогда не служил в легионах, видели, как это делают на аренах, как прямыми клинками, так и изогнутыми сиками . Этот человек был убит множеством неглубоких порезов, словно какой-нибудь негодяй, казнённый восточным монархом. И порезы наносились прямыми клинками, не очень подходящими для этой задачи».
Сципион кивнул. «И джентльмен никогда не воспользуется сикой , даже для совершения убийства».
«Именно. И ещё вот что: все хотели участвовать, но никто не хотел быть тем, кто нанесёт смертельный удар».
«Ты меня потерял», — сказал отец.
«Мы это уже видели», — сказал я им. «Суть заговора — участвовать, но также обеспечить равноправное участие остальных. Вспомните, на какие абсурдные меры пошли люди Катилины, чтобы добиться смертной казни для каждого из них. Таким образом, никто не мог отступить, и никто не мог донести на других».
«Значит, каждый из них несет частичку смерти, да?» — спросил Непос.
«Представьте себя частью такого заговора», — начал я.
«Никогда!» — сказал отец.
«Потерпите. Я так думаю. Если бы вы сговорились с коллегами убить известного человека, вы бы бросились и перерезали ему горло, это был бы самый простой способ? Нет, потому что вы бы точно знали, что сделают остальные: они отшатнутся с ужасом, будут тыкать в вас пальцем и говорить: «О, посмотрите, что он натворил!» Представьте, как вам будет стыдно. Нет, вы наносите бедняге удар, потом отступаете и следите, чтобы остальные сделали как минимум то же самое. Только после этого кто-то наносит смертельный удар».
Они какое-то время размышляли. Они не привыкли к моим рассуждениям. Наконец, Непос заговорил.
«Я могу представить себе, как люди строят заговор против действительно великого человека, Помпея или Цезаря. Но почему против такого ничтожества, как Марк Фульвий? Он был никем».
«Да», сказал я, «но кем он мог стать ?»
«Деций, — нетерпеливо сказал Сципион, — ты не Сократ, и мы, конечно же, не твои обожаемые ученики. Перестань задавать вопросы и дай нам ответы!»
«Слышу, слышу!» — подхватили двое других. Мне нравилось их так дразнить.
Только сегодня утром, совещаясь с гречанкой, которая работает для меня над кодексом, мы говорили о том, что для нас, римлян, для простого плебса не меньше, чем для патрициев и аристократов, значат фамилии и родословные. Марк Фульвий был шурином Клодия, которого до сих пор оплакивает народ. Он и его сестра Фульвия также являются внуками Гая Гракха. Народ никого не чтит так, как имя Гая и Тиберия Гракха.
«Гракх!» — сказал отец. «Я совсем забыл. Сципион, какая связь?» Сципион, с его патрицианским происхождением, был признанным экспертом. Он мог без запинки перечислять римские генеалогические древа так же, как большинство из нас — генеалогические древа лошадей, запрягаемых в колесницы.
Женой Гая Гракха была Лициния из рода Лициния Красса. Их дочь звали Семпрония, и она вышла замуж за… дайте подумать… Фульвия Флакка. Шлюха Фульвия и мёртвый дурак, должно быть, их дети. Думаю, есть ещё один.
«Маний Фульвий, — сказал я. — Он дуумвир Бай. А теперь скажи мне, кто была мать Гракхов?»
«Корнелия», — сказали они все разом. Это не требовало особого внимания. Корнелия, мать Гракхов, была самой знаменитой римской матерью со времён Реи Сильвии, матери Ромула и Рема. Как и ожидалось, именно Метелл Сципион первым понял, о чём идёт речь.
«Юпитер! Корнелия была дочерью Сципиона Африканского, моего предка!»
«Именно», — подтвердил я. «Зять Марка Фульвия был самым популярным трибуном своего поколения. Его дед был славным героем плебса. Его прабабушка была самой почитаемой женщиной в истории Рима. Его прапрадед был тем человеком, который победил Ганнибала, а затем был лишен всех почестей Катоном Цензором, самым реакционным аристократом из всех, когда-либо живших».
Я откинулся на спинку стула и сделал большой глоток. Мне он был необходим. «Представьте себе: вот я стою перед судом Ювентия. Все присяжные — члены всаднического сословия. Мало кто из членов этого сословия, кроме наших клиентов, относится к нам дружелюбно». Марк Фульвий встаёт, чтобы представиться, и с восторгом перечисляет недавних предков и родственных связей. Что же дальше?» Я посмотрел на них, переводя взгляд с одного на другого. Первым заговорил отец.
«Он встает прямо на место, освобожденное Клодием».
«И, — сказал Непот, — он требует, чтобы его избрали трибуном, хотя он и не был квестором. Это уже было».
Лицо отца, покрытое шрамами, вспыхнуло. «Это продолжалось, а мы не знали?»
«Зачем нам это?» — спросил я его. «Грядёт революция, и она направлена против таких, как мы».
«Вы имеете в виду против римской конституции?» — сказал Сципион.
Нет, против нескольких укоренившихся семей, которые слишком долго были у власти. Кто был у власти в Риме последние тридцать лет? Такие люди, как Помпей и Красс, Гортензий Гортал, Лукулл, такие семьи, как Клавдия Марцелла и, конечно же, Цецилия Метелла. Все они были сторонниками Суллы. Старый диктатор убил всех своих и их врагов, предоставив им возможность управлять Республикой так, как они считали нужным, в рамках его новой конституции.
«Люди устали от них — устали от нас , я бы сказал. Цезарь приобрёл власть среди популяров , отождествляя себя со своим дядей по браку, Марием, заклятым врагом Суллы. Стоит ли удивляться, что другой человек попытался сделать то же самое, подчёркивая своё происхождение от Гракхов и Африканского?»
Отец удивил меня тем, что на этот раз не стал ругать меня за столь нелояльные мысли. Он немного поразмыслил, а затем сказал: «Думаю, мой сын прав. Каким-то псевдогреческим логическим путём он нашёл основу этой угрозы. Но мы до сих пор не знаем, кто убил этого Марка Фульвия и почему. У нас было больше всего причин, и мы знаем, что мы этого не делали». Он сердито посмотрел на остальных. «Мы ведь этого не делали , правда?»
Непот и Сципион решительно отрицали свою причастность. «Посмотрим правде в глаза, — сказал Непот, — никто из нас не был настолько умен, чтобы даже заметить угрозу. У нас не было причин убивать его, пока Деций не объяснил всё, а теперь он уже мёртв. Но какое отношение ко всему этому имеет Гай Клавдий Марцелл? Как ты только что сказал, Деций, Клавдии Марцеллы — старые сулланцы, и они яростно против Цезаря. Зачем оказывать покровительство этому мнимому «человеку из народа»?»
«Возможно, — сказал Сципион, — Марцеллы хотели создать соперника Цезарю. Фульвий мог лишить Цезаря поддержки народа, необходимой ему для реализации его амбиций. Клодий был ручным псом Цезаря. Фульвий бы им не стал».
«Очень проницательно», — признал я. «Вполне возможно, что это отчасти имело значение. Но это всё равно не объясняет, кто его убил».
Мы размышляли над этим некоторое время, пока не решили, что не придем ни к какому выводу сегодня вечером.
У двери отец повернулся ко мне и сказал: «Только ты мог использовать расследование как предлог для дегустации вин, да ещё и заставить это сработать». Я почти мог поклясться, что видел его улыбку.
Джулия присоединилась ко мне, как только они ушли.
«Я полагаю, вы подслушивали», — сказал я.
«Естественно. Всё начинает проясняться. Может быть, мы успеем всё остальное до суда».
«У нас не хватает источников для расследования», — пожаловался я.
«Они повсюду вокруг нас».
"Что ты имеешь в виду?"
«Насколько ты устал? Готовишься к новой экспедиции сегодня вечером?»
«Куда мы идём?» Обычно Джулия была категорически против любых ночных прогулок. Рим был опасным городом, а моя репутация была вполне заслуженной.
«Недалеко. Соседи не спят всю ночь, вино льётся рекой, а это Субура. Какое лучшее время и место, чтобы узнать городские сплетни?»
Хоть я и устал, эта перспектива придала мне сил. «Великолепная идея! Ты забирай свою девушку, я найду Гермеса, и мы пойдём прощупаем почву».
Я бросился в свой кабинет, крича Гермесу. Он присоединился ко мне, и я открыл коробку на столе, достал цест и кинжал и спрятал их под туникой. Не было смысла рисковать. Гермес помог мне надеть старую, потрёпанную тогу, которую я носил для ночных прогулок, и я был готов к выходу.
Юлия ждала у двери, её голова была уже прилично прикрыта паллой , в сопровождении Киприи, её служанки. Мы вышли на шумные улицы Субуры.
Праздничная атмосфера не была столь экстремальной, как на таких грандиозных праздниках, как Сатурналии или Флоралии. В эти дни никто не был трезв и здоров в столь поздний час. Атмосфера скорее напоминала деревенскую ярмарку, с большим количеством веселья, но без тотальной распущенности, свойственной разрешенным государством оргиям.
Мы получили обычные приветствия от наших соседей, и мы приветствовали и хвалили солдат из дистрикта, которые приезжали к ним домой, некоторые из них впервые за много лет. Однако их было удручающе мало. Молодые горожане теперь редко служили в легионах. Легионы всё больше зависели от италийских муниципий — сельских общин, где жизнь была настолько скучной, что солдатская казалась привлекательной. В Риме было слишком много дел. Жизнь в великом городе была лёгкой и захватывающей. Я не мог их винить. Мне тоже не хотелось покидать Рим.
Бесчисленные мужские клубы и похоронные общества округа были открыты, освещены свечами и лампами. На каждом углу поднимался ароматный дым от угольных жаровен, где торговцы подавали подогретое вино и жареные сосиски. В Субуре не было крупных храмов, но было много небольших. Перед их алтарями разжигали костры, чтобы боги округа могли разделить с ними празднество.
Первой нашей остановкой в тот вечер стала гостиница под названием «Горгона». Ею владели Страбон и его жена-вольноотпущенница Люция. Там были конюшни, где я иногда держал лошадей, и в этот вечер двор, обрамлённый конюшнями и главным зданием, был заставлен столами, чтобы вместить толпу.
Мы нашли места за столом, за которым сидели соседи, и нас шумно встретили. Страбон и Люсия лично подошли, чтобы наполнить наши чашки.
«Добро пожаловать, сенатор, миледи!» — воскликнул Страбон. «Это даже лучше, чем обычный предвыборный сезон, не правда ли?»
«По крайней мере, для нас», — вмешалась Люсия. «Жаль, что Фульвий так хлопочет». Казалось, её не слишком огорчило моё затруднительное положение. Особенно учитывая, сколько дел творилось в её гостинице в ту ночь.
«Не обращай на это внимания, — посоветовал мне Страбон. — Всё это пройдёт через несколько дней».
«Через несколько дней выборы закончатся, и я не смогу избраться, пока на мне висит эта проблема».
«Я об этом не думал», — признался он.
«Это всё дело рук Виа Сакранс, — заявила Люсия. — С тех пор, как они потеряли Клодия, они только и ждут, чтобы нам насолить. Они знают, что ты наш любимый сенатор».
Жители Виа Священной и Субурской дорог, хотя и являются собратьями-римлянами, относятся друг к другу так же, как раньше спартанцы и афиняне. Соперничество обычно было добродушным: взаимные крики в цирке, где Субурские дороги поддерживали Зелёных, а жители Виа Священной — Синих, и ежегодные бои за голову Октябрьского коня. Но иногда это перерастало в небольшую гражданскую войну, в которой в течение нескольких дней в уличных стычках погибало множество людей.
«Кто-нибудь знает что-нибудь об этом Фульвии?» — спросила Юлия всех присутствующих за столом. Стол был длинный, и за ним сидели довольно репрезентативные представители округи: лавочники, бездельники, вор, еврейский торговец мрамором, один-два ремесленника и даже ещё один сенатор.
Последним был Спурий Гавий Альбин, выходец из совершенно непримечательной субуранской семьи. В каждом поколении им удавалось избрать одного сына квестором, а затем и сенатором. С тех пор он никогда не занимал более высокую должность, но членство в Сенате было пожизненным, за исключением изгнания цензорами. Таким образом, Гавии сохраняли свой статус сенаторской семьи. Подавляющее большинство сенаторов того времени были именно такими людьми. Лишь небольшая группа сенаторских семей когда-либо занимала преторскую должность, а ещё меньшая группа, включая мою собственную, была консулами.
«Ходят слухи, — сказал владелец магазина, — что его выдвинули на выборы трибуна в следующем году».
«Откуда произошло это слово?» — спросила Джулия.
Мужчина выглядел озадаченным. «Не знаю. Это просто где-то рядом. Фульвий собирался прославиться, сразившись с Метеллами».
«Я слышал», сказал вор, «что он задумал сделать жизнь Помпея невыносимой».
«Помпей?» — спросил я. «Этот негодяй не был лишен амбиций».
«Насколько я слышал», — продолжал вор, — «он решил, что в нем течет лучшая кровь, чем в Помпее».
«Я немного знал его отца», — сказал торговец мрамором. «Я езжу в Байи два-три раза в год по делам». Он был полностью эллинизированным евреем, то есть его одежда, волосы, борода и украшения были греческими, и он говорил на этом языке с изысканной беглостью. Он носил имя Филипп. Полагаю, он сам выбрал это имя, и оно было удачным, поскольку это было одно из немногих римских имён греческого происхождения.
«Его звали Фульвий Флакк, не так ли?» — спросил я.
«Публий Фульвий Флакк Бамбалио, — сказал Филипп, описывая всё подробно. — Он и его партнёр подарили городу Байи прекрасный храм Нептуна. Я отделал его внутри и снаружи прекрасным мрамором цвета морской волны».
«Его партнером был Секст Манилий?» — спросил я.
«Нет. Это был Гай Октавий, тот, который был претором несколько лет назад».
Я чуть не опрокинул чашку, но вовремя её спас. «Октавий? Я понятия не имел, что у него есть владения в Байях!»
«О да!» — сказал сенатор Гавий. «Октавий исполнял обязанности дуумвира один год из трёх. Он был одним из главных благотворителей города». Он добавил с довольной улыбкой: «Я часто хожу в Байи».
Наверное, потому, что ты никогда ничего не делаешь для государства, подумал я. Я мог бы сказать что-то нескромное, но тут вмешалась Джулия.
«Мы слышали, что Фульвий Флакк и Секст Манилий — близкие друзья».
«Так и есть», — сказал Гавий. «Манилий — ещё один из постоянных дуумвиров Бай. Там есть небольшая группа семей, которые по очереди занимают высшие должности». Он наполнил чашу и ухмыльнулся мне. «Точно как здесь».
«Манилий? — спросил медеплавильщик по имени Глабрион. — Он имеет какое-либо отношение к молодому трибуну?»
«Смотрите!» — радостно воскликнула Джулия, наступив мне на ногу. «Вот герой, которого мы знаем с войны!» Время было выбрано удачно. Даже не подвергаясь нападению, я понимал, что нам не хочется раскрывать этот гордиев узел интриг перед соседями.
Во двор вошла семья моих клиентов. Их возглавлял старый Бурр, ветеран моего легиона в Испании. Увенчанный лавровым венком, в военной тунике и с поясом, стоял его сын Луций, которого я в последний раз видел в Галлии пару лет назад. Он положил руку на плечо племянника, носившего один из галльских торквей, которые теперь можно было увидеть повсюду. Его мать была закутана в ткань в яркую клетчатую и полосатую ткань длиной около десяти ярдов.
«Покровитель! Госпожа!» — воскликнул Луций, заметив нас. Я взял его за руки и увидел, что на обоих запястьях у него серебряные браслеты. Среди римских мужчин браслеты носят только солдаты, и это награда за доблесть. Редко кто из столь юных мужчин носил сразу два.
«Вижу, ты был занят». Я налил ему чашку и протянул. «Всё ещё в первой группе?»
«Теперь я — опцион , в составе антесигнани первой когорты».
Старый Бурр сиял от гордости, и у него были на то причины. Этот термин сейчас устарел, но в те времена антесигнани , «те, кто сражается перед знаменами», были сливками легионов, храбрейшими из храбрых. Быть опционом над такими людьми было великой честью.
«Потрясающе! Скоро станешь центурионом!»
«В следующем году, — уверенно сказал он, — когда примуспил уйдет в отставку, мой центурион станет Первым Копьем, а я займу его место».
У меня от этого глаза на лоб полезли. «Значит, ты станешь старшим центурионом, даже не служив в младшем центурионе!»
«Цезарь знает, как награждать лучших», — сказал его отец, подняв одно из запястий, украшенных браслетами, для всеобщего восхищения. «Он бы носил фалары, если бы имел это звание, когда заслужил эти». Эти внушительные награды — девять массивных серебряных дисков, надеваемых на сбрую, — вручались только центурионам. «А так он станет самым молодым центурионом, когда-либо занимавшим пост старшего центуриона в Десятом легионе».
«Это мы должны услышать», — сказал я. Мы уступили место всем за столом и провели следующий час или около того, слушая военные истории Луция Бурра. И подумать только, всего несколько лет назад я спас этого юного героя от казни за убийство собственного центуриона! Это лишь доказывает, что добрые дела действительно вознаграждаются. Иногда, по крайней мере.
Когда расспросы прекратились, Луций повернулся ко мне и сказал: «Отец сказал мне, что ты и вся твоя семья подвергаетесь нападению».
Я вкратце изложил ему события, те их части, которые стали достоянием общественности.
«Вероятно, за этим стоит Помпей», — категорически заявил он.
«Почему ты так говоришь?»
«Он не поддерживает нас так, как поддерживал в начале войны. Он завидует успехам и славе Цезаря».
«Я в этом нисколько не сомневаюсь, но не думаю, что он примет участие в чём-то подобном. Это слишком тонко. Помпей — человек прямого действия. К тому же, как это должно подтолкнуть нас в лагерь Помпея?»
«Не знаю, — признался он, — но это он. Узнаешь». Его уверенность невозможно было поколебать.
Он становился похожим на Юлию: Цезарь не мог ошибаться, а соперникам и врагам Цезаря нельзя было доверять. Все солдаты Цезаря думали и говорили так. Я никогда не понимал, почему люди так преданы человеку, который убивает их ради собственной выгоды и славы, но они это делают. Честно говоря, в человеческом поведении есть много такого, чего я не понимаю. Возможно, философы знают, но я слишком стар, чтобы заниматься философией сейчас. К тому же, я подозреваю, что большинство философов — мошенники и глупцы.
Позже мы с Джулией пошли к маленькому храму Меркурия, который стоял прямо за нашим домом.
«Есть еще одно имя, которое упоминалось слишком часто», — сказал я ей по дороге. «Октавиус».
«Он был всего лишь обычным политическим ничтожеством, — сказала она. — Он дослужился до претора, но так и не добился по-настоящему выдающихся успехов. Кажется, он умер в прошлом или позапрошлом году. Но вы правы. Имя, которое дважды всплывает при расследовании заговора, не может не вызывать подозрений. Только сегодня утром мы говорили с Каллистой о его дочери и её браке с Гаем Марцеллом…»
«Вот оно!» — воскликнул я, как раз когда мы свернули за угол рядом с маленьким храмом. Жертвенный огонь всё ещё горел, и за ним следили двое сонных жрецов. Они взглянули в нашу сторону, услышав мой крик.
«Говори тише. Это что?»
«Что такого важного сказала Октавия, я не мог вспомнить. Она сказала, что не видела брата с младенчества».
«Да, и что?»
Сегодня утром я разговаривал с Катоном. Он говорит, что несколько месяцев назад младший Гай Октавий произнёс траурную речь по своей бабушке, Юлии, сестре Цезаря. Октавия хочет сказать, что не присутствовала на похоронах своей бабушки ?
«Деций! Иногда тебя охватывает настоящее вдохновение! Я присутствовал на этих похоронах. Она ведь была моей тётей, и я был там со всеми Юлиями Цезарями. Я слышал, как говорил мальчик, и это было сделано превосходно для такого юного возраста. Это было, когда ты ещё был на Кипре».
«А Октавия там была?»
«Да, была. Так почему же она сейчас лжёт? Почему она хочет сделать вид, что не имеет никакого отношения к своему брату?»
«Я намерен это выяснить».
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Ночь выдалась долгой, но я проснулся рано и, наконец, полностью бодр. Времени оставалось мало, и мне нельзя было его терять. Я разбудил Гермеса, а Джулия и рабы привели меня в порядок и вывели за дверь до того, как над Городом наступил рассвет.
«Снова в Архив, Гермес», — сказал я.
"Снова?"
«Да. Сегодня это Земельный кадастр».
Он располагался на первом этаже, а несколько его комнат были вырыты в глубине склона Капитолийского холма. Поскольку не было ничего важнее права собственности на земельную собственность, эти документы были тщательно защищены от огня.
Этим отделом руководил старый вольноотпущенник из Афин по имени Полиник. Мы нашли его за столом в мрачном нутре огромного здания. Он был бледен как червь, проведя дни, погребённые в священной земле под Капитолием. Единственным источником света были масляные лампы, горевшие в запертых фонарях с линзами из толстого стекла. Лампы приходилось зажигать снаружи, а затем запирать, прежде чем вносить внутрь. Зажечь свет в этих комнатах для раба означало распятие, а для свободного — отсечение головы.
«Это крайне ненормально», — сказал Полиник, не столь сварливо, как Андрокл, чьи кабинеты находились двумя этажами выше.
«Что здесь считается порядком?» — спросил я его. «Мне просто нужно найти историю права собственности на недвижимость в Сити. Работа нудная, признаю, но я сделаю так, чтобы вы за неё заплатили. И не пытайтесь убедить меня, что вас невозможно продать. Вы же грек, в конце концов».
«Разве я похож на человека, нуждающегося в деньгах?» — спросил он. «Я уже оплатил свои похороны и купил очень приличную гробницу для своей семьи на Виа Тибуртина».
«Всем нужны деньги!» — возразил Гермес.
«Не обязательно», — сказал я. «Однако в следующем году я буду претором, и мало кто из мужчин нуждается в одолжении, если не для себя, то хотя бы для кого-то из родственников. Что скажете, Полиник? Уверен, вы все очень уважаемые люди, но наверняка среди ваших родственников найдётся какой-нибудь шалопай, неизбежный неудачник? Мой собственный отец не раз выручал меня из тюрьмы в мои молодые и глупые дни».
Он подумал, поглаживая подбородок на этот странный греческий манер. «Что ж, у меня есть внук, из-за которого я не могу спать. Он доставляет матери бесконечные беспокойства, и он уже достаточно взрослый, чтобы влипнуть в серьёзные неприятности».
«Если его арестуют в следующем году, пусть его мать позвонит мне и напомнит, что он твой внук. Я отпущу его за первое правонарушение, если только оно не будет связано с кровопролитием или ограблением храма».
«О, он не стал бы делать ничего настолько серьёзного, сенатор. Просто юношеская глупость. Посмотрим, что я могу для вас сделать». Он исчез во мраке подземных покоев, словно один из приспешников Плутона.
«Ты действительно его отпустишь?» — хотел знать Гермес.
«Конечно. Если это просто юношеская глупость, то испуг пойдёт ему на пользу. Если он прирождённый преступник, он вернётся, и я не пощажу его во второй раз».
Вскоре Полиник появился с документом, выгравированным на медных пластинах. Некоторые старые римские семьи использовали эти медные пластины как дополнительную страховку от огня, воды, голодных насекомых и простоя. Иногда для этой цели использовали свинцовые пластины, но свинец плавится при низкой температуре, что делает это мнимой экономией. Медь дороже, но она долговечна. Я отнёс пластины к двери, где было достаточно света, чтобы прочитать их.
Эти документы принадлежали дому, в котором жил покойный Фульвий, а принадлежал он Гаю Клавдию Марцеллу. Однако Марцелл владел им только последние четыре года. До этого владельцем был Гай Октавий.
«Как эта собственность перешла от Октавия к Марцеллу?» — спросил я Полиника. «Она была куплена? Была подарена?»
«Понятия не имею, сенатор. Закон требует регистрации перехода права собственности, но не обязывает раскрывать способ передачи. Гай Октавий заявляет, что эта собственность теперь принадлежит Марцеллу, и скрепляет это своей печатью. Вот и всё. Я бы не хотел просить такого человека предоставить подробности».
«Верно», — сказал я. «Аристократы болезненно реагируют, когда речь заходит о таких вульгарных темах, как деньги. Они любят их приобретать, но не любят говорить об этом. Не думаю, что у вас есть записи о ваших владениях в Байях?»
«Вы шутите, сенатор? Документы, касающиеся Города и окрестностей, доставляют нам достаточно хлопот. Нам и так нужен новый табулярий . Нет, боюсь, вам придётся отправиться в Байи, чтобы увидеть эти документы». В его глазах мелькнул злобный блеск. «Вы планируете стать консулом через несколько лет, не так ли, сенатор? Вы могли бы увековечить своё имя, подарив нам новый архив. Вы могли бы назвать его Табулярией Цецилия Метеллы . Земля прямо над этим зданием открыта. Цезарь собирается подарить нам огромную новую базилику, знаете ли. Она будет называться Базиликой Юлия, и это будет самое большое здание в Риме. Но ваш табулярий будет находиться на возвышенности и будет выглядеть более внушительно».
«Если мне представится возможность разграбить Парфию в год моего пропреторианства, я подумаю об этом. Но если я отдам Городу архив, то устрою его, как музей в Александрии. Это оставит без работы таких заучивателей, как ты».
«А мне какое дело? К тому времени я уже буду на пенсии».
Снаружи мы с Гермесом наблюдали, как Форум нагревается в лучах утреннего солнца.
«Полагаю, нам стоит ещё раз обратиться к записям цензора, — сказал Гермес. — Гай Октавий мог бы заявить о праве собственности на это поместье в Байях, если бы оно принадлежало ему».
«Возможно, это будет куча работы, потраченной впустую», — сказал я ему. «Ему не нужно было декларировать всё своё имущество, достаточно было лишь того, что подтверждало его статус и пригодность к должности. Одной его городской недвижимости должно было хватить. В любом случае, нам нужно знать не то, кто и когда владел какой недвижимостью. А то, какая может быть связь».
Гермес оперся локтем на перила перед Табуланом , подперев подбородок ладонью, словно греческий бог, размышляющий о судьбе смертных. Он вырос в поистине прекрасного юношу.
«Мне кажется, — начал он, — что в последние годы все либо за Цезаря, либо за Помпея. Марцелл ненавидит Цезаря. А Октавий? Как и ты, он женился на племяннице Цезаря. А потом выдал свою дочь замуж за Марцелла».
«Октавия, — сказал я, — утверждает, что порвала все связи с Джулианами, но она лжёт. Почему?»
«Давайте подумаем об этом», — сказал он, — «но не будем думать натощак».
«Отличная идея».
Мы спустились в один из переулков, отходящих от Викус Югариус, где находился один из наших любимых киосков с едой. У стойки нам принесли дымящиеся миски рыбного рагу с гарумом и кружки подогретого кислого вина, обильно разбавленного водой и слегка приправленного. Это была потрясающая еда, которая гарантированно бодрила и готовила к самому утомительному заседанию Сената. Мы с Гермесом позавтракали на улице и подали кислое, уксусное рагу с лепешками.
«Ты серьезно собираешься построить новый табулярий? » — спросил Гермес, и крошки сыпались с его губ.
«Если я что-то и построю, то именно это. Городу на самом деле не нужен новый храм. Театр Помпея вместит большую часть населения. Нам не нужен новый мост. Что нам действительно нужно, так это эффективное хранение записей. Но я сомневаюсь, что когда-нибудь разбогатею настолько, чтобы это сделать». Я отпил вина и поморщился от его горечи. «Вообще-то, мне кажется, вся эта практика вышла из-под контроля».
"Что ты имеешь в виду?"
«Вот так великие люди выходят и грабят мир. Потом возвращаются домой, возводят себе величественные памятники, увешают их своими именами и наслаждаются славой».
«Разве так было не всегда?»
«Да, и в этом-то и проблема. Мы — повелители мира, но продолжаем вешать на себя личины маленьких греческих городов-государств, воздвигая себе статуи и называя это бессмертием».
«Но что еще нам делать?»
«Не знаю», — признался я. «Но это расточительство. Должны же быть более разумные способы использовать нашу добычу. А так в итоге мы получаем дешёвых рабов, дорогие памятники, редкие зрелища и публичные пиры».
«Вы любите зрелища и публичные банкеты».
«Разве не все так делают? Но они непродуктивны».
«Теперь ты говоришь как торговец. Это не поможет решить нашу проблему». Он передал свою уже пустую миску мальчику, который добавил её к стопке других, которые держал в руке.
«Иногда нужно отвлечься от проблемы, если хочешь ее решить».
«Я тут кое-что обдумал», — сказал Гермес, протягивая свою пустую чашку маленькой девочке, которая их собирала.
«Расскажи мне». Я отдал ей свою посуду.
«Позавчера, когда мы отправились на нашу маленькую вылазку со взломом, мы удивились, почему в доме нет рабов. Я сказал, что они, вероятно, принадлежали тому, кто сдал дом Фульвию».
"Я помню."
Теперь мы знаем, что домом по очереди владели Октавий и Гай Марцелл. Вероятно, они вернулись в свои дома. Октавий мёртв, поэтому рабы вряд ли принадлежали ему. Я могу вернуться в дом Марцелла. Возможно, мне удастся убедить некоторых из них заговорить.
«Октавия произвела на меня впечатление женщины, которая заставляет домашнюю прислугу оставаться дома и усердно работать круглосуточно».
«Есть способы», — заверил он меня. Сам будучи рабом, он знал об этих вещах всё.
«Тогда иди туда». Я поделился с ним деньгами на взятку. «Я иду к Каллисте. Если меня не будет, когда ты закончишь, ищи меня на Форуме. Завтра меня будут судить, а выборы — послезавтра, так что мне придётся выступать и подсудимым, и кандидатом, заводить друзей и собирать голоса».


Я нашёл Каллисту во дворе, в окружении стопок книг, четырёх-пяти помощников и Джулии. У моей жены, похоже, развилось особое чутьё, позволяющее мне определять, когда я собираюсь навестить привлекательную женщину.
«Как продвигается работа?» — спросил я.
«Замечательно!» — сказала Каллиста, покраснев, как это обычно бывает у женщин, когда речь идёт о более интимных ситуациях. — «Я смогла достоверно расшифровать как минимум шесть греческих букв!»
«Всего шесть?»
«С ними я в мгновение ока со всем остальным разберусь!» — радостно воскликнула она.
«У меня как раз нет времени», — сказал я ей.
«Чепуха», — сказала Джулия. «У нас есть целый день сегодня, и, если понадобится, ещё и ночь. Времени предостаточно».
«Итак, чему мы научились?»
«Я советовалась с несколькими учёными здесь, в Риме, — сказала Каллиста, — и некоторые из них одолжили мне свои книги по теме». Она указала на груды папирусных листов и свитков, загромождавших её столы. Она взяла крошечный свиток и держала его, как трофей. «Этот оказался чрезвычайно важным».
"Как же так?"
«Это из коллекции Ксенофана Фиванского. Он архитектор, спроектировавший театральный комплекс Помпея на Марсовом поле. Будучи архитектором, он также страстно увлекался геометрией. Эта книга написана философом-пифагорейцем по имени Аристобул».
«Я встречал пифагорейцев, — сказал я ей. — Есть даже несколько сенаторов, последователей этой секты. Они очень скучные люди со всеми их разговорами о переселении душ и глупыми диетическими практиками».
«Не тупи, Деций, — сказала Джулия. — Просто послушай».
«Прошу прощения. Продолжайте, пожалуйста». Я знала, что лучше не игнорировать этот тон.
«Аристовул, — продолжала Каллиста, — является учёным, изучающим символическое использование чисел и символов. Он сторонник концепции, называемой „неизвестной величиной“. Это чрезвычайно малоизвестная и таинственная область науки. Пифагорейцы с их мистическими наклонностями — едва ли не единственные учёные, которые уделяют ей хоть какое-то серьёзное внимание. Насколько мне известно, Аристовул — единственный, кто сейчас работает над этой проблемой».
Она снова потеряла меня, но мне показалось, что я понял её мысль. «Ты думаешь, это как-то связано с этим — как ты это назвал? — с этим „символом ничего“?»
«Аристовул использует дельту в качестве сокращённого символа для неизвестной величины. От этого всего один шаг до символа, обозначающего вообще ничего».
«Это сбивает меня с толку, — сказал я, — но я доверяю вашим всесторонним познаниям в своей области».
Я взял из её рук небольшой свиток. Он был искусно сделан и заключён в кожаный тубус с костяной биркой, свисающей с одного из концов. На костяной бирке мелкими, чёткими греческими буквами было написано имя автора: Аристобул из Кротона.
У меня зашевелилась голова. Кротон. Где я недавно слышал это имя? С тех пор, как всё это началось, мои дни были настолько насыщены событиями, что я начал забывать, кто мне что рассказывал. Для римского публичного человека, воспитанного запоминать огромное количество мелочей, это ощущение было дезориентирующим.
«Дециус?» — спросила Джулия. «Ты снова смотришь на меня так».
«Какой взгляд?» — спросила Каллиста.
«Взгляд, словно тебя ударили молотом по голове», — пояснила моя жена.
«Я думаю, он похож на дионисийского гуляку в состоянии экстаза , когда разум полностью отделен от тела».
«Разве это не что-то вроде enthousiasmos?» — спросила моя любящая Джулия.
«Нет, это одержимость богом. Он был бы гораздо живее».
«Вместо того, чтобы говорить обо мне так, будто меня здесь нет, — сказал я, — вы могли бы мне помочь. Я пытаюсь вспомнить, где недавно слышал упоминания о Кротоне».
«Были некоторые сомнения, были ли вы здесь, — сказала Джулия. — И как мы можем помочь вам вспомнить? Нас там не было, когда это случилось».
«Давайте подумаем, как могла возникнуть эта тема, — сказала Каллиста. — Чем же так славен город Кротон? Он, естественно, был родиной Пифагора».
«Давайте посмотрим», — задумчиво протянула Джулия. «Кротон? Спортсмены. Ювелиры».
«Вот именно! Позавчера мы с Гермесом нашли перстень с печатью в столе Фульвия. Специалист по камню, к которому я обращался, сказал, что резьба на камне выполнена в стиле греческих городов Южной Италии. Он был почти уверен, что камень из Кротона».
«Обожаю такую логику!» — радостно воскликнула Каллиста. «Знаю, что прикладная логика — довольно сомнительная штука, но это меня воодушевляет. Но что это за кольцо?»
И я рассказал ей об этой мелкой краже. Учитывая убийства, кражи со взломом, заговоры и интриги всякого рода, мне пришло в голову, что число преступлений растёт.
«Если этот заговор, как вы думаете, зародился в Байях, — сказала Каллиста, — то откуда же берётся связь с Кротоном? Эти два города расположены далеко друг от друга».
«Баи находятся примерно на полпути между Римом и Кротоном», — вставила Джулия. «Это довольно длительная поездка в обоих направлениях».
«Заговорщикам, — сказал я, — нужен был шифр. Как я уже упоминал, некоторые сенаторы следуют учению Пифагора — не эти люди, конечно, но кто-то из них мог слышать об Аристобуле в разговорах. Или, кто знает, кто-то из них мог провести какое-то время в Кротоне, учиться у этого человека и знать его теории. В любом случае, они, вероятно, наняли его, чтобы тот разработал для них этот шифр. За хорошее вознаграждение он был бы рад отправиться в Байи, чтобы посовещаться с ними».
«Но почему кольцо из Кротона?» — спросила Джулия.
«Этот бизнес полон мелких аномалий. Но я сомневаюсь, что это совпадение. В заговоре совпадений не бывает».
«Это похоже на цитату из Еврипида», — сказала Каллиста.
«Я не клянчу у греческих драматургов, — сказал я ей. — Что ты знаешь об этом человеке, Аристобуле, кроме того, что ты нам уже рассказал?»
«Практически ничего. Он совершенно неизвестен. Он никогда не преподавал ни в Музее, ни в других школах Александрии, иначе я бы об этом слышал. Я мог бы навести справки в местной греческой общине».
«Нет, пожалуйста, на это нет времени. Я поговорю с Асклепиодом. Он путешествует по всей Италии с труппой Статилия и любит общаться с учёными людьми, где бы ни оказался. Если он был в Кротоне, то, возможно, знает Аристобула».
«Отличная идея», — сказала Джулия. «Почему бы тебе не пойти и не сделать именно это, чтобы мы могли поработать над этим кодом?»
Я понимаю намек.


Я нашёл Асклепиода на кухне школы Статилиана. Одной из его обязанностей было следить за питанием гладиаторов. Убедившись, что всё в порядке, он провёл меня в свою просторную приёмную — комнату, настолько увешанную оружием, что она больше напоминала храм Марса, чем медицинское учреждение.
«Еще тела для осмотра?» — спросил он меня.
«Не в этот раз. А ты когда-нибудь бываешь в Кротоне?»
«Обычно раз в год. Город и его окрестности греческие, поэтому спрос на гладиаторов здесь не такой высокий, как в Риме и Кампании, но городские власти каждую осень спонсируют скромное шоу. Что вас интересует в Кротоне?»
«Во время своих путешествий вы когда-нибудь встречали математика по имени Аристобул?»
Его лицо, обычно столь раздражающе безмятежное, выражало искреннее удивление. «Ну да. Всякий раз, когда я в Кротоне, я посещаю еженедельные ужины и симпозиумы Греческого философского клуба. В Кротоне, как и следовало ожидать от дома Пифагора, есть небольшое, но выдающееся сообщество учёных. Он всегда был там, пока… ну, Кротон сейчас находится в Бруттии. Как же так получилось, что вы расследуете его дело?»
Теперь настала моя очередь удивиться. «Его дело? Что вы имеете в виду?»
«Его убили в начале этого года. Ты хочешь сказать, что не ведёшь расследование? Поскольку ты всегда оказываешься рядом, где происходят убийства, я предположил...»
«Убит? Я впервые услышал об этом человеке меньше часа назад, в связи с делом, в котором я замешан, а теперь вы говорите мне, что его убили! Как…»
Асклепиод поднял руку, призывая к тишине. «Давайте не будем больше сбивать друг друга с толку». Он указал на стулья по обе стороны стола у окна. «Садитесь». Он хлопнул в ладоши, и появился один из его молчаливых египтян. Он сказал ему что-то непонятное, а затем сел напротив моего. «Я послал его за вином. За моим самым лучшим вином, потому что знаю, что ты говоришь легче всего, когда как следует смазаешь рот».
«Как это предусмотрительно с твоей стороны, старый друг». Уверен, у меня снова появился этот измученный вид. Я не против того, чтобы всё шло быстро, но не стоит, чтобы оно двигалось в столь разных направлениях. Принесли вино, и оно было действительно превосходным.
Потягивая напиток, я смотрел в окно, выходившее на тренировочный двор. Около сотни мужчин шумно тренировались с мечом и щитом, некоторые разделились на пары, как обычно: легковооруженный воин с большим щитом сражался с другим, у которого был маленький щит, но более защитные доспехи. Но многие были галлами, орудовавшими своим национальным оружием: длинным, узким овальным щитом и длинным мечом, без каких-либо доспехов, кроме простого горшкообразного шлема. Таких воинов появлялось на аренах всё больше и больше. Проще было позволить им сражаться так, как они привыкли, чем пытаться научить их сражаться как цивилизованные фехтовальщики.
Размышляя об этом зрелище и пытаясь прикинуть шансы на следующую крупную мунеру , я рассказал Асклепиоду о последних поворотах моего дела. Он слушал с жадным вниманием, а когда я закончил, захлопал в ладоши и захихикал, словно побывал на самой остроумной комедии, когда-либо написанной Аристофаном.
«Я рад, что кто-то находит удовольствие в моем тяжелом положении», — сказал я, возможно, слишком горячо для того, кто пил превосходное вино моего хозяина.
«Но это же так великолепно!» — сказал Асклепиод, ничуть не смутившись. «За эти годы вы расследовали сотни убийств» — сильное преувеличение, но он был греком, — «и я помогал вам во многих из них. Но это первое дело, в котором задействованы наука, математика, шифр — всё это просто замечательно! А теперь позвольте мне рассказать вам, что я знаю».
«Пожалуйста, сделай это». Я положил себе еще немного его речевой смазки.
«Аристовул... дома он не называл себя «кротонцем», поскольку там все из Кротона...»
«Это понятно».
«Аристовул был невысокого роста, преуспевающий в годах, но не в богатстве. Он носил довольно потрёпанную одежду, но старался выдавать это за добродетель, как это часто делают философы. Он не был склонен к спорам и не был болтлив. Скорее, он держался отчуждённо, словно общество было недостойно его. Но я узнал, что он никогда не упускал возможности посетить один из этих еженедельных ужинов, которые оплачивались не по подписке членов клуба, а по завещаниям богатых членов прошлого».
«Я еще не встречал философа, который отказался бы от бесплатной еды», — сказал я, кивнув.
«Как бы то ни было, когда после обеда настало время симпосия, Аристобул выпил свою долю и даже больше, и стал ещё более разговорчив. Часто это выражалось в хвастовстве его открытиями в области математики. У него были довольно радикальные идеи, как учёная дама безуспешно пыталась вам объяснить».
«Я никогда не утверждал, что разбираюсь в математике. Когда я управлял казной, у меня, к счастью, были для этого рабы и вольноотпущенники».
«Остальные в компании никогда не насмехались над ним, но относились к нему, скажем так, со здоровым скептицизмом», — заметил Асклепиод. «В последний раз, когда я был на этом сборище, я видел его живым — он был лучше одет». Он помолчал и отпил, ожидая моей реакции. Асклепиод всегда так делал.
«Ну? Что это значило?» Я никогда не умел сдерживать своё нетерпение.
Он не то чтобы хвастался, но многозначительно намекал, что обрёл покровителя, высокопоставленного человека, понимающего важность его работы. Одевался он, как вы понимаете, не безвкусно. Он придерживался принципов философской простоты. Но одежда была новой и превосходного качества. И впервые за всё время нашего знакомства он надел украшение: кольцо. Снова эта сводящая с ума пауза.
«Звонок! Какой звонок? Хватит тянуть!»
На указательном пальце правой руки у него красовалось массивное кольцо с печатью. Эвмолп Киник, человек довольно едкий, как можно понять из его прозвища, обратил внимание на это новое украшение и заметил, что оно странно контрастирует с привычной, если не сказать хвастливой, строгостью Аристовула. Аристовул ответил, что это подарок его покровителя, что он использует его как печать на всей своей переписке с этим таинственным благодетелем и что он должен носить его как символ их взаимного обещания.
«Вы хорошо рассмотрели? Можете описать?»
«Как ни странно, во время этого пира Аристовул возлежал слева от меня, и я смог внимательно рассмотреть кольцо. Оно было из массивного золота с экзотической мелкозернистой поверхностью. В нём был изящный сапфир. Я провёл большую часть жизни в Египте и могу отличить египетский камень по виду. На нём была высечена инталия с горгонейоном ».
Это превзошло все мои ожидания. «Он что-нибудь ещё сказал? Что-нибудь, что могло бы указать на его покровителя или на их совместный бизнес?»
«Ничего определенного», — сказал Асклепиод. «И помните, я не придавал этому вопросу особого значения. Я был гораздо более вовлечён в общение с более близкими по духу друзьями. Я помню, как он намекнул, что его покровитель — могущественный римлянин, а не грек, и что этот человек интересуется «по-настоящему важными вещами», под которыми, как я полагаю, он подразумевал таинственную область математики, которая его поглотила».
«Если так, — сказал я, — он льстил себе. По моему опыту, философы склонны к этому. Его покровителя интересовало только одно: нераскрываемый шифр, который он мог бы использовать, чтобы сохранить в тайне свои деяния и деяния своих сообщников. Абсурдный «символ ничего» Аристобула использовался лишь для разделения слов в тексте. С таким же успехом он мог бы просто оставить пробел между словами».
«Это могло бы облегчить взлом кода», — заметил Асклепиод. «А так, ум менее проницательный, чем у Каллисты, мог бы и не догадаться о его значении. Тогда код был бы поистине непостижим».
«Полагаю, что да. И всё же, как же случилось, что этого человека убили?»
Когда два месяца назад я сопровождал труппу в Кротон, я, как обычно, присутствовал на клубном ужине. Аристобул никогда не был моим любимчиком в этой компании, поэтому только после ужина, уже вовсю попойка, я заметил его отсутствие. Я спросил, где он может быть, и остальные сказали, что его убили, и удивились, что я об этом не знал. Видимо, это убийство получило некоторую огласку в южной части полуострова.
«В любом случае, похоже, Аристовул отправился в довольно внезапное путешествие в Байи...»
«Байи!» — торжествующе воскликнул я.
«Да, я думал, это привлечёт ваше внимание».
«У тебя уже есть! Давай!»
«Успокойся, друг мой. Неразделённая страсть пагубно влияет на телесные соки. Он, должно быть, уже завершил свой путь в Байи, потому что был на пути на юг, возвращаясь в Кротон, когда на него напали и убили», — сказал Асклепиод.
«Упавший на»?
«Да, похоже, это дело рук бандитов. В окрестностях Рима их стало мало, но южная Италия ими кишит».
«Так было всегда. Южная Италия больше похожа на Африку, чем на цивилизованный Лациум». Я был не совсем честен с нашими южными братьями. Южная Италия была полна отчаянных, опасных людей, потому что крестьяне этого региона были наиболее разорены на полуострове. Все земли к югу от Капуи и весь остров Сицилия были превращены в латифундии. Земли, которые кормили тысячи крестьянских семей, были превращены в несколько обширных плантаций, обрабатываемых дешёвыми рабами, оставив обездоленных фермеров заботиться о себе самостоятельно.
«Итак, — продолжал я, — как же так получилось, что убийство приписали бандитам? Не думаю, что кто-то признался?»
Конечно, нет. Когда кто-то признаётся в преступлении, кроме как под пытками или будучи пойманным на месте преступления? Но, по словам тех, кто нашёл его тело, на нём были все признаки разбойного нападения: его обнаружили раздетым догола, у него отобрали даже сандалии. Также пропал наёмный осёл, на котором он ехал.
«Как его отправили?»
«Заколот ножом. Это всё, что мне известно о его смертельной ране. Если бы мне удалось осмотреть тело, я бы, возможно, узнал много интересного. Но его кремировали более чем за месяц до моего визита. Судя по всему, властям даже в голову не пришло расследовать этот инцидент. Нападения бандитов в регионе настолько часты, что они не видели причин для расследования».
«И он путешествовал один? Даже без одного-двух рабов?»
«По-видимому. Будучи человеком бедным и простым, он имел только довольно пожилую экономку».
Я задумался на мгновение, разглядывая оружие на стене. «Закололи, да? И пронзили тело? Бандиты обычно предпочитают дубинку, чтобы обездвижить свою жертву. Так меньше крови остаётся на одежде».
«Они могли заставить его раздеться, прежде чем пропустить на паром».
«Тогда почему бы не перерезать ему горло? Это самый быстрый и надёжный способ прикончить человека с ножом. Я вам объясню почему: эти люди никак не могут избавиться от своих аристократических привычек. Они хотят представить всё так, будто это сделали бандиты, но им приходится наносить удары спереди, как подобает джентльменам».
«Можно подумать, что это странная оплошность», — заметил Асклепиод.
«Они не намерены отвечать за свои преступления, — сказал я. — Именно для того, чтобы сохранить хорошее мнение о себе и друг о друге, они совершают убийства, словно солдаты, сражающиеся с врагом. Несомненно, эти люди говорят друг другу, что действуют из патриотических побуждений».
«Патриот»? — Асклепиод жестикулировал своими красиво наманикюренными руками, словно актёр в комедии, который в отчаянии. — «Но это так загадочно. Не только убийство малоизвестного греческого философа из патриотических побуждений, но и создание столь сложного заговора, чтобы помешать одному человеку занять должность претора. Надеюсь, вы не обиделись, что я этому удивляюсь».
«О, я не питаю подобных иллюзий. Боюсь, я всего лишь непосредственная и довольно второстепенная цель. Эти люди вынашивают планы на всю Республику».
«Ага, — сказал он с удовлетворением. — Это уже гораздо более масштабно. Однако, на мой бедный взгляд, подробности остаются покрытыми мраком».
Мне они тоже не очень понятны, но, кажется, я начинаю понимать, к чему всё это ведёт. Три человека по имени Клавдий Марцелл, два брата и двоюродный брат, толкают нас к гражданской войне. Один из них — консул в этом году, другой будет им в следующем, а третий, скорее всего, станет консулом ещё через год. Они делают всё возможное, чтобы настроить весь Сенат против Цезаря. Этот заговор упрощается тем, что Цезарь почти не пытается снискать расположение этого органа.
«Как хорошие полководцы, эти Клавдии строят долгосрочные военные планы. Они собрали свои силы, и, вероятно, не только в Сенате, но и по всей нашей империи. Они агитировали среди народа, но без особого успеха. Плебс любит Цезаря». Я на мгновение задумался. «На юге они, вероятно, добились большего успеха. Их база находится в Байях, а южная часть полуострова почти полностью принадлежит Помпею. Там обосновались его ветераны.
«Но их самая дальновидная политика заключалась в разработке поистине изобретательного шифра, чтобы сохранить в тайне всю свою конспиративную переписку. Я не знаю ни одного другого планировщика, ни военного, ни гражданского, который бы принял такую меру предосторожности».
«Это не свойственно вам, римлянам, — согласился Асклепиод. — Ваша способность к тщательному планированию, конечно, всемирно известна. Но вот тонкостью вы не славитесь. Это почти, как бы это сказать? Почти по-гречески».
«Именно. Знаете, я даже не могу сосчитать, сколько известных мне заговоров и даже военных операций провалились из-за перехвата корреспонденции, донесений или депеш. Заговорщики Катилины были настолько некомпетентны, что даже самые знатные люди ставили свои личные подписи и печати на письмах, отправляемых потенциальным союзникам».
«Возможно, вы, римляне, недостаточно грамотны, чтобы понимать опасности, таящиеся в письменном слове. Великие цари Персии веками пользовались шифрами, хотя, признаюсь, я понятия не имею, как они работают».
«Хотел бы я знать, замешан ли в этом Помпей. Сомневаюсь. Тонкость никогда не была в его стиле».
В этот момент ворвался Гермес, тяжело дыша, вспотевший и ухмыляющийся. «О, отлично! Я поймал тебя прежде, чем ты успел убежать!»
«Ты узнал что-то важное?» — обратился я к Асклепиоду. «Я послал его в дом Гая Марцелла, чтобы выманить у его рабов кое-какие сведения».
«Может, и так, но я не поэтому бежала до «Каллисты», а потом сюда. Тебе обязательно нужно прийти на Форум. Там проходит представление, которое ты не захочешь пропустить!»
«Что?» Я был совершенно озадачен.
«Прошлой ночью кто-то напал на Курио и пытался его убить!»
«Он мёртв?» Я поднялся на ноги. Это должно было быть связано с моими собственными трудностями.
«Нет, просто подралась и немного порезалась. Но настоящее зрелище — это Фульвия. Она спустилась на Форум, словно окровавленная фурия, и жаждет мести».
«Юпитер, храни нас всех», — простонал я. «В последний раз, когда Фульвия устроила представление, толпа сожгла курию и половину зданий вокруг неё».
«Я должен это увидеть», — радостно сказал Асклепиод. «Давайте возьмём мои носилки. Я доберусь туда гораздо быстрее, чем вы двое доберётесь туда пешком».
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Обычно носилки доставляют вас до места назначения не быстрее, чем пешком. Они просто доставляют вас с комфортом и гораздо чище, чем если бы вы шли по антисанитарным улицам Рима. Носилки Асклепиода были другими.
Во-первых, его носильщики. Все они были крепкими мужчинами и опытными бегунами. Лекарю часто приходилось спешить на место происшествия, и он не хотел терять времени. Он использовал восемь носильщиков вместо обычных четырёх или шести, чтобы каждый нес более лёгкий груз. Но, пожалуй, ещё важнее был клин гладиаторов, расчищавший нам путь. Узкие улочки Рима легко забивались, и пробки становились всё больше по мере приближения к Форуму, особенно если там происходило что-то интересное, как сегодня утром.
По понятным причинам гладиаторы Статилия Тавра ценили своего хирурга и всегда были готовы на всё, чтобы он был доволен. Впереди у нас была дюжина таких же, все крупные мужчины, которые обожали жёсткий физический контакт. Поэтому мы могли пересечь Город бегом.
«Хорошо», — сказал я Гермесу, пока мы отдыхали за закрытыми шторами, — «расскажи мне, чему ты научился».
Гермес вытер лицо складкой туники. Его пот свидетельствовал о его утренних усилиях. Он был в великолепной физической форме, и потребовался изнурительный бег, чтобы пот выступил на его лбу.
Мне удалось перехватить нескольких рабов Гая Клавдия, направлявшихся на рынок фруктов и овощей. Один из них был поваром, приписанным к дому Фульвия. Их было шестеро, и мне повезло, что я поймал этого, потому что все остальные были сирийцами, едва понимавшими латынь.
«Разве я не говорил тебе, что это были осторожные заговорщики?» — спросил я Асклепиода. «Рабы, которых они одолжили своему человеку, были иностранцами, чтобы те не могли понять или повторить то, что услышали. Слишком много людей болтают так, словно их рабов здесь нет».
Гермес кивнул в знак согласия. «Но повару нужно было знать латынь, потому что ей нужно было заниматься маркетингом. К сожалению, она почти не выходила из кухни и мало что слышала. Но у этого человека были звонки в любое время дня и ночи, и разговоры на входе были довольно жаркими».
«Знала ли она, кто эти посетители?»
«Она сказала, что в основном у них был акцент, свойственный представителям низшего класса, но были и представители высшего класса, и чаще всего она слышала, как спорили именно эти голоса».
«Она вообще не слышала никаких подробностей их разговоров?»
«Она не хотела ни о чём говорить. Помните, она всё ещё рабыня».
Участь раба в подобных случаях несчастливая. Они могут свидетельствовать только под пытками, а раб, добровольно дающий показания против своего господина, может рассчитывать на короткую и жалкую жизнь. Я вспомнил, что после убийства Клодия Милон освободил всех рабов, бывших с ним, якобы в награду за спасение от Клодия (как будто Тит Милон когда-либо нуждался в спасении от кого-либо), но на самом деле для того, чтобы их не пытали на суде, который, как он знал, должен был состояться.
«Ну и чему ты научился ?» — нетерпеливо спросил я.
«Три дня назад, поздно вечером, из дома Гая Марцелла пришёл раб и сказал рабам в доме Фульвия, чтобы они собрали всё, что у них есть, и немедленно вернулись в дом господина. Ни Фульвия, ни кого-либо ещё там не было».
Три дня назад — это была ночь перед тем, как мы нашли Фульвия убитым. «Ты говоришь, их позвал раб? Это был управляющий?»
«Нет. Она сказала, что это был один из слуг Октавии, человек из её прежнего дома, до того, как она вышла замуж за Марцелла».
«Остальные рабы были частью прислуги или приданого Октавии?»
«Судя по её словам, все они были собственностью Марцелла. Думаешь, это важно?»
«Гермес, в этом случае ничто не может быть настолько незначительным, чтобы не иметь значения. Октавия по уши в этом деле, я уверен. Но это не значит, что она играет в ту же игру, что и её муж».
Грек вздохнул. «Иногда мне хотелось бы стать драматургом. В этом есть и масштаб высокой трагедии, и сложность низкого фарса».
«Да, ну, вот тебе и политика», — пробормотал я, слегка отвлёкшись. Мы приближались к Форуму, и я отодвинул занавеску, чтобы посмотреть, что там впереди. Оттуда, конечно же, доносилось много шума.
Мы пошли самым прямым путём от лудуса: через Сублицианский мост, через Бычий форум и далее по Викус Тускус до того места, где он пересекал Виа Нова и заканчивался между базиликой Семпрония и храмом Кастора и Поллукса, у западного конца Форума. Впереди и слева от нас я видел наибольшую концентрацию толпы, и оттуда доносился самый сильный шум.
«Это та дама?» — спросил Асклепиод.
«Единственная и неповторимая Фульвия», — произнес я с замиранием сердца.
Она стояла на Ростре, крошечная фигурка, всё ещё одетая в чёрное, и яростно жестикулировала. Я видел, как мужчины в белом, скорее всего, сенаторы, пытались взобраться на помост, но другие их оттесняли. Мне было интересно, у кого, теперь, когда старые банды распались, хватило наглости избить Сенат.
«Мне нужно подойти поближе», — сказал я.
«Возьмите нас на Ростру, ребята!» — крикнул Асклепиод.
«Как скажете, доктор!» — крикнул один. «Пошли!» И в вихре взмахов кулаков и локтей толпа волшебным образом расступилась перед нами. Казалось, прошло всего несколько секунд, и мы оказались у перил Ростры, над которой зловеще возвышались потемневшие от времени тараны её кораблей. Впереди и по бокам стояла группа сенаторов, ликторов и других служителей, пытавшихся заглушить разъярённую женщину, которая орал на толпу сверху. Теперь я заметил, что мужчины, контролировавшие доступ к трибуне, были одеты в военные ремни и ботинки.
«О нет!» — воскликнул я в ужасе. «Её поддерживают солдаты Цезаря, и она нападает на Сенат!»
На помосте Фульвия устроила потрясающее представление. Её светлые волосы развевались, слёзы текли по распухшим щекам, лицо было багровым от гнева, рот вытянулся в длинный вертикальный прямоугольник, словно на трагической маске. Кроме того, её прозрачная чёрная одежда была в таком беспорядке, что она рисковала полностью лишиться верхней половины тела.
«Рабы! Трусы! Бесхребетные слизняки!» — кричала она. «Как вы можете называть себя римлянами? Они пришли убить человека, который должен был стать вашим трибуном! Они боялись его, потому что знали, что он станет защитником ваших свобод! Они напали на него, и теперь он лежит при смерти, потому что хотел стать вашим защитником! Как вы можете позволять им жить?»
Катон направился к носилкам. Мы с Гермесом стояли снаружи, Асклепиод — внутри. Гладиаторы окружили нас защитным кольцом. Они уступили место сенаторским инсигниям Катона.
«Вот это шоу, а, Деций?» — с отвращением сказал он. «Как раз когда мы почти привели Город в порядок, это должно было случиться».
«Кто-нибудь знает, что происходит?» — спросил я его.
«Только то, что Курион был тяжело ранен. Эта дикарка забралась на Ростру и начала кричать меньше часа назад. Шайка приспешников Цезаря была здесь, на Форуме, и они назначили себя её телохранителями, потому что Цезарь сказал им, что Курион — его человек, и они должны голосовать за него. Теперь она так их возбудила, что они применяют насилие к сенаторам и ликторам, которые пытаются заставить её замолчать. Как нам успокоить эту мерзкую толпу?»
Я огляделся вокруг и быстро соображал. К счастью, быстрое мышление было моей специальностью. «Где консулы?»
«Естественно, нигде не нашли», — сказал Катон.
«Вон там я вижу группу из двенадцати ликторов», — сказал я, указывая на южный конец Ростры. «Они Помпея?» Только консулы и проконсулы имели право на двенадцать ликторов.
«Да, он приехал сюда несколько минут назад».
«Хорошо. Толпа успокоится настолько, что сможет его услышать. Передай ему, чтобы он обратил на меня внимание — пусть пришлёт своих ликторов арестовать меня или что-нибудь в этом роде. Думаю, я смогу их успокоить».
Катон бросился к ликторам. Я надеялся, что Помпей поспешит, потому что Фульвия достигла кульминационного момента своей речи.
«Римляне! Смотрите на меня!» — тут она схватила вырез своего прозрачного чёрного платья и сорвала его вниз. Тонкая ткань разлетелась на куски, оставив её обнажённой до пояса. Крики стихли до тихого бормотания, прерываемого стонами и несколькими тихими свистами. У меня отвисла челюсть, как и у всех остальных. Это было зрелище, ради которого стоило проделать долгий путь. Она начала бить крошечными кулачками по своей отнюдь не крошечной груди.
«Разве ты не знаешь, кто твои враги? Эти жестокие и эгоистичные аристократы убили твоих лучших защитников, братьев Гракхов! Гай Гракх был моим родным дедом!» Как и многие другие хорошие смутьяны, она говорила об аристократах так, словно сама не была одной из них.
«Они убили моего мужа! Милон и его шайка, под защитой друзей в Сенате, убили моего дорогого Клодия, который защищал тебя, как бога! И всё же Милон жив! Его последователи убежали из города, словно наказанные дети, вместо того чтобы быть сброшенными с Тарпейской скалы!» — тут она взмахнула рукой, указывая на выступ на вершине Капитолия, ярко выделяя собственные выступы. «Они ушли живыми, а вы ничего не сделали! И ещё называете себя римлянами!» Её лицо так потемнело, что я ожидал, что она сейчас забьётся в припадке.
«Теперь, — продолжала она, — они убили моего жениха, словно им предстоит сделать меня вдовой дважды! Доколе вы, римляне, будете позволять убивать своих воинов? Сколько времени пройдет, прежде чем вы поймете, кто ваш враг, и сожжете этот продажный город дотла? Разрушьте эту гнилую яму убийства и жадности, распашите землю и засейте ее солью, чтобы здесь больше ничего не росло, как мой прадед поступил с Карфагеном, когда в Риме еще были люди !»
Теперь я понимал, как она уговорила сторонников Клодия использовать Курию для его погребального костра. Я был готов сам поджечь для неё храм. На самом деле, это приёмный сын её прапрадеда так основательно разрушил Карфаген, но она не собиралась упускать возможности для изящной риторической реплики по поводу такой язвительной детали.
Толпа готова была снова разразиться ревом, когда Помпей поднялся по ступеням к северной стороне Ростры, один, без единого ликтора. Солдаты наверху переглянулись, внезапно не зная, что делать. Сбросить рядового сенатора с помоста — одно дело. Напасть на Гнея Помпея Магна — совсем другое. Он остановился наверху и ткнул пальцем в сторону Фульвии.
«Слезай оттуда, бесстыжая, непотребная женщина! Я не потерплю…» Затем он сделал вид, что впервые увидел меня. Его глаза расширились, и возмущённое выражение сменилось гневом. Изменение выражения было резким и очевидным, как нас всех учили в школах риторики. Его обвиняющий палец медленно и неторопливо метнулся в мою сторону. Как он и задумал, все взгляды на Форуме переключились с Фульвии на меня.
«Деций Цецилий Метелл Младший!» — крикнул он, и этот парадный голос эхом разнесся от всех общественных зданий на четверть мили во все стороны. «Что вы имеете в виду, придя сюда с шайкой убийц? Я изгнал все подобные банды из Города и запретил им возвращаться под страхом смерти! Отвечайте, если вам дорога жизнь!» На Форуме воцарилась полная тишина. Даже Фульвия выглядела ошеломлённой, готовой упасть от порыва страсти.
«Подтяните меня, ребята», — тихо сказал я. Двое гладиаторов наклонились, обхватили меня за колени и подняли на плечи с лёгкостью, словно бурдюк с вином. Твёрдо уперевшись ногами в их мускулистые плечи, я сделал риторический жест, столь же широкий, как его собственный, хорошо заметный с самых дальних уголков Форума: одна рука вытянута, другая прижата к груди, пальцы растопырены, словно я сжимал сердце, взволнованное ужасными событиями того момента.
«Проконсул!» — воскликнул я, понизив голос чуть ниже его знаменитого рева. — «До меня дошли слухи, что на моего доброго друга, Скрибония Куриона, напали, и он лежит тяжело раненный! Вне себя от беспокойства, я побежал в лудус Статилия Тавра, чтобы позвать единственного человека, который может спасти нашего дорогого будущего трибуна. В этих носилках, — я изящным жестом указал на небольшую повозку внизу, — находится великий Асклепиод, признанный отсюда и до Александрии лучшим в мире экспертом по ранам, нанесённым оружием! Эти люди — не банда преступников, проконсул. Они — его эскорт, придите сюда, рискуя своим гневом, чтобы ускорить путь великого врача к раненому Куриону. Каждый из них обязан жизнью Асклепиоду, который может исцелить раны, которые другие врачи сочли бы безнадёжными!»
Гладиаторы начали дергать свои туники вверх-вниз и в стороны, демонстрируя всеобщему восхищению ужасные шрамы от многочисленных ран, которые наложил им Асклепиод. Люди стали подходить ближе, чтобы лучше рассмотреть.
«Великолепно, Метелл!» — воскликнул Помпей. «Я прощаю им вторжение, но лишь для того, чтобы они ушли, как только исполнят свой долг.
Граждане! Он широко раскинул руки. «Не стойте на пути великого врача! Он должен немедленно бежать к Куриону!»
Толпа неуверенно заметалась. Большинство понятия не имело, куда везти носилки, поэтому не могло увернуться. На данный момент их внимание было отвлечено от Фульвии.
«Отпусти меня», — приказал я.
Катон поспешил обратно. «Этот негодяй в доме Фульвии. Скорее всего, на него нападут».
Я наклонился к носилкам. «Там жил Клодий. Ты же знаешь, как туда добраться?»
«Весь Рим знает это выступление», — заверил он меня. «Это было очень приятно, и если я смогу быть полезен, трибун следующего года будет мне обязан». С этими словами его подняли наверх и унесли.
Я бросился вверх по лестнице. Солдат, которого я немного знал по Галльской войне, узнал меня и отступил в сторону. «Добрый день, капитан. Мы не дали никому беспокоить даму, потому что думали, что Цезарь этого от нас хочет. Он велел поддержать Куриона».
«Сомневаюсь, что он имел это в виду, но, похоже, ничего страшного не произошло. А вы, мужчины, возвращайтесь к своим кутежам». Я бросился к Фульвии, стянул с себя тогу и накинул её ей на белые плечи. Верхняя часть её тела ритмично дёргалась, словно она рыдала, но рыданий не было. Тогда я понял, почему она молчала, пока мы с Помпеем отвлекали толпу: едва она перестала кричать, как у неё началась судорожная икота.
Я похлопал её по спине, выводя из Ростры. Через некоторое время икота утихла, и она смогла говорить.
«Они ждали его у моего дома. У моего дома , Деций!» Как будто она была бы менее оскорблена, если бы они выбрали какую-нибудь другую улицу.
«Потому что они знали, что его там найдут. Насколько серьёзно он пострадал?»
Я оставил его слабым и истекающим кровью. Знаю, ты считаешь меня бессердечным за то, что я оставил его там и приехал сюда, но с ним мой личный врач. Тебе не нужно было брать с собой свой греческий. Хотя это было очень мило с твоей стороны.
«Это самое меньшее, что я мог сделать».
«Это было просто слишком! » — продолжала она, переводя дыхание, пока я вёл её вниз по ступеням, обнимая за плечи. «То есть, сначала дедушка и двоюродный дедушка Тиберий, потом Клодий, теперь Курион! Неужели они решили оставить меня совсем безутешной?» От меня не ускользнуло, что она не включила своего покойного брата в число тех, по кому скорбела.
«Фульвия, — успокаивающе сказал я, — ты высокородная римская дама, и ты должна научиться принимать тот факт, что в течение твоей жизни около половины твоих мужчин умрут насильственной смертью».
Я огляделся, и увиденное меня не слишком обнадежило. Повсюду были сенаторы, многие из которых указывали пальцем и гневно смотрели на Фульвию. Но ещё большее их число хмуро смотрело на солдат, и слова, которые я подслушал, были неприятны. Они не скоро забудут, как легионеры Цезаря проявили такую дерзость и неуважение к сенаторам и жестоко с ними обошлись.
Что касается солдат, то эти суровые, израненные в боях воины, казалось, ничуть не смутились враждебностью сенаторов. Казалось, они уже наслаждались небольшой стычкой и теперь снова наслаждались восхищением народа. Плебеи и несколько сенаторов, поддерживавших Цезаря, почтительно приветствовали Фульвию. Это был бравадный поступок. После этого предстоящие выборы, несомненно, не обещали ничего выдающегося.
«Ты была со мной не совсем откровенна, Фульвия, — упрекнула я её. — Ты сказала, что у тебя нет дара публичных выступлений».
«Это не от воспитания или склонности, — сказала она. — Просто иногда я так злюсь! Это не риторические изыски, это страсть».
«Что ж, мы все обречены, если ты когда-нибудь сделаешь это своей профессией». Я видел, как кто-то приближается к нам, словно грозовая туча. «О-о, вот и Помпей. Дай мне с ним поговорить, а ты скромно опусти глаза и закрой рот».
«Почему? Ты думаешь, мне стоит его бояться?»
Помпей коротко кивнул мне. «Это было превосходно сделано, Метелл. Мы склонны забывать, насколько это опасно, когда в Городе в это время года столько народу». Он повернул своё хмурое лицо к Фульвии. «Что касается тебя, бесстыдная молодая женщина, тебе очень повезло, что я решил не арестовывать тебя за создание публичного скандала. Жаль, что ты вдова, ведь по праву твой отец или муж должен высечь тебя, как мятежную рабыню. А так мне следовало бы…»
Она подняла своё заплаканное, покрытое пятнами лицо и бесстрашно посмотрела ему в глаза. «Да пошёл ты к чёрту, напыщенный, зазнавшийся болван! И по какому праву ты вообще обращаешься ко мне хоть словом? В Италии у тебя нет империя, только в Испании. Ликторы тебе разрешены только из вежливости. Все остальные в Риме привыкли вздрагивать, когда говорит Помпей, а я — нет! А теперь отойди в сторону и не попадайся мне на глаза, иначе я натравлю на тебя своих рабов». Как будто они у неё были.
Помпей выглядел так, будто ему на голову уронили наковальню. Все, кто слышал, ахнули, возмущённые и обрадованные. Когда к нему вернулся голос, Помпей обратился ко мне.
«Метелл, отведи эту женщину домой и закуй её в цепи. Республика не в безопасности, пока она разгуливает на свободе». Он резко развернулся и пошёл прочь, его спина буквально дрожала от ярости. Люди шарахались прочь, словно у них под ногами раскалённые угли.
«Ты не очень-то прислушиваешься к советам, Фульвия?» — спросил я.
— Никогда. Проводи меня домой, Деций.
Я, как почтительный камердинер, повиновался ей. Гермес присоединился к нам, широко улыбаясь. Такие дни выпадали нечасто. И я размышлял над этой новой стороной Фульвии. Я знал её, пусть и поверхностно, уже много лет, но лишь как представительницу почти скандального светского круга, возглавляемого Клодием и Клодией. Эта бесстрашная, решительная женщина, которую невозможно было запугать или запугать, была для меня в новинку.
Пересекая Форум с запада на восток, направляясь к Палатину и её дому, мы обзавелись эскортом из горожан, среди которых было несколько солдат Цезаря. Мне этого меньше всего хотелось, но это было неизбежно. Римляне ценили такой способ выразить свою поддержку тому, кого они уважали, и великий человек порой чувствовал себя неловко перед самозваным эскортом из тысяч человек. К тому времени, как мы достигли Викторианского спуска, в нашем кортеже было несколько сотен человек, и, казалось, никто не считал странным, что я, заклятый враг Клодия, провожаю его вдову домой.
У двери Фульвия любезно поблагодарила их, притворившись хрипловатой, чтобы избежать долгой речи. Затем она вошла в дом, а за ней последовали Гермес и я. Как только дверь за нами закрылась, она повернулась и сняла с меня тогу.
«Вот, Деций, и я благодарю тебя за заём».
Я взял его из её рук и вместе с Гермесом таращил глаза, пока она ходила по атриуму, сзывая своих рабов. Мы видели лишь то, что только что видел весь Рим, но почему-то в этой уединённой обстановке это казалось гораздо более интимным. Рабы, испуганные и изумлённые, оттащили её в глубь дома, пока она звала свою гардеробщицу, косметолога и парикмахера.
«Ну», сказал Гермес, «нам нечасто удается увидеть что-то подобное».
«Хорошо, что у нас нет сердца, — сказал я ему. — Моё и так на грани апоплексического удара. Ну, где же Курион? Мне нужно перекинуться с ним парой слов».
«Я видел носилки Асклепиода на улице у фонтана, вокруг них сидели носильщики и воины, значит, он должен быть где-то здесь».
Я заметил Эхо, миловидную гречанку-экономку, и поманил её к себе. Она провела нас в спальню, выходившую в перистиль, где Асклепиод стоял рядом с перевязанным Курионом, а мужчина в сирийском одеянии смотрел на него с неодобрением. Должно быть, это был личный врач Фульвии, возмущённый тем, что прославленный грек узурпировал его власть.
«Деций Цецилий!» — воскликнул Курион, выглядя весьма воодушевлённым для человека на пороге смерти. «Как мило с вашей стороны, что вы пришли. Мой новый друг, Асклепиод, говорит, что моя невеста слишком близко к сердцу приняла мою обиду».
«Вам бы понравилось это зрелище, — сказал я ему. — Надеюсь, когда-нибудь она произнесёт мою надгробную речь. Я хотел бы, чтобы меня хоть чем-то запомнили. Насколько я понимаю, серьёзность ваших ран не так велика, как опасались? Если так, то я рад этой новости».
«Нет, я в порядке, но никому не говори. Это принесёт мне вечную славу на выборах». У него была повязка на висках, из-под которой сочилась кровь. «Рана на голове выглядела ужасно. Ты же знаешь, как обильно они кровоточат. Разбойники набросились на меня, как только я вышел за порог, а когда я, пошатываясь, вернулся, выглядел так, будто прошёл через тавроболий». Он упомянул странную церемонию посвящения, практикуемую фригийским культом Митры. Новые члены приносят клятву божеству, стоя в яме, накрытой бронзовой решёткой. Быка подводят к решётке и перерезают ему горло, орошая новообращённых его кровью.
«Сколько их было? Ты их хорошо рассмотрел?»
«Только начало светать. Честно говоря, я всё ещё был в полусне и немного поправился после вчерашнего пьянства и… ну, и прочего. Кажется, их было трое, вооружённых кинжалами и дубинками».
«Я удивлен, что ты еще жив», — сказал я ему.
«Было темно, и, кажется, они выпили больше, чем я. Они мешали друг другу, а я умею драться кулаками. Я всю жизнь тренировался как боксёр. Мне это нравится больше, чем фехтование. Они, наверное, думали, что убили меня. Эти два врача, из лучших побуждений, стремились довести дело до конца. Каждый настаивает, что его методы надёжны».
«Припарка из трав всегда лучше всего помогает при таких ранах, — горячо сказал сириец. — При правильном профилактическом заклинании она непременно останавливает кровотечение и защищает от инфекции».
«Боюсь, что мой уважаемый коллега, — любезно сказал Асклепиод, — больше знаком с головными болями и менструальными спазмами, чем с ранами. Тщательное промывание кипяченым кислым вином и тугой компресс, скрепляющий края раны, защитят рану, будут способствовать быстрому заживлению с минимальным образованием рубцов и снизят риск инфицирования».
«Мой голос за Асклепиода», — сказал я. «Он наложил на мою шкуру милю швов, а я всё ещё здесь».
«А теперь, — сказал грек, — я больше ничего не могу сделать, поэтому желаю вам всем доброго дня. Просто меняйте повязку каждый день, и у вас больше не будет проблем».
Курион поблагодарил его, и, уходя, я видел, как он что-то шепнул Гермесу. Молодой человек кивнул.
«Мне жаль, что Фульвия так разволновалась», — сказал Курион. «Но я был пугающим зрелищем, а она женщина легковозбудимая». Он посмотрел на кучу окровавленной одежды на полу и покачал головой. «Моя лучшая тога и туника. Они выглядят так, будто ими вытерли пол бойни».
«Полагаю, у Фульвии полно мужской одежды, которую ты можешь носить. Клодий любил носить одежду рабочих, но я знаю, что у него была и приличная одежда, которую он носил на банкетах и заседаниях Сената».
«Полагаю, что да», — Курио, казалось, не пострадал, если не считать раны на голове.
«Так кто же, по-твоему, это были?» — спросил я. «Похоже, подобные нападения в последнее время стали очень модными».
«Ты имеешь в виду, думаю ли я, что это были те же самые люди, которые убили брата Фульвии? Сомневаюсь».
«Почему ты так говоришь?»
«Потому что эти люди справились бы с этим лучше. Они убедились, что Фульвий совершенно мёртв, а затем протащили его тело до самых ступеней базилики. Здесь требовались определённая доля планирования, решимости и мастерства. Нет, полагаю, это был кто-то с личной неприязнью. Я нажил врагов, как и все мы».
Вошла Фульвия, теперь уже прилично одетая, с уложенными волосами, и на лице, где косметика смягчила следы недавней ярости, за исключением лёгкой припухлости вокруг глаз. То, что ей удалось так быстро преобразиться, говорило об эффективности её рабов.
«Что ж, Кай, — сказала она Куриону, — ты выглядишь гораздо лучше, чем я ожидала».
«Пожалуйста, не говори так разочарованно, дорогая. Я же говорил тебе, прежде чем ты ушла, что всё не так уж серьёзно».
«Но вы, мужчины, всегда так говорите! Клодий приходил домой, истекая кровью, как проигравший в мунере , и рассказывал мне, что цирюльник его порезал. Я видел людей с вывалившимися кишками, которые уверяли, что их просто поцарапали. Я думал, что, вернувшись, найду тебя мёртвым!»
«Но ты же сначала накрасилась и надела свой лучший наряд, не так ли?» — заметил он.
«Не испытывай моего терпения!» — она снова начала нервничать.
Курион встал и обнял её. «Ну-ну, не будем волноваться. Это всего лишь мелкие неприятности современной римской жизни. После выборов всё успокоится». Он посмотрел на меня и многозначительно поднял брови, указывая на дверь.
«Ну, кажется, всё под контролем», — сказал я. «Я просто покину вас. Курион, ещё раз поздравляю с выживанием. Фульвия, спасибо за чудесное развлечение этим утром. Оно надолго останется в памяти».
Я поспешно отступил, Гермес следовал за мной по пятам. Когда мы выходили из дома, он коснулся моей руки.
«Перед уходом Асклепиод сказал, что ты встретишься с ним у алтаря Геракла».
«Я видел, как он говорил тебе на ухо. Пойдём узнаем, что он открыл».
Алтарь Геркулеса находился на западной стороне Бычьего форума, недалеко от Сублицианского моста. Там мы нашли врача, вольготно отдыхавшего в носилках, в окружении носильщиков. Гладиаторов, по-видимому, уже отпустили. Старый рынок скота, помимо продажи скота и мяса, был торговым центром некоторых из лучших римских торговцев продуктами, и Асклепиод, ожидая меня, воспользовался их товарами.
«А, Деций, хорошо. Я не думал, что ты задержишься надолго. Присаживайся и помоги мне доесть этот превосходный обед. И ты, Гермес. Я купил еды на пятерых».
Я забрался в носилки и расслабился на подушках. Гермес остался стоять снаружи. Между мной и Асклепиодом лежало блюдо лепёшки шириной в два фута, доверху набитое лучшими уличными деликатесами. Я взял вертел с нежным мясом перепела, зажаренным на углях, а Гермес взял речную рыбу, пойманную этим утром и приготовленную на пару в маринованных виноградных листьях.
«Сегодня ты ещё более щедр, чем обычно, старый друг», — сказал я ему. «Я этого не забуду. Итак, какой вывод ты сделал, изучив раны Куриона? Сказали ли они тебе что-нибудь важное о нападавших?»
«Была всего одна рана, — сказал он, — и она действительно многое мне рассказала. На вашего друга Куриона никто не нападал. Рана была нанесена им самим».
Гермес хлопнул меня по спине, пока я подавлялся восхитительным мясом перепела. Асклепиод с глубоким удовлетворением наблюдал за последствиями своего заявления. Бывали моменты, когда мне хотелось его задушить. Он протянул мне чашу превосходного фалернского, и я его простил.
«Объясни», — попросил я, когда снова смог говорить.
Когда я прибыл — а это было незадолго до вашего появления на месте преступления — Курион лежал на кровати, прижав руки к окровавленной голове, и корчился, словно осуждённый, которого бьют цепями. Он и этот сирийский шарлатан были изумлены и встревожены моим появлением. Когда я подошёл осмотреть раненого, сириец попытался силой удержать меня. К счастью, благодаря моей медицинской специальности, я знаю о применении силы гораздо больше, чем он.
Я кивнул, вспоминая его многочисленные демонстрации техники убийства, некоторые из которых оставили на мне следы на несколько недель.
Я потребовал таз и тряпку, чего-то странным образом не хватало в комнате, и вымыл голову Куриона. Его поведение быстро изменилось. Он начал преуменьшать значение раны и говорить, что врач Фульвии был слишком возбуждён, что он был всего лишь оглушен ударом по голове. Знаете ли вы о таком явлении, как «удар труса»?
«Кажется, я слышал об этом в спортивной тусовке. Что-то связанное с отказом от драки, да?»
Это берёт начало с зарождения кулачного боя. В древности боксёры были любителями — аристократами, как и другие участники Олимпийских игр и других греческих игр. Но со временем появился класс профессиональных боксёров, и люди стали делать крупные ставки на исход поединков, как и сегодня. Были разработаны различные уловки, чтобы подтасовать исход, и одной из них стал «удар труса».
Любая рана на голове обильно кровоточит. Кожа на черепе натянута тонко, как пергамент, и обильно снабжена кровеносными сосудами. Есть место, — он постучал по своему макушке, примерно в пяти дюймах над правой бровью, — которое, если его поцарапать, гарантирует особенно обильное кровотечение. По предварительной договоренности, один из боксёров нанесёт удар в голову противника. Другой, как обычно, пригнётся, но недостаточно глубоко. Кончик одного из шипов цеста оставит рану на этом месте, и кровь хлынет, как из перевёрнутого ведра. Заранее проигравший упадёт, словно убитый, и ставки будут выплачены. В качестве дополнительного бонуса, после того как место будет несколько раз проколота, достаточно будет лишь постучать, чтобы оно снова открылось, так что трюк можно повторять бесконечно, всегда перед новой аудиторией.
«И это та рана, которую вы нашли у Кюрио?» — спросил я.
«Это было сделано кинжалом, и именно под тем углом, под которым правша мог бы порезать себя, но это был удар труса — незначительная рана, нанесенная человеком, который точно знал, куда нанести удар для достижения наибольшего драматического эффекта».
Я кивнул. «Я видел следы боксёра на его лице, когда впервые встретил его, и только что он сказал, что всю жизнь был поклонником этого вида спорта. Он, должно быть, знает, как наносится этот удар. Но он быстро оправился, когда вы его обнаружили. Он вёл себя так, будто и не подозревал о серьёзности раны, и хорошо перенёс её».
«Ты думаешь, госпожа Фульвия была участницей плутни?» — спросил Асклепиод.
Я и сам об этом размышлял. «Нет, пожалуй, нет. Я бы никогда не стал списывать с неё такую уловку, но её утренняя вспышка гнева на Форуме была искренней. Она не могла быть поддельной, разве что она была актрисой выдающихся способностей. Полагаю, Курион сегодня утром вышел из её дома до рассвета, дождался, пока привратник закроет дверь, вытащил кинжал и порезался, подождал, пока не пропитался кровью, а затем поднял оглушительный шум, словно его убивали. Привратник снова открыл дверь, и Курион, пошатываясь, вернулся в дом. Вероятно, он заранее договорился с сирийцем, чтобы тот сохранил в тайне истинную природу своей раны».
«Это было бы благоразумно», — согласился Асклепиод.
«Вероятно, он не ожидал, что Фульвия извергнется подобно Этне, иначе у него на Форуме были бы сторонники, готовые осуществить его планы, какими бы они ни были. И, конечно же, он никак не мог ожидать, что его осматривать придёт ещё один врач. Он должен был извлечь максимум пользы и разыграть эту сцену как можно эффектнее».
«Что же он задумал?» — вслух поинтересовался Гермес. Он взял с блюда пирожок с размятым инжиром, приготовленным с мёдом и орехами.
«Я намерен это выяснить, — сказал я ему. — Но сейчас меня больше всего волнует не этот вопрос».
«О?» — спросил Асклепиод. «Какой вопрос тебя больше всего волнует?» «Откуда Курион узнал, что Фульвия убили в другом месте и отнесли к ступеням базилики? Эту деталь я рассказывал очень немногим, и Гай Скрибоний Курион в их число не входит». Я взял кусок рыбного пирога. Учитывая, как развивались события, кто знает, когда мне в следующий раз доведётся поесть? Всегда лучше быть готовым.
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«Неужели Фульвия действительно разделась догола прямо на ростре перед всей публикой?» — хотела знать Джулия.
«Только полуголая. Думаю, обнажаться до пояса в знак скорби — это греческий обычай».
«Когда Фульвия успела стать гречанкой? Она сделала это лишь потому, что ей кажется, будто ей есть чем похвастаться».
«Раз уж вы заговорили, её состояние было совсем не неподобающим, хотя жалость она не вызывала». Мы с Джулией столкнулись у нас дома, куда я зашёл за банными принадлежностями. Она только что вернулась от Каллисты, чтобы переодеться для дневной церемонии в храме Весты. Потом она вернётся к Каллисте, чтобы поработать над этим кодексом.
«Я слышал, вы с таким нетерпением захотели проводить ее домой». Она выглядела сияющей и обманчиво доброжелательной в своем белом платье Весталки.
«И правильно сделала. Послушайте, чему я там научилась». Джулия, как обычно, не могла сдержать гнева, слыша по-настоящему скабрезные сплетни и тёмные интриги. Казалось, моя декламация её глубоко просветила.
«Какая нескромная пара», — сказала она, качая головой. «И что Курион задумал этим нелепым фарсом?»
«Не так уж и нелепо», — сказал я ей. «Он заставил весь город поверить, что его чуть не убили, и я бы тоже поверил, если бы не видел доказательств и не слышал, что сказал Асклепиод. Выборы состоятся только послезавтра, и голоса сочувствующих могут вывести его на первое место в условиях острой конкуренции».
«К сожалению, это самое невинное объяснение, которое можно придумать».
«К сожалению. И теперь я уверен, что он знал об убийстве Фульвия. Но было ли это до или после, и был ли он лично в этом замешан?»
«Вышла бы Фульвия замуж за убийцу своего брата? Это было бы богатством даже для неё».
«Не все знают, что делают остальные в этом клубке обманов, — вздохнул я. — Пока что у нас есть Фульвий, Марцеллы, Октавия, Курион, трибун Манилий и даже сама Фульвия, и каждый из них, возможно, играет в свою игру. Некоторые из них, возможно, вообще не замешаны, хотя я бы не стал ставить на это».
Она посмотрела на сумку с полотенцами, скребки с маслом и скребки на столе. «В какую баню ты идёшь? В «Лицинию»?»
«Нет, тот, что рядом со старым зданием Сената. Там соберутся остальные сенаторы, и я хочу оценить климат. Есть ли у вас какой-нибудь прогресс в работе над кодексом?»
«Ещё два символа. Находятся целые слова, хотя пока рано пытаться понять смысл этих документов. Это самая захватывающая работа, которую я когда-либо делал. Я бы всё ещё был там, если бы мне не нужно было сегодня днём идти в храм. Каллиста думает, что мы успеем расшифровать её до наступления темноты».
«Замечательно. Дай мне знать, как только переведёшь. Боюсь, я понятия не имею, где буду».
«Где бы ты ни был, не пей вина. Сейчас тебе нужна вся твоя сообразительность». Она выплыла, словно белое облако.
«Вероятность этого велика», — сказал Гермес, когда она ушла.
«О, я не знаю. Я подумываю о реформе». Гермес благоразумно промолчал.
Было ещё только начало дня, что казалось невероятным, настолько насыщенным событиями выдался день. Мужчины только начинали собираться в банях. Та, которую я предпочитал, находилась недалеко от Форума. Хотя она была менее роскошной, чем новая , её посещали влиятельные люди Рима, сенаторы и нетитулованные, но богатые всадники .
Для разнообразия я отмок в горячей ванне и какое-то время просто слушал, как они разговаривают. Естественно, почти все разговоры были о выступлении Фульвии этим утром и о «нападении» на Куриона. Конечно же, основное внимание было приковано к Фульвии. Некоторые утверждали, что были шокированы и возмущены; некоторые просто забавлялись. Все согласились, что она произвела потрясающее впечатление, и те немногие, кто там не был, были очень расстроены, что пропустили представление.
«Что это за Курион, защитник плебса?» — спросил сварливый старый сенатор. «Я думал, он один из нас!» Мы — аристократы, оптиматы , люди, которые иногда называли себя boni , лучшими.
«Я так и думал», — сказал другой. Видимо, переход Куриона в лагерь Цезаря произошёл так недавно, что многие сенаторы ещё не успели об этом узнать.
«О да, — подтвердил всадник . — Похоже, он двуличен, как Янус. Он потратит весь год на продвижение интересов Цезаря, если тот будет избран».
«А теперь, похоже, он женится на вдове Клодия Пульхра», — сказал молодой сенатор с мечтательным выражением лица. «Ему будет неловко, когда он встанет и наложит вето, зная, что мы все видели его жену голой».
«Похоже, он не из тех, кого легко смутить», — сказал всадник .
«Кто пытался его убить?» — спросил я наугад, полузакрыв глаза, словно почти спал. Мне не хотелось участвовать в разговоре, но было любопытно услышать мнение, взятое из общего архива. Иногда такие вещи могут быть более красноречивыми, чем мнение знающих людей.
«Те же самые люди, которые убили этого парня, как его там, Фульвия», — высказал мнение молодой сенатор.
«Держу пари, что это дело рук Помпея», — сказал всадник . Помпей совсем не пользовался популярностью среди людей своего класса, которые, как правило, благоволили Цезарю.
«Почему?» — спросил старый сенатор. «Разве Помпей и Цезарь всё ещё не притворяются друзьями? С тех пор, как убили этого пса Клодия, у Цезаря больше не осталось лакея, который управлял бы городом вместо него. Отец молодого Куриона был хорошим человеком. Он был одним из нас! Этот мальчишка не будет рядом с таким бунтарём, как Клодий. Зачем Помпею желать его смерти?»
«Кроме того, — вставил молодой сенатор, — если Помпей что-то и умеет делать хорошо, так это убивать. Он бы не послал некомпетентных людей, чтобы те покончили с человеком. Он бы послал нескольких своих старых центурионов, которые умеют исполнять приказы своего господина и потом молчать об этом».
«Кто бы это ни был, — произнёс знакомый мне голос, — он определённо возбудил эту дикарку». Саллюстий Крисп опустился в ванну. Я не видел, как он вошёл. «Она могла бы спровоцировать новый бунт, если бы не одно обстоятельство».
«Что это?» — спросили всадники .
«Неужели никто не заметил?» — спросил Саллюстий, ухмыляясь. «Она так и не сказала, кого именно хочет убить, — потому что не знала».
«Мне показалось, что она хочет, чтобы головы всего Сената были повешены на Ростре», — сказал молодой сенатор.
«Риторический избыток, я уверен». Саллюстий заметил меня, или сделал вид, что заметил. «Что ж, Деций Цецилий, я, кажется, везде тебя встречаю».
«Он баллотируется в преторы», — сказал кто-то. «От кандидата никуда не деться».
«Он бы носил свою тогу «кандида» в ванной, если бы ему это сошло с рук», — сказал другой под общий смех. Меня это вполне устраивало. Меньше всего мне хотелось, чтобы меня воспринимали слишком серьёзно. Постепенно разговор перешёл на другие темы. Как я и ожидал, Саллюстий был рядом, когда я снова оделся.
«Ладно, Саллюстий, тебе не терпелось что-нибудь сказать. Что именно?»
«Наш друг Курион, конечно же, ничего не говорит о людях, напавших на него, кроме того, что они были некомпетентны. Его друзья и сторонники, однако, не столь сдержанны».
«О? Что они говорят?»
«Что на Куриона напали не враги, а враги Цезаря».
«Понятно. Поддержка Цезаря сделала его уязвимым для атак со стороны подлых и коварных оптиматов , да?»
«О да. Совершенно верно. И какой же он храбрый человек, что выжил после нападения. Как же скромно ему пристало вести себя так, словно это была пустяковая драка, а не гомерическая битва, которую его друзья описывают сегодня. Я видел его совсем недавно на Форуме, с головой, обмотанной пропитанной кровью повязкой».
Мне пришлось улыбнуться. Похоже, маленькая шарада Куриона удалась на славу. Если бы я так некстати не послал к нему Асклепиода, он, вероятно, велел бы отнести себя на Форум на носилках, выглядя готовым испустить дух, но заявляя о своей готовности вступить в должность и служить римскому народу, несмотря на почти смертельные ранения.
Мы вышли из раздевалки и вышли в колоннаду, выходившую к бальнеа . За ступенями, между стенами двух храмов, виднелась небольшая часть Форума, включая старинные солнечные часы из Сиракуз. Люди продолжали подниматься по ступеням в поисках ванны, многие из них были сенаторами. Мне пришлось кивать и приветствовать большинство из них, проходя мимо, но я всё же сумел поддержать разговор.
«Значит, это повышает не только его собственный авторитет, но и авторитет Цезаря?»
«Как будто ему это было нужно. Ты же проводил Фульвию домой, не так ли? Как ты нашёл Куриона?»
«Точно так, как она его описала: бедняга был на пороге смерти, истекая кровью, словно ему отрубили голову. Я как раз пытался положить ему под язык динарий, когда он ожил и взмолился, чтобы его вернули к общественным обязанностям». Наверное, я слишком этим наслаждался. У меня есть такая привычка. Саллюстий, конечно, неправильно всё понял.
«Понятно. Значит, ты наконец-то сдвинулся с мёртвой точки и поддержал Цезаря? Хороший выбор. Не пожалеешь».
«Ничего подобного! И не вздумайте никому рассказывать, что я в лагере Цезаря, потому что это не так!»
Он подмигнул. «Конечно, я прекрасно понимаю». Иногда я искренне ненавидел этого человека.
«И как вы интерпретируете этот бизнес?» — спросил я.
«Я задаюсь несколькими вопросами. Например, как эти нападавшие узнали, что Куриона нужно подстеречь у дверей Фульвии?»
«Они намерены пожениться. Это не секрет, и никто не ожидает, что такая женщина, как Фульвия, будет ждать, пока будут произнесены обеты и пропоют гимны Гименею».
«Это так», — сказал он, многозначительно кивнув. «Однако многие ещё не слышали об этих предполагаемых свадьбах. Большинство из нас всё ещё были убеждены, что вдова Клодия выйдет замуж за Марка Антония, уже покорившего Галлию. Большинство друзей Куриона ещё не знают. Как же об этом узнали его враги?»
«Уверен, что у меня нет ни малейшего представления», — сказал я ему. Охрана секретов Куриона не была моей заботой, но что-то не давало мне желания сообщать что-либо Саллюстию.
«В самом деле, — неумолимо продолжал он, — вчера вечером я присутствовал на собрании, скажем так, ближайшего круга сторонников Цезаря здесь, в Риме, в доме Гая Антония, квестора и брата Марка Антония. Вы его знаете?»
«Кто может не знать братьев Антониусов? Они вечно либо совершают какие-нибудь преступления, либо преследуют кого-то за те же преступления. Для пары пьяниц с плохой репутацией они, по большей части, очень забавны. Ваша встреча, должно быть, была приятной».
«О, теперь, когда всё было очень серьёзно, — сказал он. — Мы обсуждали, как организовать голосование теперь, когда здесь находятся люди Цезаря. Многие из этих солдат даже не видели Рима, не говоря уже о том, чтобы участвовать в выборах здесь, поэтому много говорили о том, как сделать так, чтобы всё прошло гладко. Среди прочих, там был и Курион».
«Я ожидаю, что он будет таковым теперь, когда он перешел на другую сторону».
«Да, именно так. После встречи мы толпой пошли по городу, и каждый покидал группу, когда мы приближались к его дому. Так случилось, что мы прошли прямо мимо двери Куриона. Он оставил нас там, далеко от Склона Виктории. Он также не подал нам никаких признаков того, что опасается нападения».
«Он, без сомнения, не хотел очернять репутацию своей будущей невесты», — сказал я с серьезным видом.
«Должно быть, так оно и было. Как только мы благополучно отошли, он на цыпочках пробрался по тёмным улицам Рима и был замечен врагами, которые, подобно летучим мышам, обладают способностью находить добычу в темноте. Они решили позволить ему провести последнюю ночь с возлюбленной перед нападением, возможно, из вежливости».
Я беспомощно развел руками. «Мир полон загадок. Лично мне интересно, как океан остаётся там, где он есть. Почему он не вытекает за край света?»
«Тебе стоит спросить ту александрийку, к которой ты ходил. Говорят, она большая учёная».
Саллюстий мог нанести тебе удар с неожиданной стороны. Разговаривать с ним было всё равно что сражаться с мечником-левшой. Мне казалось, что я сохраняю бесстрастное выражение лица, будучи хорошо обученным этому искусству, но он был столь же проницателен, сколь и хитер.
«Мы обсуждали математику и язык», — сказал я. «Тема космологии никогда не поднималась. Раз уж вы об этом упомянули, я не могу не спросить».
«Она ещё и красавица. Я несколько раз посещал её салон. Ваш вкус на женщин, как всегда, безупречен».
«О, они с Джулией большие друзья. Вся моя дурная репутация — это результат моей юности и глупости».
«Правда? С тех пор, как Фульвий три дня назад выдвинул обвинение, все считают, что ты соблазнил принцессу Клеопатру или был ею соблазнён».
«Она всего лишь девчонка. К тому же, она из королевской семьи, а я всего лишь римский сенатор. К тому же плебей». Мне казалось, что я превосходно сдерживаю свой гнев.
«Да ладно тебе, Деций. Ничто не ниже достоинства египетской королевской семьи, все это знают».
Я взглянул на угол падения солнца. Было чуть больше полудня. Старые солнечные часы, которые мы вывезли из Сиракуз двести лет назад, показывали шестой час, возможно, седьмой. Они всегда показывали время неправильно, но где-то в этом районе.
«Саллюстий, я уверен, что это нас куда-то приведет, но я не могу себе представить, куда».
«Мне бы очень хотелось услышать ваш личный рассказ о заговоре Катилины. Уверен, вы знаете то, чего не знает никто другой».
«Ты достаточно часто меня об этом спрашивал».
«Предположим, у меня есть что-то на обмен? Что-то, представляющее для вас сейчас огромный интерес? Что-то, имеющее жизненно важное значение для вашей карьеры и, возможно, для вашего дальнейшего существования? Разве это не стоит вашего полезного сотрудничества?»
Я обдумал это. Это не было неожиданностью. Собирание секретов было для Саллюстия смыслом жизни. Торговля ими была его страстью. Он не стал бы делать такое предложение просто так. Я знал, что он искренне верит, что у него есть что-то, ради чего я мог бы дать ему интервью об этом печальном опыте. Он знал цену информации так же, как работорговец знает цену своему живому скоту.
«Хорошо», — сказал я, подумав. — «Если вы действительно знаете что-то, чего я ещё не знаю, вы пройдёте собеседование. Но это произойдёт после того, как всё это дело будет улажено и выборы пройдут».
«Понятно», — сказал он, кивая и ухмыляясь, как обезьяна. «Между выборами и вступлением в должность у вас будет несколько дней». Как и все остальные, он знал, что, если не будет смертной казни или осуждения, я буду избран претором.
«Готово. Что ты знаешь?»
«Давайте найдем тихое место, чтобы поговорить».
Мы покинули ступенях бальнеи и прошли между двумя храмами на Форум. Короткая прогулка привела нас к храму Сатурна. В этот день и в этот час он был пуст, если не считать рабов, которые были заняты украшением храма к предстоящим празднествам Сатурналий. Архаичное, почерневшее изображение бога с золотым серпом в руке, с ногами, обмотанными шерстяными повязками, не обратило на нас внимания, когда мы вошли в полумрак его жилища.
«Кстати, вот тут-то все и началось», — сказал я.
«Что началось?»
«Мое участие в заговоре Катилины».
«В храме Сатурна? Ну конечно», — сказал Саллюстий. «Ты же был квестором казначейства в том году. Как я мог забыть?»
«Это на потом. Что у тебя есть для меня?»
Мы прошли мимо богато украшенного подиума, на котором висели военные знамена. В некоторые годы они возвышались, словно густой лес, увенчанный орлами, кабанами, медведями, распростертыми руками и другими эмблемами больших и малых воинских подразделений. В тот год он состоял в основном из пустых гнезд. Было задействовано так много подразделений, что единственными оставшимися знаменами были знамена устаревших организаций — фаланг и манипул прошлых веков. Одна часть была покрыта чёрным полотнищем. Там стояли орлы, потерянные Крассом при Каррах. Это полотнище, символ бесчестия, останется здесь до тех пор, пока орлы не будут отняты у парфян.
За этим подиумом находился широкий мраморный стол, которым пользовались квесторы казначейства и их сотрудники в дни официальных дел. Вокруг него стояли деревянные стулья с плетёными сиденьями. Мы выдвинули два стула и сели одни в тихом полумраке старого храма. Из открытых дверей доносились лишь слабые звуки какой-то деятельности.
Саллюстий поправил тогу, не торопясь устроился поудобнее, сцепил пальцы на своём маленьком, но заметном животике и начал: «Не задумывался ли ты, Деций, как мало стало знатных родов?»
«Это косвенный ответ, даже для тебя. Переходи к сути».
«Потерпите меня. Я историк и смотрю на вещи дальновидно. Как и большинство ваших соотечественников, вы человек прямого действия и обращаете внимание только на то, что находится прямо перед вами в данный момент. Вы мало обращаете внимания на то, что простирается далеко позади, и на то, что лежит впереди».
Я вздохнул. Это займёт какое-то время. «Возможно, я более проницателен, чем ты думаешь, но говори как хочешь».
«Великие старинные патрицианские семьи, Корнелии, Фабии и им подобные, вымирают поколение за поколением. Они бесплодны. Всё больше полагаются на усыновление. Или же бедствуют, потому что патрициям запрещено заниматься торговлей и предпринимательством. Их единственный законный источник дохода — земля, которой уже недостаточно. Государственные должности стоят дорого, как вы прекрасно знаете. Сенат теперь набирает новых членов в основном из богатых всадников », — начал Саллюстий.
«Ты не рассказываешь мне ничего, чего бы я не знал».
Конечно, нет. Все это знают. Просто они не удосуживаются экстраполировать последствия. Рим — республика, Деций, но она далека от демократии. Римские избиратели глубоко консервативны и веками выбирали своих лидеров из крошечной группы семей. «Новых людей», таких как Цицерон, можно не принимать в расчет. Их было слишком мало, чтобы что-то значить.
«Установившийся порядок был неровным, но относительно стабильным. Были и трудности, такие как восстание Гракхов, восстание Сертория, неудавшийся переворот Катилины, но в целом порядок вещей был стабильным. Однако в течение последних трёх поколений этот порядок нарушался сменявшими друг друга военными лидерами: Марием, Суллой, Помпеем, а теперь и Цезарем, которые восстали, чтобы нарушить этот порядок вещей.
Конечно, это наша вина. Мы наделяем наших генералов божественной властью на их театрах военных действий и в их провинциях. А затем ожидаем, что они смиренно вернутся домой и будут вести себя как республиканские государственные деятели. В человеческой природе любить власть, однажды вкусив её, и мало кто вкусил её так глубоко, как Цезарь или Помпей. Люди ненавидят возвращать власть тому, кто её даровал. Они хотят сохранить её на всю жизнь и передать своим сыновьям, как любое другое наследство.
«Марий был выскочкой, умер безумным, а его дети оказались никем. У Суллы поздно родились близнецы. Он был стар и умирал, и он это понимал. Он не мог играть важной роли в воспитании сына, поэтому после многих лет абсолютной власти он неохотно, но благоразумно удалился от дел, став частной жизнью».
«Учитывая склонности Суллы, — сказал я, — удивительно, что он вообще произвел на свет наследников».
Саллюстий отмахнулся от этого нелогичного вывода. «Помпей — ещё один человек безродный. Его отец вышел из нищеты, а сыновья не имеют никакого значения. Он сделал замечательную карьеру, но она закончилась, и у него нет будущего, если бы он только знал об этом».
«Цезарь — человек дня. Его род невероятно древний — вплоть до Энея и богини Венеры, если верить его пропаганде, — но всё же самый древний из всех римских родов, как ни трактуй. Он патриций, один из немногих, кто ещё остался в римской политике. Он пользуется огромной популярностью у простого народа. Он самый поразительно успешный полководец со времён Сципиона Африканского. Теперь он невероятно богат. Сколько лет Гаю Юлию?»
Внезапный вопрос застал меня врасплох. «Думаю, около пятидесяти».
«Именно. Юлию Цезарю пятьдесят лет, и у него нет наследника. Ему осталось — сколько? — десять, может быть, пятнадцать лет жизнерадостности? Он достиг возраста, когда мужчины начинают быстро стареть. Если Кальпурния завтра подарит ему сына — что крайне маловероятно, поскольку она здесь, в Риме, не беременна, а он в Галлии, — он, возможно, доживёт до церемонии посвящения мальчика в мужчины, а может быть, и доведёт его до первой военной трибуны. Он никогда не проживёт достаточно долго, чтобы направить сына на высшие ступени империи».
Я неловко поерзал в своём плетёном кресле. «Какое отношение имеют все эти разговоры о наследниках? Только монархам стоит беспокоиться о передаче власти наследникам».
Саллюстий торжественно кивнул. «Именно. Вероятный наследник Цезаря — в центре ваших проблем».
Я начал всерьёз сомневаться в его здравомыслии. «Ты говоришь о молодом, как его там? Маленьком Кае Октавиусе?»
Он удовлетворённо развёл руками. «Кто же ещё? Ему лет двенадцать, и он к тому же ещё и не по годам развит. Он уже проявил себя как оратор, произнеся надгробную речь своей бабушке. Ты это пропустил, Деций, но могу сказать, что народ это очень хорошо принял. Когда Цезарь вернётся домой в следующем году или ещё через год, он будет держать этого мальчика рядом и научит его всему, что нужно знать о том, как быть Цезарем. Его родной отец умер; отчим — старик, который будет более чем готов к усыновлению».
«Если он станет наследником Цезаря, даже если это произойдет, это не сделает ни его, ни кого-либо другого принцем», — сказал я.
«Ты отстал от жизни, Деций. Именно это и будет означать», — Саллюстий сказал это прямо, без прикрас и привычных инсинуаций. Он сказал это, как историк, добавляющий факт в книгу. «Что такое, в конце концов, князь? Князь — это человек с родословной, подобно скаковой лошади-чемпионке. Родословная Юлиев — самая высокая из всех. Этот род окружен уникальной аурой, которая выделяет его даже среди других патрицианских родов».
Меня убедили, но не убедили. «Древние — вот подходящее слово. Сколько великих Цезарей было на свете? Немногие в последние столетия. Отец Цезаря был первым представителем этой семьи, достигшим консульства за долгое время».
«Но простолюдины никогда не теряли к ним уважения. Именно поэтому они были рады видеть Цезаря Великим Понтификом , когда он был ещё совсем мальчишкой».
«Он пробрался в этот офис с помощью взятки!» — запротестовал я.
«Конечно, но народу это доставляло огромное удовольствие. Им приятно знать, что Юлиан выступает арбитром между ними и богами. И, — Саллюстий наклонился вперёд для большей выразительности, — если они уважают юлианских мужчин, то женщин они просто обожают. Почему так происходит, я не знаю. Должно быть, это какой-то религиозный импульс, который каждый римлянин впитывает с молоком матери. Вас ведь не было в Риме, когда умерла дочь Цезаря, не так ли?»
«Нет, я все еще был в Галлии».
«Ты никогда не видел такого зрелища. Она умерла при родах, как это часто случается с юлианками…» Осознав легкомыслие своих слов, он резко оборвал себя. Саллюстий забыл, что разговаривает с женщиной, вышедшей замуж за юлианку. «Прости меня, Деций, я не…»
Я отмахнулся. «Продолжайте, пожалуйста».
«Очень хорошо. Когда Юлия умерла, Помпею не пришлось притворяться, что он в трауре. Он искренне любил девушку и был убит горем. Но вы не можете себе представить, как отреагировал народ. Я никогда не видел ничего подобного. Они осмелились принести её тело сюда для кремации». Он указал на дверь. «Прямо посреди Форума, где в древности кремировали царей. Её прах поместили в могилу на Марсовом поле, среди героев Рима. Ни одна женщина прежде не удостаивалась таких почестей. Народ не чтил ни Помпея (её мужа), ни Цезаря (её отца). Всё это было только из любви к Юлии. Хотя они едва знали её, она была самой любимой женщиной во всём Риме».
Он снова откинулся назад. «Этот мальчик, этот Октавиус, из этой семьи. Его бабушка была Юлией. Придёт день, когда его происхождение будет иметь значение».
«Прежде чем он получит мою поддержку, ему лучше предложить гораздо больше, чем он может предложить сейчас», — проворчал я, задаваясь вопросом, к чему все это приведет.
«Но будет ли твоя поддержка иметь для него хоть какую-то ценность?» — спросил Саллюстий.
«А? Объяснись».
«Я знаю, Деций, что ты человек без личного тщеславия и что твои амбиции скромны и ограничиваются преторианской должностью».
Это было не совсем так. Я твёрдо намеревался когда-нибудь стать консулом. Мне просто хотелось, чтобы это случилось в год без потрясений, чтобы я мог заниматься рутинными делами, такими как председательство в Сенате и произнесение речей, которые никто не запомнит. Я, конечно же, не обманывал себя, воображая себя великим предводителем легионов. Учитывая крайне ограниченный круг моих амбиций, Саллюстий верно оценил то, что моя семья считала моей политической ленью.
«Тем не менее, — продолжал он, — вы вряд ли можете себе представить время, когда ваше мнение и поддержка не будут иметь веса из-за того, кем вы являетесь: Цецилием Метеллом».
«Само собой разумеется». Я не был так самоуверен, как пытался казаться. У меня были серьёзные опасения за будущее моей семьи, но я не хотел высказывать их в присутствии одного из самых нетактичных людей Рима.
«Постоянные попытки вашей семьи подправить отношения и наладить связи нажили ей множество врагов. Они выдали одну дочь замуж за сына Марка Красса, другую — за сына Помпея, а вас — за племянницу Цезаря, и всё это время они противостояли этим людям в Сенате и народных собраниях. Я понимаю, что они делали всё это, чтобы не нажить могущественных и непримиримых врагов, но время для такой тактики прошло». Саллюстий спросил: «Ты знаком со старой поговоркой о трёх категориях друзей?»
Я процитировал: «Мой друг, друг моего друга, враг моего врага».
«Ошибка вашей семьи в том, что, придерживаясь этого курса, они не стремились ни к чему из этого. Это сделало их врагами для всех ». Я собирался возразить, но он поднял руку. «Пожалуйста, будьте терпеливы. В последние годы вы слишком долго отсутствовали в Риме, и вельможи вашей семьи, похоже, слушают только друг друга.
«Я же, напротив, слушаю всех. Я бываю повсюду в Риме, от самых жалких лупаний и питейных клубов до домов самых влиятельных людей. Я даже посещаю интеллектуальные салоны, подобные салону твоего нового друга Каллисты. И, возможно, тебе это покажется странным, но большую часть времени я слушаю, а не говорю».
«Это трудно себе представить», — признал я.
«Это потому, что ты слишком легко поддаёшься влиянию личностей и внешнего вида», — сказал Саллюстий. «В отличие от старших, ты слишком легко заводишь друзей и врагов, часто по ложным причинам. Сколько? Двадцать лет? Тит Милон был одним из твоих ближайших друзей. Примерно столько же Клодий был твоим заклятым врагом. Почему? Эти двое всегда были всего лишь политическими гангстерами, не имея между собой ни малейшей моральной разницы».
«Но Милон мне нравится , — объяснил я. — Всегда нравился. А вот Клодия я возненавидел с того самого момента, как увидел».
«Вот почему, — сказал он с преувеличенным терпением, — ты такой политический идиот». Саллюстий был не первым, кто это сказал, так что я не обиделся. «Такие люди, как Цезарь и Курион, не позволяют таким мелочным соображениям влиять на ясность их политических целей».
«Я подозреваю, что именно поэтому Сенат никогда не назначит меня диктатором», — сказал я.
«Деций, мне бы очень не хотелось тебя потерять. Помимо того, что ты являешься хорошим кандидатом на пост цезарианца, ты, безусловно, одна из самых интересных и необычных фигур в нашей общественной жизни. Но, боюсь, ты не задержишься среди нас надолго, если не признаешь отчаяния своих сверстников. Все они: твоя семья, Клавдии, оба Марцелла и Пульхри, Корнелианы и Помпей, и остальные — все они люди второго и третьего сорта. И они сражались, плели заговоры и истекали кровью друг с другом! Теперь в лице Цезаря они противостоят человеку первоклассному, и понятия не имеют, что делать. Они так завидуют друг другу, что никогда не придут к единому мнению о политике. У них нет равноценного человека, который мог бы сплотиться вокруг них. В слепой панике они развяжут гражданскую войну, в которой не смогут победить».
«До этого не должно дойти», — сказал я. «Я хорошо знаю Цезаря. Он высокомерен и амбициозен, но не безрассуден. Он не питает большого уважения к Сенату, но уважает его институты. Он не был инициатором этой серии чрезвычайных распоряжений. Марий начал это более полувека назад. Сулла, Помпей и другие в полной мере воспользовались этим; Цезарь просто преуспел в этом. Следуя прецеденту, он строго придерживался Конституции. Я не верю, что он поднимет оружие против Сената. Он не Сулла». Даже когда я это говорил, меня терзали сомнения. Что я, собственно, знал о Цезаре? Что вообще знал кто-либо? «Мне не хочется спорить об этом. Кажется, в последнее время у меня с женой каждый день один и тот же спор».
«Тебе стоит её послушать, — сказал Саллюстий. — Она — цезарь».
«Так что она, может быть, и происходит от богини, но сама она таковой не является, как и ее дядя Гай Юлий... Ты говорил, что побывал везде за те месяцы, что меня не было?»
«Мне было интересно, сколько времени потребуется, чтобы это проникло в твой мозг. Я собирался дать тебе ещё одну хорошую тираду, прежде чем повторять. Я знал, что ты получишь больше удовольствия, если сам во всём разберёшься».
«И привели ли ваши исследования среди римских политических заговорщиков к дому Марка Фульвия?»
«О, да. И это было очень вдохновляющее место для планирования славного будущего Рима, с его патриотическими настенными украшениями, и, я так понимаю, вы там были».
«Да. Вас пригласили или вы просто ворвались, как всегда, в своей неповторимой манере?»
Меня пригласили на ужин вместе с несколькими другими сенаторами и всадниками, занимавшими видное место в собраниях. Кстати, там был и Курион. В то время он всё ещё был среди оптиматов , но, как мне показалось, колебался.
«Я полагаю, что это скопление людей было неслучайным».
«Ни в коем случае. Я сразу заметил, что все гости образовали, можно сказать, сообщество, находящееся в затруднительном положении».
Я размышлял над тем, что знал о Марке Фульвии и Курионе, столь непохожих друг на друга во многих отношениях. «Может ли долг быть общим знаменателем?»
«Очень хорошо! Да, наш хозяин был весьма сочувствен. Он сетовал, что именно таким образом несколько богатых людей и банкиров добились такого чрезмерного влияния в римской политической жизни. В наши дни должности стоят так разорительно дорого, и единственный способ для человека со скромным достатком быть полезным Сенату и народу — это влезть в долги».
«Могу ли я рискнуть предположить, что у него был ответ на эту непростую проблему?»
«Ну конечно. И не было никаких глупостей в духе Катилины; никаких предложений пойти и убить отца или поджечь цирк. У Марка Фульвия и его покровителей было простое и довольно радикальное решение: списание долгов».
«Стой», — я протянул руку. «Просто подержи её там минутку. До сих пор мы говорили о реакционных аристократах. Тотальное списание долгов — это радикальная мера, превосходящая самые возмутительные из радикальных. Даже Гракхи не смогли этого сделать, когда пытались спасти разорённых земледельцев. Лукулл подписал себе политический приговор, когда попытался облегчить налогово-долговое бремя азиатских городов. Как этот ничтожество из Байи мог предложить то, что никому ещё не удавалось?»
«О, конечно, пришлось бы ввести проскрипции. Но, в отличие от Суллы, они тяжелее всего обрушились бы на всадников , особенно на банкиров. Сенат и большая часть простого народа почти не пострадали бы. Это не так невероятно, как кажется, и не так уж отвратительно. В конце концов, вы знаете кого-нибудь, кто действительно любит банкиров?»
«Только диктатор может запретить». Я был вне себя от удивления.
«В Конституции нет запрета на самосуд, хотя он и случается, когда власть захватывает тиран. Поэтому нигде не говорится, что это право принадлежит исключительно диктатору. Только очень могущественная клика могла бы его осуществить».
«Саллюстий, ты, конечно, не мог поверить, что это...»
«Разве я говорил, что верю ему?» Он выглядел по-настоящему оскорблённым. «Отдайте мне должное за мою политическую хватку. Я узнаю сумасшедшего, когда вижу его. Во всяком случае, когда слышу».
«И все же у него была поддержка».
"Конечно."
«Я уже знаю, что дом, в котором он жил, принадлежал Гаю Клавдию Марцеллу».
«Правда? Я этого не знал, хотя это не так уж и удивительно. Я бы подумал, что это один из других Клавдиев. Гай не самый ярый из них. Его брат и кузен гораздо более властны».
«Они ещё и самые унылые консерваторы. Откуда взялась вся эта радикальная чушь?»
«Хороший вопрос. Я долго над ним размышлял». Он откинулся на спинку стула, а я приготовился выслушать лекцию. Саллюстию придётся блеснуть своей политической проницательностью. Мне просто придётся ему это позволить. Его познания в римской политической жизни, как в высшем, так и в низшем смысле, были всеобъемлющими. И он был неглуп.
Прежде всего, любой, кто воспринял этот проект всерьёз, страдал политической слепотой, превосходящей даже вашу семью. Они думают, что всё ещё ведут социальную борьбу двухсотлетней давности: патриции против плебеев, знать против крестьян. В те времена всадники составляли крошечный класс зажиточных земледельцев, которые могли позволить себе явиться на ежегодный смотр с лошадью.
«Но всадники потихоньку набирали богатство и власть, и теперь они, по сути, стали настоящими посредниками в политике Республики. Если вы хотите баллотироваться на высокую должность, именно они могут одолжить вам деньги. Как только вы вступите в должность, вы, разумеется, сможете оказывать им услуги. Кто, например, будет собирать доходы со всех этих новых провинций, которые Цезарь присоединил к нашей империи?»
« Публикани , конечно. Сборщики налогов».
«Именно те люди, которых Лукулл оттолкнул от себя, причинив себе политические страдания. Цезарь не совершит этой ошибки. Он знает, в чьих руках власть в Риме. Он обеспечил себе положение через народные собрания, а не через сенат. Оптиматы считают себя законно привилегированным классом Рима. Они видят, как против них выступают популяры , которых они воспринимают как нищую толпу, возглавляемую демагогами вроде Клодия и Цезаря. Они забывают, что популяры также включают в себя большинство римских миллионеров. Их благовоспитанное презрение к деньгам не позволяет им серьёзно рассматривать этот блок».
Я обдумал это. «Значит, Помпей и его сторонники отстают. Помпей далеко не политически проницателен, но он понимает силу всадников . Он сам вышел из этого класса».
«О, Помпей никогда бы не притронулся к такой глупости. А Цезарь не только дружелюбен к ним, но и крайне не желает видеть казнь граждан. Он готов убивать варваров толпами, но не желает видеть убитыми даже своих заклятых врагов».
«Так кто же?»
«Разве тебе не интересно узнать, какой предмет не обсуждался?» — спросил Саллюстий.
Моё терпение быстро таяло, но он был прав. В тот день я был слишком медлителен. «Ладно. Он обсуждал атаку на «Метелли»?»
«Ни слова об этом не сказал. На самом деле, он прямо намекнул, что ваша семья будет одной из многих великих, которые будут его твёрдо поддерживать. В конце концов, он предлагал возвращение вечно популярного Золотого века, когда Римом правили лучшие люди, когда настоящие аристократы черпали своё скромное богатство из плодородной земли Италии, когда простолюдины знали своё место, а подлые торговцы не щеголяли своими грязными деньгами перед более богатыми».
«Кто-нибудь действительно верит, что такое время когда-либо было?» — спросил я. «Ну, полагаю, Катон верит. Вы же не думаете… Нет, даже Катон не настолько сумасшедший, и он чуть не дал Фульвию пощёчину, когда тот набросился на меня. Так что же вызвало эту перемену?»
«Полагаю, Фульвий сменил покровителей, — сказал Саллюстий. — Никого из этой толпы, жаждущей твоей крови, не было, когда я был у него дома. Похоже, это в основном старые Клодианцы, совсем не из тех, кто хотел бы восстановления прежней аристократии, как бы они ни презирали банкиров и ростовщиков».
«Ладно», — сказал я, разводя руками. «Что вы мне говорите? Я совершенно запутался, и у меня мало времени. Завтра меня судят, и мне очень хотелось бы доказать свою невиновность в убийстве».
«Это мальчик, Деций».
«Этому ребёнку всего двенадцать лет! Умение произнести грамотную траурную речь ещё не делает его участником серьёзных политических интриг!»
«Так кто же за ним стоит?» — спросил Саллюстий с неизменной вкрадчивостью. «Знаете изречение Цицерона: a cui bono? Кому выгода? Кто за него? Кто выиграет, если он станет наследником Цезаря? Кто бы совершенно не хотел, чтобы глупый план Фульвия воплотился в жизнь? Если предположить, как и мы оба, что Клавдии Марцеллы финансировали его и подтолкнули к этому, чтобы подорвать Цезаря, кто мог знать, что происходило в этом доме?»
Несколько вещей встали на свои места. «Октавия».
Он кивнул. «Сестра мальчика и жена Гая Клавдия Марцелла. Кто был их отцом?»
«Старший Гай Октавий».
«А что мы о нем знаем?»
«Несколько лет назад он был претором, — сказал я, припоминая. — Кажется, он был первым в своей семье, кто достиг преторской должности. Он достойно управлял Македонией, своей пропреторской провинцией. Никто не обвинял его в коррупции».
«Да, судя по всему, он был хорошим и порядочным человеком. Знаете ли вы, кто были его предки?»
«Моя жена отлично следит за такими вещами», — сказал я. «А я — нет».
Семья родом из Велитр, что в стране вольсков. Его отец был банкиром в этом городе. Он женил сына на Атии, дочери сестры Цезаря, которая была женой Атия Бальба, другого банкира из Велитр. Бальб оказал Цезарю большую помощь в его бедные годы. Таким образом, вероятный наследник Цезаря и его сестры — внуки банкиров с обеих сторон. Подумайте только: нападение на банкиров, нападение на власть Цезаря — всё это не пошло бы на пользу младшему брату Октавии.
«Значит, вы считаете, что она развратила Марка Фульвия, отдалила его от мужа и других Марцеллов? Но как?»
Он хлопнул себя по коленям и поднялся со стула. «Я не говорил, что всё знаю. Я просто говорю, куда вам следует смотреть. Вы же должны быть хороши в таких делах».
Я тоже встал. «Благодарю вас за эту информацию, Саллюстий». Я постарался, чтобы это прозвучало не слишком недовольно. «Это было очень познавательно, и вы получите свою беседу».
«Если выживешь», — весело сказал он.
Мы вышли на улицу и на мгновение остановились в тени большого портика. С восточной стороны портика открывался вид на весь Форум. Там, недалеко от места заседаний комиций, я увидел человека с тюрбаном на голове, забинтованным кровью, окружённого толпой воинственных людей, некоторые из которых были вооружены дубинками и посохами.
«У Курио появились защитники», — заметил я.
Саллюстий благосклонно улыбнулся. «Вы знакомы с историей Писистрата?»
«Я помню только, что он был тираном Афин». Мы спустились по ступеням и повернули к Форуму.
Он был политиком и воином, имевшим определённый вес, но лишь одним из многих. Однажды он появился на агоре, весь в бинтах, и заявил, что на него напали бандиты, нанятые аристократами. Он обратился к народному собранию с просьбой предоставить ему охрану из вооружённых людей, и эта просьба была удовлетворена в порыве антиаристократического пыла. Каким-то образом число телохранителей продолжало расти, пока Писистрат полностью не подчинил себе горожан и в конце концов не стал тираном, которым он пользовался долгие годы.
Саллюстий повернулся ко мне и снова улыбнулся, на этот раз менее благосклонно. «Все здравомыслящие историки считают, что раны, полученные Писистратом, он нанёс себе сам».
«Наш друг Курио никогда бы не сделал ничего столь подлого», — заявил я. И мы вместе от души посмеялись над этим.
Саллюстий ушёл, оставив меня наедине с тяжёлыми мыслями. Я какое-то время ошеломлённо пожимал руки и просил проголосовать, оценивая возможности в свете этих новых доказательств, если это были доказательства, а не просто фантазии Саллюстия, который никогда не гнушался играть в собственные политические игры.
Солнце только-только коснулось крыш на западной стороне Форума, когда ко мне подбежал греческий мальчик-раб.
«Вы сенатор Метелл?» — спросил он с сильным александрийским акцентом.
«Я один из них. Меня зовут Деций Младший».
«Моя госпожа Каллиста посылает тебе это».
Он протянул мне сложенный лист папируса. Я развернул его и увидел одну большую греческую букву: «Дельта». Под ней, маленькими, аккуратными буквами, было написано одно латинское слово: «Готово».
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Я нашёл их двоих, Юлию и Каллисту, отдыхающими среди множества бумаг и свитков, выглядевших до смешного счастливыми и довольными собой. Они праздновали, распивая вино, которое пили, как ни странно, из фракийских ритонов — странных серебряных рогов с основаниями в форме голов животных или людей. Каллиста лучезарно улыбнулась и протянула мне один. Роговая часть была изящно выдолблена, основание изображало барана, а его завитые рога и густая шерсть были изысканно вылеплены.
«Небольшое отступление от философской простоты», — заметил я. Я сделал глоток и постарался не поморщиться. Это было одно из тех греческих вин со смоляным привкусом, которые мне всегда казались неприятными.
«Их мне подарил фракийский вельможа, который слушал мои лекции в музее, — сказала Каллиста. — Я выношу их только по особым случаям».
«Ну, если это не особый случай, — сказал я, — то я не знаю, что можно считать таковым. Взлом кода — это уникальное достижение».
«Не знаю, когда я получала столько удовольствия от чего-либо», — сказала она с явной искренностью.
«Чему ты научился?» — спросил я.
Джулия взяла небольшую пачку бумаг. «Мы могли бы рассчитывать на большее. Имена заговорщиков не были названы, вероятно, из соображений безопасности, но, вероятно, также и потому, что в них не было необходимости, поскольку в заговоре участвовал лишь узкий круг людей. Кроме того, они не датированы. Опять же, чтобы участники знали, когда они были написаны и получены. Они никогда не предназначались для дальнейшего использования».
«Марк Фульвий намеревался использовать их в будущем», — сказал я.
«Как же так?» — спросила Джулия.
То, что он намеревался использовать их в будущем, я заключаю из того, что он не уничтожил их после прочтения, как это обычно делают с компрометирующими документами. Что касается его мотива, то, поскольку он намеревался стать великим человеком, он мог пожелать использовать их для своих мемуаров, которые, как он надеялся, найдут свою аудиторию. Или, что более вероятно, он мог намереваться использовать их в целях шантажа или как страховку на случай, если другие когда-нибудь восстанут против него, как, как я теперь полагаю, и произошло.
«Я никогда бы не подумала об этом, — призналась Каллиста, — но я нахожу вашу логику безупречной, а ваше понимание различных возможных альтернатив всеобъемлющим. Большинство людей, не обученных философии и логике, формируют единое мнение, обычно основанное на предрассудках или эмоциях, и упрямо его придерживаются».
«Вот что делает моего мужа таким необыкновенным человеком», — сказала моя любящая жена.
«Но он использует свой дар уникальным образом, — сказала Каллиста. — Дайте мне задачу из области математики, природы вселенной, естественной истории или природы красоты, и я применю к её решению все ресурсы пятисотлетней философской мысли, от Гераклита до наших дней. Но перед лицом человеческих страстей, амбиций, жадности, властолюбия, ревности и простой глупости я беспомощен, как ребёнок. Такие вещи не поддаются анализу и философской строгости».
«Это, — сказала ей Джулия, — потому что ты прожила свою жизнь в возвышенном мире разума, где мысль — высшая радость. Деций же, напротив, близко знаком со всеми этими вещами».
«Ну, и что тут у нас?» — спросил я, слегка сбитый с толку льстивыми похвалами Юлии философскому миру. Я провёл некоторое время в Александрийском музее, и она тоже. Среди тамошних преподавателей мы не обнаружили недостатка в мелочности, зависти и амбициях.
«Мы рассортировали их, кажется, в хронологическом порядке», — отрывисто сказала Каллиста. Она взяла листок у Джулии. «Этот я положила первым, потому что в оригинале были видны следы неловкости при использовании шифра. Те, которым я присвоила более позднюю дату, демонстрируют гораздо большую уверенность в исполнении».
«Логично», — согласился я. Я взял листок и прочитал. Письмо начиналось без обычного вступления: «От такого-то достопочтенному другу такому-то, приветствую». Вместо этого всё перешло к делу уже с первой строки.
Наши сторонники уже на месте и получили свои распоряжения. Они окажут вам любую помощь, какую вы пожелаете, например, в поиске и приглашении участников каждой из ваших встреч, в сопровождении вас на Форум и т.д. С момента получения этого сообщения вам запрещается приближаться к нам ни публично, ни наедине. Если вы встретите кого-то из нас в общественном месте, мы можем ограничиться лишь обменом любезностями. На публике мы пока лишь знакомые, чьи семьи связаны между собой неопределённым образом. На вашу первую встречу вы пригласите следующих людей, чьи симпатии, по нашему мнению, соответствуют нашей программе:
Далее следовал список из семи имён. Я узнал сенаторов низшего ранга, двое из которых были довольно известными мятежниками, постоянно привлекавшими к себе внимание, ругая самых влиятельных людей. Их терпели из-за традиции и потому, что нам нравилось создавать у публики впечатление, что Сенат — это собрание равных, как в старые добрые времена. Когда плебеи видели, как такие ничтожества рассуждают с Цезарем или Помпеем, Катоном или Цицероном прямо в лицо, прямо на Ростре, это вселяло в каждого чувство сопричастности и утешительное, хотя и весьма обманчивое, ощущение, что Риму не грозит тирания.
«Следующие несколько, — сказала Каллиста, — очень краткие и в основном содержат список гостей, которых он должен пригласить на каждую новую встречу». Она показала мне их, и в каждом из них был список из семи имён, а также заверения, что всё идёт отлично.
«Всегда семь имен», — пробормотал я.
«Что это было?» — спросила Джулия.
«Подождите немного», — сказал я, изучая списки. «Дело начинает проясняться».
«Мне нравится, когда он такой», — сказала Джулия.
«Он общается со своей музой», — подтвердила Каллиста.
Обычно меня возмущает, когда обо мне говорят так, будто меня нет рядом, но на этот раз я был слишком занят, чтобы обижаться. По мере того, как сообщения продвигались согласно хронологической таблице Каллисты, имена сенаторов и других становились всё более неопределёнными. Стали появляться более видные люди, известные своими сомнениями в отношении тенденций римской политики, но не радикальными. Некоторые имена стали повторяться. Должно быть, это были те, кто склонен был поддаться безумному замыслу Фульвия. Я сказал об этом двум женщинам.
«Это имеет смысл», — прокомментировала Каллиста.
« Всадники , — сказал я, — по крайней мере те, чьи имена мне знакомы, не принадлежат к банковскому или ростовщическому братству. Большинство, похоже, принадлежат к видным деловым семьям. Вероятно, это люди, которые растратили своё состояние и рискуют быть лишёнными всаднического статуса».
«Я заметила», сказала Джулия, «что хотя некоторые из этих имен явно антипомпеевские или антицезаревские, ни одно из них не является ярко выраженным сторонником Помпея или Цезаря».
«Очень проницательно, дорогая. Нет, это в основном недовольные, те, кто вечно завидует великим людям, но ни с кем из них не верен. Заметьте также, что здесь нет никого из патриотической компании Катона. И это несмотря на то, что стены Фульвия были украшены изображениями их любимых исторических патриотов».
Джулия на мгновение задумалась. «Эти люди — истинные поклонники предков, но они также против любого тирана».
Я на мгновение отложил бумаги и жестом подозвал стоявшего рядом раба, который наполнил мой ритон. Я даже не заметил смолистого привкуса. Мой разум работал, как немецкий пивной чан, где маленькие комочки частиц, вдохновлённых духом, роятся, словно пчёлы.
«Помнишь, что я рассказывал тебе о шкафу, который мы с Гермесом нашли в доме Фульвия?» Я огляделся. «Кстати, где Гермес? Я его весь день не видел».
«Он сказал, что ему нужно найти кое-кого, и что он встретится с вами позже. Насколько я помню, вы нашли несколько всаднических туник, несколько сенаторских туник, простую белую тогу и тогу-претексту ».
«Очень хорошо. В тот момент это говорило мне о том, что у этого человека были амбициозные, самонадеянные замыслы. Он был готов занять место в Сенате и курульную должность. В тот момент я упустил из виду то, чего там не было ».
«Это существо?» — спросила Джулия.
«У него не было тоги «кандида» и тоги «трабея». Я заметил вопросительный взгляд Каллисты и пояснил: « Кандида — это специально выбеленная тога, которую мы надеваем, когда занимаем должность. Трабея — полосатая мантия, которую носят авгуры и некоторые священнослужители».
«Он мог бы отбелить простую тогу», — сказала Джулия.
«Это оставило бы его без тоги для повседневных дел: заседаний Сената, жертвоприношений и тому подобного». В те времена римские мужчины всё чаще отказывались от тоги, за исключением официальных случаев.
«И какой вывод вы из этого делаете?» — хотела узнать Каллиста.
«Прежде всего, он рассчитывал получить место в Сенате и даже курульную должность, не баллотируясь на выборах».
«Только диктатор может назначить человека в Сенат без выборов. Как минимум, для этого требуется голосование всего Сената».
"Точно."
«Почему не священническое одеяние?» — спросила Каллиста.
Большинство коллегий жрецов пополняются путём кооптации. Жречество остаётся пожизненным. После смерти, скажем, авгура, коллегия авгуров собирается и голосует за нового члена. То же самое происходит и с большинством других жреческих должностей. Фламин может быть назначен диктатором, но он должен быть патрицием, а Фульвий не соответствовал требованиям. Некоторые должности, такие как понтифик , являются выборными. Но после избрания понтификат становится пожизненным. Люди, стоявшие за Марком Фульвием, обещали ему место в Сенате и курульную должность без необходимости баллотироваться на выборах. Они не могли сделать его авгуром или понтификом, поэтому не стали предлагать ему это.
«Значит, кто-то намеревался стать диктатором, — сказала Юлия, — и Марк Фульвий собирался ему в этом помочь. Но кто? Сторонники Помпея пытались добиться для него диктатуры, сколько я себя помню, но Фульвий ни к кому из них не обращался».
«Клавдии Марцеллы, — сказал я, — разжигают политическую истерию в Риме. Они заставляют всех думать, что нас вот-вот тиранит либо Цезарь, либо Помпей. И им это удаётся. Никто, кажется, не замечает, что Цезарь — невероятно успешный и амбициозный, но при этом дотошно соблюдающий конституцию проконсул, а Помпей — измученный старик, почивающий на лаврах. Они заставляют нас всех обнажать мечи против призраков».
«И они планировали свергнуть правительство с помощью такого шута, как Фульвий ?» — недоверчиво спросила Джулия.
«Это как раз тот, кого мы обнаружили», — сказал я ей. «Они не стали так тщательно планировать, нанять Аристобула, чтобы тот составил свой кодекс, а затем убить Фульвия, чтобы контролировать одного человека и возбудить агитацию среди должников и недовольных. У них должны быть другие агенты, вероятно, гораздо более важные, чем Фульвий».
«Вы что-то говорили о семи именах в каждом списке, — сказала Каллиста. — Какое это имеет значение?»
«Встречи представляли собой обычные званые обеды», — объяснил я. «Его триклиний был специально подготовлен для этого, украшенный патриотическими картинами. Диваны были расставлены по строгой форме, как по расположению, так и по размеру. Веками мы всегда следовали обычаю девяти человек за обедом. Он бы точно так же придерживался этого правила. Каждый раз — семь гостей. Фульвий же насчитал восемь. Кто был девятым?»
«Это требует размышлений», — сказала Джулия. «Чему вы научились в банях?»
Я рассказал им о своей маленькой вылазке и о том, что Саллюстий поведал мне о встрече, на которой он присутствовал в доме Фульвия.
«Саллюстий что-то утаил, — сказала Юлия. — Он не назвал вам имён остальных участников».
Даже Саллюстий порой бывает сдержан. Он знал, что если назовёт имена, а я воспользуюсь этим в обвинении или доносе, каждый из них будет знать, о каком собрании идёт речь и кто проболтался. Это могло бы означать для него смерть или пожизненное изгнание. К тому же, он был только на одном званом ужине, так что не мог знать, что один из гостей был постоянным гостем на этих собраниях. Значение этого ускользнуло бы от него.
Юлия пробежала глазами имена, шевеля губами, едва произнося каждое. «Каких ещё имён мы не видим в этих списках, теперь, когда мыслим в отрицательных категориях? Я не вижу ни Куриона, ни Манилия. Они были написаны задолго до того, как Курион высказался за Цезаря, а он был известен своими долгами. Почему бы и нет? А Манилий был трибуном. Кто лучше мог поднять толпу против ростовщиков? Они казались бы естественными целями для этого заговора».
Меня не удовлетворяет рассказ Фульвии о том, что она не имела никакого отношения к брату, пока он был в Риме. Возможно, она знала о предательстве Куриона заранее и сообщила ему. Что касается Манилия, то он не проявил никаких признаков исключительного радикализма. Курион говорит, что они сотрудничали во время его трибунства.
«Есть еще вопрос с поместьем, которое он внезапно получил», — отметила Джулия.
У Клавдиев Марцелли есть планы, и некоторые из них даже конституционны. Никогда не помешает иметь в кармане народного трибуна. Так делают постоянно.
«Или», — сказала Каллиста, — «один из них мог быть девятым человеком».
Джулия улыбнулась ей: «Теперь ты начинаешь думать как римлянка».
«К следующему году, — продолжал я, рассуждая, — или, может быть, ещё через год, они, как мне кажется, намерены объявить Цезаря и Помпея врагами государства и добиться от Сената назначения диктатором одного из них. Этот назначит одного из них своим начальником конницы».
«Как они могут это сделать?» — горячо воскликнула Джулия.
«Не знаю, но они каким-то образом спровоцируют Цезаря, нанесут ему какое-нибудь оскорбление, которое он не сможет проигнорировать. Они хотят вынудить его сделать шаг, который они смогут представить Сенату как доказательство того, что государство подвергается нападкам, и потребовать окончательного решения Сената».
«Не понимаю», — сказала Каллиста. «Я думала, диктатор — это узурпатор, вроде греческого тирана. А это что такое — командующий конницей?»
«У нас, — объяснила Джулия, — диктатор — конституционная должность. Во время смертельной национальной опасности, например, иностранного вторжения, когда наше разделение властей слишком медленно и неуклюже, чтобы справиться с чрезвычайной ситуацией, сенат может поручить консулам назначить диктатора.
Диктатор, в свою очередь, назначает другого человека своим конюшим. Это древний титул, обозначающий его заместителя, который будет исполнять его приказы.
«Диктатор, — продолжал я, — обладает полной властью. Он не делит её с коллегами, и его действия не подлежат вето трибунала. Его сопровождают двадцать четыре ликтора, число которых равно числу обоих консулов вместе взятых. Диктатура — это то, что мы называем «безотчётной» должностью. Единственный из всех римских магистратов, кто, покидая свой пост, не может быть привлечён к ответственности за свои действия. Он может отдать любой приказ , включая казнь граждан без суда. Он может объявить войну по собственной инициативе. Его власть не имеет пределов, кроме одного».
«Что это?» — спросила Каллиста.
«Время. Диктатура длится шесть месяцев, после чего диктатор должен уйти в отставку. Диктатура Суллы была неконституционной. Это был военный переворот. В Риме не хватало сенаторов, чтобы принять резолюцию о диктатуре. Придя к власти, он удвоил численность Сената, чтобы набить его своими приспешниками, а затем заставил их снова и снова голосовать за него как за диктатора. Он занимал этот пост три года и не уходил в отставку, пока не заболел слишком сильно, чтобы продолжать править. Вот почему мы так редко назначаем диктаторов».
«Нужно было бы очень сильно бояться, чтобы заставить Сенат сделать это сейчас», — сказала Джулия.
«Люди созрели для этого», — заметил я. «Вы слышали все эти пугающие разговоры, видели, как всё это разгорается. Агитация за списание долгов и, возможно, за расправу с банкирами и ростовщиками лишь подлила бы масла в огонь».
«Но что-то случилось», — сказала Джулия.
«Да, что-то заставило Фульвия свернуть с пути, который был ему назначен, и вместо этого атаковать Метеллов через меня».
«Посмотри на это», — сказала Каллиста, протягивая мне переведённую страницу. «Это одна из последних».
Вы должны прекратить эту глупость. Ваша поддержка прекращена. Мы отозвали наших людей, и они больше не будут вам помогать. Немедленно ответьте за свои действия, иначе будете отвечать по заслугам.
«Это звучит нетерпеливо», — сказал я.


«И это последний», — Каллиста протянула мне страницу.
Я посылаю тебе ещё рабов для твоего хозяйства и ещё мужчин для твоей защиты и поддержки. Они суровы, но надёжны. Пока ты помнишь условия нашей сделки и неукоснительно их соблюдаешь, ты достигнешь своих целей и не будешь меня бояться. Не пытайся связаться со мной. Я пришлю кого-нибудь за тобой, если нам понадобится встретиться.
«Это последнее послание отличалось от остальных, — сказала Каллиста. — Оно написано женской рукой».
«Ты уверен?» — спросил я.
«О, да. Различия весьма существенны».
«Фульвия?» — спросила Джулия.
«Не Фульвия, хотя она, вероятно, замешана. Это написала Октавия».
«Октавия?» — спросила Джулия.
Я рассказал им о недвусмысленных намеках Саллюстия относительно жены Гая Клавдия Марцелла и ее младшего брата.
«Когда я встречался с ней вчера», — я сделал паузу. Неужели это было только вчера? «Когда я разговаривал с ней вчера, она слишком настойчиво заявляла, что порвала все связи с семьей Юлиев, что считает Юлия Цезаря потенциальным тираном, что не имеет никакого отношения к Фульвианам, что не знает о делах мужа, что не видела брата с младенчества и не следит за городскими сплетнями. Разве такое возможно?»
«Не в нашей семье», — сказала Юлия. «Думаю, Саллюстий прав. Он проныра, но дело своё знает. Гай Марцелл ничего не делает без её ведома. Она всё знала об этом заговоре и даже выучила их кодекс. Она знает, какие никчёмные болваны её муж и его родственники. Она знает, что Юлию Цезарю суждено стать величайшим человеком в Риме, и хочет сделать своего брата его наследником».
Она сказала это с горечью, которая меня удивила. Потом я понял, что она надеялась, что наш сын станет наследником Цезаря. Похоже, у богов были другие планы.
«Значит, Октавия расстроила заговор?» — спросила Каллиста. «Как она могла это сделать? Какой рычаг она использовала, чтобы расположить Фульвия к себе?» Даже задавая этот вопрос, она использовала аналогию из архимедовой механики.
«Вряд ли она могла обещать ему большее вознаграждение, чем он ожидал», — сказал я. «Значит, это был шантаж».
«Она не могла обвинить его в политических интригах, — сказала Джулия. — Всё равно все так делают».
«Нет, Октавия угрожала разоблачить его за убийство Аристобула. Марцеллы хотели убрать грека с дороги и ещё крепче привязать к себе Фульвия, поэтому они отправили его делать за них грязную работу».
«Какие доказательства?» — спросила Джулия.
«Должно быть, дело было в кольце. Марцеллы хотели вернуть кольцо. Это было единственное, что связывало их с Аристобулом. Фульвий убил Аристобула и доставил кольцо. Октавия завладела им и показала Фульвию. У неё наверняка были какие-то письменные доказательства его причастности к преступлению, но она спрятала кольцо в письменном столе, который муж одолжил Фульвию. В любой момент Октавия могла попросить какого-нибудь амбициозного друга, например, Куриона, обвинить его и потребовать расследования. Судья, назначенный для расследования, получил бы своевременную наводку на то, где найти кольцо. Те люди, которые поймали нас с Гермесом, когда они рылись в вещах Фульвия, пришли именно за кольцом. Марцеллы не беспокоились о бумагах, потому что они были зашифрованы. Но Октавия хотела вернуть кольцо».
«И где Октавия взяла этих людей?» — спросила Джулия. «Она культивирует свою репутацию добродетели так же, как Хортал культивирует свои рыбные пруды».
«Она получила их от Фульвии. Так или иначе, эти две женщины плели интриги вместе. Вдова Клодия сохранила некоторый контроль над его сторонниками, которые все до единого — цезарианцы. Возможно, Фульвию раздражало, что её брат сотрудничает с другой стороной. Октавия дала ей способ контролировать его».
«Как она могла разоблачить его, не оговорив своего мужа?» — спросила Джулия.
«Либо Марцеллы очень старательно держали руки чистыми, — сказал я, — либо ей просто было всё равно. Помните наш вчерашний разговор, когда я упомянул, что Цезарь хотел, чтобы Октавия развелась с Гаем Клавдием Марцеллом и вышла замуж за Помпея? Я предполагал, что она смертельно оскорблена и ненавидит Цезаря за то, что он потребовал от неё расстаться с мужем. Вероятно, Гай отказался».
«Почему она заставила Фульвия напасть на тебя?» — хотела узнать Каллиста.
«Мне хотелось бы верить, что я достаточно важен, чтобы быть в центре всего этого, — сказал я, — но, к сожалению, я ничто. Моя семья по-прежнему чрезвычайно влиятельна в Сенате и народных собраниях, и они всё больше восстают против Цезаря. У неё был инструмент в лице Марка Фульвия, и она подтолкнула его к подрыву Метеллов. Я баллотировался на курульную должность и был удобной мишенью. Я только что вернулся с зарубежного командования, а нет ничего более распространённого, чем обвинить такого человека в коррупции за рубежом. Вспомните, у него была прекрасная родословная, которой он мог похвастаться перед публикой как раз перед выборами. Мы предполагали, что он, возможно, напрашивался на трибунское место, акклиматизируясь. Если бы Фульвия подготовила всех старых Клодиев для агитации за него на народном совете , они могли бы добиться своего. Тогда он стал бы неприкасаемым на целый год».
«Но как бы он предоставил своих свидетелей?» — спросила Джулия.
«О, он мог бы подставить кого-то, чтобы совершить лжесвидетельство, и этого могло бы быть достаточно, чтобы сорвать выборы. Он мог бы обвинить меня в подкупе его свидетелей, их убийстве или чём-то в этом роде. В любом случае, этого было бы достаточно, чтобы меня отстранили от выборов. Это означало бы на одного Метелла меньше на важной должности в следующем году. Но что-то пошло не так. Марцеллы, никогда не отличавшиеся быстрой сообразительностью, поняли, что он задумал. Октавия вывела своих рабов из дома, возможно, даже предупредила Фульвия. Он надел потрёпанную, старую тогу вольноотпущенника и попытался сбежать, но его поймали и убили. Потом бросили на ступенях базилики».
«Как вы думаете, Марцеллы, Марк, Гай и Марк, действительно убили его собственными руками?» — спросила Джулия. Я объяснил им анализ ран, сделанный Асклепиодом, и выводы, которые я из него сделал.
«Деций Цецилий, — сказала Каллиста с, казалось бы, неподдельным восхищением, — я считаю, что ты создал целый, уникальный раздел философии! Ты когда-нибудь думал написать об этом книгу? Уверена, твои лекции были бы очень востребованы в Александрийском музее».
На мгновение я засомневался, что правильно её расслышал. «Ты серьёзно?»
«Я всегда серьезно отношусь к философским вопросам», — заверила она меня.
Я взглянул на Джулию. Она смотрела в сторону, внимательно изучая лепнину, изысканно украшавшую одну из стен.
«Надо будет над этим подумать», — сказал я. «В конце концов, мне нужно будет чем-то заняться во время моих периодических изгнаний из Рима». Меня посетила ещё одна мысль. «Кстати, Каллиста, о философии: я всегда задавался вопросом, почему океан не выливается за пределы Земли, унося с собой Наше Море, через Геркулесовы Врата».
«Мир — это шар, — утверждала она, — парящий в пространстве, так что океану некуда деваться. Это доказал Эратосфен почти двести лет назад».
«Понятно. Что ж, это ответ на мой вопрос». В этом было столько же смысла, сколько и в символе пустоты.
«Возвращаясь к нашей проблеме», — сказала Джулия. «Как вы думаете, Марцеллы убили Фульвия собственными руками, и, что ещё важнее, можете ли вы это доказать?» Моя Джулия всегда была практичной.
«Просто не могу поверить, — сказала Каллиста, — что ваши политические интриги могут быть настолько запутанными! По сравнению с ними борьба древнегреческих городов-государств кажется до смешного простоватой».
«Так не должно было быть», — сказал я ей. «Это должна была быть довольно обычная игра во власть, но всё вышло из-под контроля. Это не очень проницательные люди. Как их охарактеризовал Саллюстий: шайка второсортных людей. Они попытались сделать что-то слишком сложное для себя; один из них даже не знал, что его собственная жена находится в другом лагере и шпионит за всеми их действиями. Они выбрали в лице Фульвия крайне ненадёжный инструмент, и все лгали друг другу и мне. То, что должно было быть чистой и незаметной операцией, превратилось в запутанную путаницу, которая потребовала убийства, а затем сокрытия фактов, что, в свою очередь, привело к ложному обвинению против меня. И всё это было начато людьми консульского ранга. Это действительно очень удручающе».
«Как бы всё ни обернулось, — сказала Юлия, — я сегодня же вечером напишу Цезарю. Он должен знать, что творится у него за спиной здесь, в Риме».
«Наверное, хорошая идея», — согласился я. «Но у меня такое чувство, что в Риме мало что происходит такого, о чём Цезарь не знает. Я помогал ему с перепиской в начале войны, помнишь? У него больше друзей, которые присылают ему новости и сплетни, чем Цицерон. Но продолжай. По крайней мере, это успокоит его насчёт. Я отправлю ему полный отчёт, когда закончу это дело».
«Ну, Деций!» — радостно воскликнула Юлия. — «Кажется, ты впервые признал, что Цезарь — реальная власть в Риме».
«Теперь это кажется неизбежным», — признал я. «Я слишком много видел качеств людей, выступавших против него. Но не радуйтесь преждевременно. К тому времени, как я напишу этот отчёт, я уже стану претором или окажусь в изгнании. Первый вариант — идеальный; второй лучше третьего».
«А что третье?» — спросила Каллиста.
«В-третьих, я умру и не смогу написать отчет».
Некоторое время мы обсуждали, как мне лучше действовать. Утром мне предстояло предстать перед судом, и мы обсудили мою защиту, наиболее вероятные нападки, с которыми мне предстоит столкнуться, и мои лучшие контрвыпады. Джулия обладала в такого рода политико-судебной войне не меньшим мастерством, чем любой профессиональный юрист в Риме. Ей не хватало лишь риторической подготовки, чтобы стать первоклассным адвокатом. И ещё тот факт, что женщины не могли выступать в суде.
Когда прибыл Гермес, уже давно стемнело.
«Где ты был?» — спросил я.
«Ищу людей. Мы пришли проводить вас домой». Он ничуть не смутился, и мне не хотелось его ругать, как он того заслуживал. К тому же, он обычно знал, что делает.
«Кто мы?» — спросил я.
«Некоторые друзья».
Мы с Юлией встали. «Каллиста, — сказал я александрийцу, — не могу в полной мере выразить тебе свою благодарность. Я искал советника и нашёл друга. Если завтра и послезавтра всё пройдёт хорошо, я буду одним из преторов следующего года. Возможно, я стану претором- перегрином , отвечающим за дела, связанные с проживающими здесь иностранцами. Если на этом посту или каким-либо другим образом я могу быть вам полезен, пожалуйста, не стесняйтесь обращаться ко мне».
Джулия обняла её на прощание. «Мой муж не всегда бывает абсолютно рациональным, но он именно это и имеет в виду. И, пожалуйста, не ждите, пока возникнут проблемы, чтобы обратиться к нам».
«Одно лишь осознание того, что вы оба меня дружите, — более чем достойная награда за эту маленькую услугу, которая, по сути, была не просто услугой, а удовольствием. Ощущение интеллектуального достижения само по себе уже награда».
Мы вышли в полумрак. «Какая любезная дама», — сказала Джулия. «На этот раз могу только похвалить вашу рассудительность в выборе иностранки».
«Как мило с твоей стороны, моя дорогая. Гермес, кто все эти мужчины?» Я едва различал фигуры двадцати или тридцати мужчин, толпившихся на улице. Один держал небольшой факел, света которого было недостаточно, чтобы что-то разглядеть. Остальные вытащили факелы и зажгли их от этого факела. Вскоре я увидел множество военных поясов и высоких, подбитых гвоздями военных сапог, а также мужчин с крепкими руками и ногами и суровыми лицами, все загорелые до черноты.
«Добрый вечер, сенатор, госпожа», — сказал молодой Бурр, декурион Десятого легиона.
«Гермес, я этого не потерплю!» — запротестовал я. «Это всё люди Цезаря! Я не позволю, чтобы люди думали, будто я на стороне Цезаря против остальных, будто я…» Последние слова я пробормотал, потому что Джулия приложила палец к моим губам.
«Деций, — сказала она, — замолчи».
«Ты сам его подговорил!» — воскликнул я в изумлении.
«Мне не пришлось. Мы обсуждали, как уберечь тебя от гибели с помощью этого абсурдного нейтралитета, и Гермес предложил вот что. Я согласился».
«Время нейтралитета прошло», — сказал мне Гермес, мальчик, который раньше носил мне банные принадлежности и бегал по поручениям. «Пусть люди говорят, что хотят. Эти люди здесь по собственному выбору , хотите вы того или нет, и они будут охранять вас, вопреки вашим желаниям, пока всё это не закончится. Помните, в Городе они не солдаты Цезаря, они граждане и избиратели, и они могут поступать, как им заблагорассудится».
Я вздохнул, понимая, что поражение уже было близко. Теперь я был в лагере Цезаря так же, как если бы был в его армии в Галлии.
«Пойдем домой», — сказал я.
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Мы вышли из дома в жемчужном свете раннего рассвета. Когда я вышел из калитки на улицу, она уже была полна моих сторонников. Событие было слишком серьёзным и торжественным для приветственных возгласов, но я услышал дружный одобрительный гул.
Как только я вышел на улицу, меня окружили солдаты. Мы обсуждали это накануне вечером, и как бы мне ни было неприятно выглядеть испуганным перед согражданами, я не мог разумно возражать против этой меры предосторожности. Существовала вполне реальная возможность, что Марчелли, или Октавия, решат избавить себя от позора, наняв кого-нибудь, кто всадит мне кинжал между рёбер, прежде чем я доберусь до места суда.
Гермес сопровождал меня, расположившись слева позади меня, что было наиболее вероятным подходом для праворукого нападающего. Передо мной тянулся клин солдат. На острие клина стояли молодой Луций Бурр и его отец. Старый Бурр решил надеть свои военные награды, которых он заслужил целую телегу: серебряные браслеты, торкветы, фалары и даже гражданскую корону. Вооружённые солдаты не могли войти в Город, но у меня был самый грозный на вид отряд безоружных солдат к югу от Пада. Далеко позади тянулась огромная толпа моих клиентов, соседей и других сторонников.
«Ну», сказал я, «если не считать лучников на крыше, я должен добраться до Форума живым».
«Лучники», — пробормотал стоявший рядом солдат. «Я так и знал, что нам нужно было взять щиты».
«Пойдем», — сказал я.
Человеческая масса величаво двинулась по узкой улице к Склону Субурану, который должен был привести нас к Форуму. Юлия и прислуга последуют за ней, как только улица будет наполовину очищена.
Я надел свою лучшую тогу, а не свою Кандиду . Явиться на суд в тоге, нарисованной мелом, могло показаться самонадеянным. К тому же, риторика требует широкой жестикуляции, которая может поднять облака меловой пыли — зрелище не из приятных. Я был безупречно подстрижен и целый час до этого занимался дыхательными упражнениями, оттачивал жесты и полоскал горло горячей уксусной водой — то, чего не делал годами. На этот раз я был без оружия. Было бы неловко, если бы мой кинжал или цест с грохотом упали на подиум в самый разгар драматического жеста. Вместо этого их нес Гермес.
Когда мы добрались до Форума, толпа уже собиралась. Судебный процесс должен был состояться на самой большой открытой площади старого Форума, в западной части между базиликой Эмилия и базиликой Семпрония. Там трибуна магистрата, недавно отреставрированная и украшенная Цезарем, была готова к суду перед комициями трибута . Это означало, что вместо претора в курульном кресле в центре трибуны мы окажемся перед народными трибунами, которые по обычаю будут сидеть на одной скамье. Поскольку ни один из председательствующих должностных лиц не обладал империем, ликторов на подиуме не было. За трибуной, со стороны базилики Эмилия, возвышались деревянные трибуны, воздвигнутые для трёхсот всадников , которые должны были стать моими присяжными.
Метеллы уже собирались у западного конца подиума: мой отец, Кретик, Непот и Метелл Сципион в сопровождении огромной толпы своих сторонников, а также многочисленные друзья и коллеги, некоторые из которых были лично преданы Метеллам, другие же просто выступали против них. Там был Катон, и я горячо приветствовал его поддержку, хотя сам он мне и не нравился.
На другой стороне я увидел, как собирается большая толпа, многие из которых были старыми клодианцами, надеявшимися увидеть мою гибель, а некоторые — теми, кого я видел у Марка Фульвия. Мне было любопытно, появится ли среди них кто-нибудь из Марцеллов, но я никого не увидел. Возможно, было ещё слишком рано. Или, может быть, они передумывали насчёт всей этой истории.
Отец выглядел расстроенным, когда я подошел в окружении своей свиты.
«Вам обязательно было появляться, как вторгшаяся армия?» — выплюнул он.
«Выбора нет. Они назначили себя моими телохранителями». Я оглядел трибуны, где присяжные в своих узких полосатых туниках только начинали занимать свои места. Подиум был ещё пуст. «Есть ли место, где мы можем обсудить это дело до начала заседания?»
«Уже поздновато для обсуждения», — сказал отец, — «но если вы хотите нам что-то рассказать, просто скажите своей маленькой армии, чтобы она дала нам немного места».
Солдаты окружили нас кольцом и сдерживали толпу. Сципион вкратце обрисовал мне порядок действий на этот день.
Катон начнёт. Он не член нашей семьи и известен своими оппозиционными взглядами по многим вопросам, поэтому его будут уважать как беспристрастного оратора. Он оспорит конституционность этого суда, чтобы мы подготовили почву для пересмотра дела, если вас признают виновным. Это будет означать, что завтра вы не сможете баллотироваться на выборах, но будут и другие годы. Затем он восхвалит ваш добрый характер и оклевещет покойного Марка Фульвия. Затем он представит ораторов, все они — известные люди, которые будут кричать, какой вы замечательный человек.
«Тогда настанет очередь другой стороны выдвинуть против вас обвинения».
«Кто должен предъявить обвинение?» — спросил я.
— Сам Манилий, — сказал Кретик.
«Что? Выступающая трибуна? Это законно?» Такого я не ожидал.
«По всей видимости, нет закона, который бы прямо запрещал это», — сказал мне Катон. «Трибуны обычно слишком заняты для подобных дел, но это последний день Манилия в должности, и его разоблачение пойдёт на пользу его предвыборной кампании за пост эдила».
«Что ты хотел нам сказать?» — спросил отец. «Времени мало».
Итак, я начал подробно описывать свои открытия. Не успел я закончить и до половины, как их вытянувшиеся лица дали мне понять, что всё идёт не так уж хорошо. Отец прервал меня коротким, резким жестом.
«Прекрати этот бред! Секретный код? Греческий математик, да ещё и женщина? Ты с ума сошёл?»
«Заговор трёх виднейших людей государства? — воскликнул Сципион, покраснев. — Один из них — действующий консул! Другой почти наверняка будет избран консулом на следующий год?»
«И, — безжалостно сказал Непот, — ещё один заговор в пользу двенадцатилетнего мальчика? И придуман какой-то юлианкой?» Он повернулся к отцу. «Сумасшедший, может быть, нам лучше всего пойти туда, объявить его сумасшедшим и как можно скорее выдворить из Рима».
«Чепуха», — сказал Катон, впервые спокойно. «Я видел его таким раньше. Он это переживёт. Деций, забудь всю эту чушь, даже если она правда. У тебя нет ни доказательств, ни свидетелей. С юридической точки зрения, ничего этого не было. Мы сделаем это по старинке, как делали наши предки». Для Катона это было высшей похвалой чему бы то ни было.
Помпей пробирался к нам, и солдаты по привычке расступались перед ним.
«Что это значит?» — спросил он. «Как будто вчерашней нелепой демонстрации было мало, так теперь две стаи головорезов дерутся локтями прямо на Форуме!»
«Двое?» — спросил я. Потом добавил: «О, полагаю, Курион здесь. Не беспокойтесь об этих солдатах, проконсул. Они разойдутся, как только закончится суд. Боюсь, вам ещё какое-то время придётся иметь дело с отрядом Куриона. Чуть позже, когда у меня будет время, я расскажу вам всё о Писистрате».
«Писистрат! Тиран Афин? Носорог, твой сын совсем с ума сошел?»
«Мы обсуждали именно такую возможность, проконсул, но Катон считает, что это преходящий момент. Я сам в этом не уверен».
Помпей пожал плечами. «Что ж, безумие ещё никому не мешало быть избранным претором. Но я не собираюсь устраивать такую демонстрацию силы здесь, на Форуме, накануне выборов».
«Мы — Метеллы, — сказал Кретик, — а не Клавдии, Антонии или кто-либо ещё из прирождённых преступников. Мы сделаем всё как положено и мирно подчинимся решению суда».
«Вот и всё. Я сейчас пойду поговорю с Курионом и посмотрю, смогу ли я заставить его разогнать свою банду. Писистрат, конечно!» Он поспешил прочь, и я понял его гнев. Целый год он гордился тем, что очистил Рим от криминально-политических банд, которые терзали нас поколениями. Теперь, похоже, его добрые дела пошли прахом.
Трибуны уже почти заполнились, и мои присяжные, каждый с узкой пурпурной полосой и золотым кольцом, символизирующим его всаднический титул, занял своё место. Они выглядели зажиточной публикой, богатой и, как правило, добившейся всего своими силами. Можно было ожидать, что такие люди невзлюбят аристократа вроде меня. С другой стороны, они не питали особой любви к клодианской черни. Мы даже там присутствовали.
Народные трибуны рассаживались, приводя в порядок свои простые тоги, на которых, несмотря на их огромную власть, не было пурпурной каймы. На их туниках также не было сенаторской полосы, хотя они могли присутствовать на заседаниях Сената и накладывать там вето. В следующем году они войдут в состав Сената в качестве полноправных членов.
Пока трибуны сидели, я опознал их и почти рефлекторно оценил каждого в соответствии с политической одержимостью того времени. Слева: Целий, сторонник Цезаря; Виниций, сторонник Цезаря; Вибий Панса, сторонник Цезаря; Корнелий, сторонник Цезаря; Ноний, сторонник Цезаря; Минуций, антицезарь; Дидий, антицезарь; Антистий, антицезарь; Валерий, антицезарь и, последним из всех на правом конце скамьи, эта неизвестная величина, Публий Манилий.
Когда все собрались, Манилий встал и жестом призвал к тишине. Постепенно гул толпы стих.
«Граждане!» — начал он. «Я, народный трибун Публий Манилий Скрофа, объявляю это заседание открытым. В суде плебейского сословия это дело было признано заслуживающим рассмотрения в комициях по сбору трибутов , и мы продолжим рассмотрение».
«Обвиняемый, — тут он указал в мою сторону, — Деций Цецилий Метелл, сенатор Рима, обвиняется в убийстве Марка Фульвия, гражданина Рима, ранее проживавшего в Байях, а на момент смерти проживавшего в районе храма Теллуса. Готова ли защита представить вступительные аргументы?»
«Мы есть!» — крикнул отец.
«Затем поднимитесь на трибуну и обратитесь к жителям Рима».
Мы торжественно поднялись по ступеням: толпа Метеллов, Катон и несколько видных деятелей, некоторые из которых были бывшими консулами, что свидетельствовало о моем характере.
«Кто говорит от твоего имени?» — спросил Манилий.
Катон выступил вперёд. «Я сенатор Марк Порций Катон, друг обвиняемого, и я докажу его невиновность в этих низменных обвинениях».
«Продолжайте», — сказал Манилий. Он указал на раба, стоявшего у старых бронзовых водяных часов. Тот вытащил пробку, и вода начала литься в большой стеклянный стакан с градуировкой, показывающей ход минут. Вступительные аргументы заканчивались, как только стакан наполнялся. Хороший римский юрист умел рассчитать время своего аргумента по слогам.
«Во-первых, — начал Катон, — я должен опротестовать этот жалкий, неконституционный процесс. Судебное решение , которое его назначило, было неформальным, и жертвоприношений не было. Авгуров не было. Боги государства не были призваны в свидетели, и поэтому оно недействительно. Трибуна не имеет полномочий рассматривать дела, караемые смертной казнью, и уверяю всех присутствующих, что именно это они и попытаются извлечь из этого!» У Катона был неприятный голос, но он также мастерски владел своего рода старомодной, почти жреческой латынью, которая производила чрезвычайно сильное впечатление в подобных случаях. Он полностью избегал витиеватой, вычурной риторики, присущей Горталу.
Затем Катон начал свою речь. Он говорил о славе моего рода, перечисляя его многочисленных цензоров, консулов и преторов, и о сражениях, выигранных метеллановскими полководцами. Он говорил о моём начале карьеры, о моей службе во время восстания Сертория, о подавлении заговора Катилины, о войне в Галлии, а совсем недавно — о моей небольшой кампании в том же году против вспыхнувшего пиратства у Кипра.
Затем он перешёл к моей политической карьере, упомянув мои многочисленные расследования против преступников и преступной деятельности, моё квесторство, во время которого я внедрился в ряды Катилины, моё беспрецедентное двойное эдилитетство, когда я не только очистил улицы и канализацию, но и решительно преследовал нечестных подрядчиков, чьи недобросовестные методы стоили жизни стольким гражданам (никто не считал погибших рабов и иностранцев). Он упомянул игры, которые я проводил, в том числе погребальные игры по Метеллу Целеру, на которых я устроил мунеру, где необычайно много прославленных воинов вернулись из отставки, чтобы сражаться. За это отвечал Милон, но заслуга досталась мне. По толпе раздался одобрительный гул. Все любили эти игры.
Когда кубок наполнился, Катон остановился, и выступили свидетели моей репутации. Некоторые клялись перед всеми богами, что я был таким же добродетельным римлянином, как и любой другой после Нумы Помпилия. Все клялись, что я неподкупен (на самом деле, мало кто считал меня достойным подкупа). Все превозносили достоинства моих предков. Те, кто был преторами, рассказывали о важных расследованиях, которые я для них провёл. Одно время я был кем-то вроде профессионального судьи .
Затем Катон возобновил свою речь. Водяные часы были перезапущены для этой фазы, всегда самой приятной части судебного процесса: разоблачения другой стороны.
«Кто, — воскликнул Катон, — этот Марк Фульвий? Он был никем из ниоткуда. Он был жителем не Рима, а Бай, этой грязной клоаки роскоши, порока и извращения! Могут ли быть сомнения, что сам Марк Фульвий был воплощением всего мерзкого, отвратительного и неримского? Граждане! Разве вы не видели ещё вчера, как родная сестра этого наглого глупца, самая отъявленная шлюха в Риме, взобралась на Ростру — этот памятник нашего древнего величия — и устроила самое нечестивое, скандальное и похотливое зрелище, когда-либо оскорблявшее взоры публики?» При этих словах публика зааплодировала и засвистела. «Видел ли Рим столь отвратительную женщину с тех пор, как Туллия переехала колесницей собственного отца?»
Здесь Курион и его клака освистывали, шипели, кричали и делали неприличные жесты. Катон игнорировал их.
«Боги Рима, — продолжал он, доводя себя до исступления, — должны быть потрясены! Во-первых, тем, что мы позволяем этой отвратительной семье жить среди нас, оскверняя священные места Ромула. Во-вторых, тем, что мы даже подумываем о суде над этим добродетельным молодым римлянином за убийство одного из них! Вместо этого сенат должен объявить дни благодарения богам за смерть Марка Фульвия. Должны быть праздники и ликование! Мы должны украсить храмы праздничными нарядами, люди должны угощать своих соседей и приносить жертвы в благодарность за то, что Марк Фульвий больше не оскорбляет взор богов и людей!»
«Катон сегодня в отличной форме», — пробормотал кто-то позади меня.
«Это крайность даже для него, — сказал отец. — В доносе можно зайти слишком далеко».
«Это традиция», — сказал Сципио, пожав плечами.
«Где доказательства, — продолжал Катон, — что Деций Цецилий Метелл Младший убил Марка Фульвия, хотя этот человек вполне заслужил это? Он провёл почти всю ту ночь в обществе самых знатных людей Рима, не только знатных членов своей семьи, но и выдающегося консуляра Гортензия Гортала и достопочтенного Аппия Клавдия!
«Разве стоит удивляться, что Марк Фульвий погиб? Такой человек, как он, может перечислить своих врагов, как астроном перечисляет звёзды! Единственное, что вызывает удивление, — это то, что он мог хоть раз шагнуть за порог своего дома, не будучи атакован толпами тех, кого он смертельно оскорбил, каждый из которых жаждал мести и правосудия! Сколько оскорбленных, обманутых мужей, должно быть, жаждали его крови? Сколько отцов детей, развращённых Марком Фульвием, должно быть, точили свои кинжалы в предвкушении этого благословенного свершения?»
Он продолжал в том же духе некоторое время, представляя Фульвия как большую угрозу для Рима, чем Ганнибал, в то время как я был спасителем по сравнению с Квинтом Фабием Максимом Кунктатором. Это была, как намекнул Сципион, обычная защита. Просто Катон лучше всех справлялся с ругательствами. Только Цицерон в один из своих лучших дней мог сравниться с ним.
Он закончил словами: «Да не прольётся в Риме ни одной слёзы по таким, как Марк Фульвий. Пусть имя этого отвратительного негодяя будет забыто всеми достойными гражданами. Пусть его прах будет погребён в Байях вместе со всеми блудниками, блудницами и сожительницами этого проклятого города, чьё право на римское гражданство было одним из величайших моральных недостатков римской политики. Вместо этого давайте возрадуемся тому, что у нас есть и будет беззаветная патриотическая служба Деция Цецилия Метелла Младшего, солдата, государственного деятеля, борца за справедливость, сокрушителя нечестивых и защитника невинных, чьи прославленные предки веками украшали наш город славой. Римляне, вы должны признать его невиновным даже в этом преступлении, которое вовсе не было преступлением!» И с последним словом водяные часы опустели, а кубок наполнился.
Это было великолепное представление, и аплодисменты были громкими и длились долго. Затем Манилий поднялся со скамьи, и шум стих. Раб вставил пробку, поднял кубок и вылил воду обратно в бронзовый цилиндр часов. Он поставил кубок обратно под носик и, по кивку трибуна, вынул пробку.
«Граждане, — начал он голосом, не таким резким, как у Катона, но достаточно пространным, — достопочтенный Марк Порций Катон предоставил нам великолепное развлечение, но малосодержательное. Что касается конституционности этого суда, то мы его вообще проводим — это честь достопочтенному сенатору Метеллу. Когда покойный Марк Фульвий выдвинул обвинения против сенатора, претор Марк Ювентий Латеранский назначил слушание в своем суде на следующий день, вопреки обычному обычаю. И почему? Потому что, как всем известно, сейчас время выборов. Любое слушание, не состоявшееся сейчас, должно быть перенесено на следующий год, с новым составом магистратов. Это означало бы, что сенатор не сможет баллотироваться на пост претора на завтрашних выборах, да и хотел бы он этого?»
Голоса в толпе заявляли, что этого точно не произойдёт. Я пытался разобрать, кто это говорит, но мало что мог разглядеть в море лиц. Наверное, это клиенты Манилия, подумал я, чей долг — аплодировать и повторять самые убедительные аргументы своего покровителя. Мои сделали бы то же самое.
Что касается компетенции комиций по сбору трибутов рассматривать дела, связанные со смертной казнью, то это спорно, но здесь это не обсуждается. Римское правосудие не требует применения смертной казни к римскому гражданину за убийство другого, за исключением особых, узких обстоятельств. Граждане, — здесь его жесты, выражение лица и тон выражали глубокую печаль, — печальный факт заключается в том, что мы настолько привыкли к убийству, что оно больше не шокирует нас. Резня, которая когда-то вызвала бы ярость общественности, теперь встречает пожатием плеч и зеванием. И это даже если жертва — сенатор. И кто довёл нас до такого? Да сами сенаторы, которые из вершителей правосудия превратились в виновников междоусобной резни! Теперь его голос взмыл от волнения.
«Мне это не нравится», — сказал Сципион позади меня. Все остальные согласились.
«Разве мы не видели, — продолжал Манилий, — как эти мнимые «отцы-сенаторы» плели интриги и сговоры друг против друга ради власти, престижа и почестей? Один за другим они топтали тела других, чтобы стать «первым среди равных», только чтобы в свою очередь быть свергнутыми. Гней Помпей Магн, — здесь он указал пальцем в сторону Помпея, — яростно выступал против буйных уличных банд и принимал меры, чтобы изгнать их из Рима. Но кто стоял за этими бандами? Обогащались ли они? Чепуха! Продвигали ли они дело народа? Смешно! Нет, каждый из них был на службе у той или иной мелкой сенаторской клики, подлых, амбициозных людей, которые не пачкают свои руки, приказывая другим делать грязную работу!»
Толпа злобно заворчала. Выглядело это скверно. Хуже всего было то, что всё, что он сказал, было чистой правдой.
«Он говорит не как прокурор, — сказал отец. — Он говорит как кандидат!»
«А в чем разница?» — спросил Кретик, вызвав нервный смешок у остальных.
«И теперь, — продолжал Манилий, — совершенно никого не удивляет, что безвестный человек, человек знатного рода, но ещё не добившийся известности в Риме, был убит. И за что? За то, что он проявил безрассудство, открыто и честно напав на члена одной из самых могущественных семей Сената! Неужели он напал на этого Метелла сзади, ночью, с кинжалом? Нет! Он открыто обвинил его в преступном должностном преступлении на Кипре, передал обвинение претору, а затем отправился на Форум и разыскал Метелла, публично, прямо ему в лицо, повторив обвинения. Разве это действия трусливого, бесчестного, коварного негодяя? Разве это не действия человека, преданного служению государству в лучших римских традициях?» Это было встречено гневным, пугающим ликованием. Галлия с каждой минутой звучала всё лучше.
«Уважаемый сенатор Марк Порций Катон, — неумолимо продолжал он, поразительно презрительно искажая слово «уважаемый», — оклеветал род Марка Фульвия, назвав его позорным. На каком основании он выдвигает столь гнусное обвинение? Резиденция в Байях? Только Катон, этот честный и праведный защитник римской добродетели, мог придраться к этому прекрасному курортному городу, где у Цицерона, Гортензия Гортала и самого Гнея Помпея Магна есть виллы!» На этот раз раздался презрительный смех, который, по крайней мере, был лучше гневного рычания.
«На этот раз ты вцепился зубами не в ту задницу, Катон», — сказал Кретик.
Он называет убитую горем сестру этого убитого человека позорной женщиной. И почему? Просто потому, что в своём крайнем горе она совершила женственный жест траура, освящённый тысячелетним погребальным обычаем, увековеченный во многих поэмах тех самых предков, которыми, как утверждает Катон, он восхищался. Этот жест перестали практиковать только потому, что женщины его сословия теперь считают себя слишком достойными для подобных низкопробных демонстраций. Они считают подобные вещи ниже себя!
«Она не горевала по брату!» — воскликнул Катон. «Эта сука разозлилась, что её дружку разбили голову!» Но его крик остался неуслышанным среди рёва, которым встретилась речь Манилия.
«И кто же эти Фульвий и его сестра Фульвия, чей род порочит Катон? Они внуки Гракхов! Их прабабка — святая Корнелия, мать Гракхов! А отцом её был Сципион Африканский, величайший из римских полководцев и спаситель Республики, смиритель Карфагена, победивший Ганнибала при Заме! Катон пренебрежительно сравнивает эту родословную с родословной Цецилия Метелла! И мы все помним, кто лишил этого величайшего из полководцев всех его заслуженных почестей, не так ли?»
Вероятно, большинство присутствующих были немного сбиты с толку относительно столь далекой истории, но кто-то был хорошо подготовлен.
«Катон Цензор!» — проревел громогласный голос.
«Именно так!» — воскликнул Манилий с торжествующим жестом. «Катон Цензор, прапрадед человека, который так подло очернил человека, чья многообещающая карьера трагически оборвалась из-за убийства!»
«Он был моим прапрапрадедом ! » — кричал Катон, но тщетно. «И он был самым лучшим, самым патриотичным римлянином, когда-либо жившим!» И снова его голос потонул в рёве толпы.
«Могло быть и хуже», — сказал я ему. «По крайней мере, они злятся на тебя, а не на меня».
«Покровитель!» — раздался снизу крик, и я посмотрел вниз. Это был молодой Буррус, выглядевший обеспокоенным. «Хочешь сбежать? Мы тебя вытащим в безопасности».
«Возможно, это лучшая идея, — сказал отец. — Отправляйся к Цезарю в Галлию и возвращайся, когда всё это забудется».
«Нет», — сказал я молодому Буррусу. «Я пока не готов паниковать. Мне нужно кое-что сказать этой политической крысе. Но будь начеку. Возможно, я запаникую позже».
«Как ты собираешься это разыграть?» — хотел узнать Сципион.
«Начнем по-старому, а потом посмотрим, что из этого получится».
«Этот человек, — воскликнул Манилий, указывая на меня, — не желая, нет, боясь предстать перед судом Марка Фульвия, вместо этого напал на него ночью и убил! У него не хватило смелости подойти к нему как положено и заколоть. Вместо этого он и его рабы или сообщники схватили Марка Фульвия сзади и жестоко изуродовали его ножами. Мы все видели этот изуродованный труп, не так ли? Марк Фульвий был изрешечён множеством ран, словно его пытали до смерти, а не нанесли ему чистый, по-военному, удар в сердце. Это была не просто ненависть, а жесточайшая злоба!»
Он хорошо разжигал толпу. Присяжные смотрели на меня каменными глазами. Из трибунов, сидевших на скамье подсудимых, противники цезарианства сверлили меня взглядами, а сторонники цезарианства выжидающе смотрели, что я буду делать.
«Он не очень хорошо подготовленный оратор, — сказал Сципион. — Видишь, он уже запыхался. Если хочешь спасти свою карьеру, Деций, тебе лучше поторопиться».
«Минутку», — сказал я. «Хочу посмотреть, чем всё это закончится».
Манилий глубоко вздохнул. «Деций Цецилий Метелл Младший, — кричал он, уже охрипая, — прибегнул к убийству, чтобы избежать обвинения в должностном преступлении, в ограблении римских граждан на Кипре. Вместо того, чтобы предстать перед судом, он убил своего обвинителя! Какое ещё доказательство его виновности во всех обвинениях, выдвинутых Фульвием, вам нужно? Должное преступление и убийство, граждане! Разве вы хотите, чтобы этот человек сидел в курульном кресле и судил вас? Достоин ли этот человек должности претора?»
Крики и жесты толпы свидетельствовали о нарастании опасной угрозы. Сторонники метелланцев и войска Цезаря пытались их заглушить, но это лишь усиливало беспорядок. Прошли времена, когда у нас было достаточно поддержки среди плебса, чтобы контролировать Форум.
«Ну что ж, — сказал я, — пора внести свой вклад. Берегитесь. Если я не справлюсь, они могут штурмовать трибуну».
Я вышел вперёд, изо всех сил, но сдержанно, с гневом. Я был выше Манилия и выпрямился, чтобы подчеркнуть свой рост. Вибий Панса, сидя на трибунской скамье, подмигнул мне и прошептал: «Деций, покажи этому напыщенному жабе, как настоящий римский оратор справляется с такими, как он».
«Публий Манилий Скрофа!» — закричал я, словно он не стоял всего в трёх шагах от меня. «Ты лжец, клятвопреступник и недостойный слуга римского народа! Убирайся прочь, пока не опозорил себя и свою священную должность ещё больше!»
Он был в замешательстве. Он этого не ожидал.
«Метелл, по какому праву ты говоришь? Катон — твой адвокат!»
В мою пользу говорило два обстоятельства: он разделил гнев толпы между Катоном и мной, и я по-прежнему пользовался популярностью.
«Я говорю, потому что я слуга Сената и народа Рима, и потому что я лучше тебя!» Толпа успокоилась, ожидая чего-то ещё лучшего, чем то, что они слышали до сих пор. Что ж, я намеревался им это дать. Я повернулся к этому огромному морю граждан.
«Римляне! Разве я, Деций Цецилий Метелл Младший, не служил государству неустанно с тех пор, как сбрил свою первую бороду?»
Мои сторонники возвестили об этом, и эти возгласы были подхвачены, поначалу слабо. «Разве я, как сказал Катон, не преследовал злодеев и не защищал невинных?» Раздались новые возгласы. «А когда я был эдилом, дважды , граждане, разве я не устраивал для вас чудесные игры?»
Теперь публика вспомнила, за что я им нравился. Приветствия были громкими и искренними. Все обожали эти выступления.
«Кто ещё, — сказал я, — когда-либо вернул столько прославленных воинов из отставки ради вашего развлечения? Разве кто-либо другой мог бы устроить вам последний бой на погребальной церемонии по Метеллу Целеру, когда великий Драко и не менее прославленный Петратес, величайшие воины нашего времени, сражались целый час, храбрые и искусные, как гомеровские герои? Петратес потратил шесть месяцев на восстановление после ран!»
Теперь ликование было поистине восторженным. Некоторые открыто плакали от восторга, вспоминая это. Эти люди действительно любили эти зрелища, и в тот момент мне не было жалко ни одного динария из того состояния, которое я на них потратил.
«Что ты болтаешь, шут?» — воскликнул Манилий. Он каким-то образом потерял контроль над ситуацией.
Я подошел к нему, остановился не более чем в футе от него и внимательно посмотрел на его лицо.
"Что ты делаешь?"
«Кстати о ранах», — сказал я как ни в чём не бывало, но достаточно громко, чтобы все услышали. «А где ваши? Я ищу шрамы. Не вижу. Видите это?» Я провёл пальцем по рваному шраму, украшающему моё лицо. «Это оставило иберийское копьё. Это было во время восстания Сертория. С тех пор я так и не смог нормально побриться».
Теперь я повернулась к толпе. Неужели они думали, что Фульвия — единственная, кто может раздеваться на публике? Что ж, теперь их ждало настоящее представление. Я сбросила тогу, заставив её эффектно развернуться в воздухе. Гермес ловко поймал её. Затем я с грохотом разорвала тунику, позволив ей упасть на бёдра.
«Граждане! Это», — я указал на уродливый прокол на левом плече, — «было нанесено немецким копьем! А это», — я показал глубокую рану длиной в фут вдоль ребер, — «след галльского длинного меча! Здесь и здесь», — два глубоких прокола на правом боку, — «стрелы, выпущенные с пиратского корабля у берегов Кипра! А это», — я подтянул подол туники, обнажив поистине устрашающий шрам, тянувшийся от левого бедра до колена, — «место, где меня переехала британская боевая колесница!» Воздух наполнился вздохами и восхищённым гулом. Это было настоящее развлечение для публики. Накануне вечером Джулия подправила мои шрамы косметикой, чтобы они были лучше видны.
Я стоял, широко расставив ноги и раскинув руки, демонстрируя свои многочисленные мелкие шрамы, большинство из которых я получил в уличных драках, но немало и в бою. «Я был ранен во все части тела, и все эти раны я получил за вас, римский народ, величайший народ в мире!» Теперь ликование стало неистовым. Когда оно немного стихло, я взмахнул рукой и указал на Манилия, убедившись, что все хорошо видят длинный шрам на моём правом плече. Клодий оставил его мне кинжалом.
«Какие раны, какие лишения претерпел этот человек на вашей службе? Я слышал, что он недолго служил с моим другом, генералом Авлом Габинием, в Сирии. Этот превосходный полководец сразу понял, какого человека ему подсунули, и не счёл нужным дать ему какую-либо выдающуюся должность. Можете быть уверены, Габиний тоже внимательно за ним следил! Отправил его домой без каких-либо похвал, не говоря уже о наградах за доблесть, просто очередной временщик, прослуживший достаточно месяцев в орлах, чтобы получить право на должность!»
Я дико размахивал руками, собирая воедино то немногое, что знал об этом человеке, но всё было прочно. Его лицо побагровело. Так вот в чём его слабость, да?
«Почести достаются тебе и твоим собратьям, — крикнул он, — потому что все великие полководцы — твои родственники ! Так ты служил в Испании против Сертория? Как ты, такой молодой, получил командование над туземными войсками? Я тебе отвечу. Потому что твой двоюродный дед — Метелл Пий, командовавший войсками до того, как Помпей вступил в должность! Ты служил по всей Галлии и Британии? Это только потому, что ты женат на племяннице Цезаря!»
«И теперь ты будешь порочить Юлию ?» — заорал я. Рычание толпы было неприятно слышать, но, по крайней мере, оно не было направлено на меня. Саллюстий был прав. Народ обожал женщин из рода Юлиан.
«Я ничего подобного не делаю!» Он уже терял нить своих мыслей. «Ты пытаешься сбить народ с толку этим нелепым зрелищем и своими дикими обвинениями. Ты думаешь, что сможешь избежать вины, демонстрируя свою знатность и славу».
Я поднял руку, призывая к тишине, и постепенно толпа затихла. Пришло время сменить темп.
«Хорошо. Забудем о семьях и шрамах, о заслугах перед государством и публичных зрелищах, какими бы великолепными они ни были. Давайте рассмотрим, — я сделал театральную паузу, — доказательства».
«Доказательства?» — спросил он, словно никогда не слышал этого слова. Может, и не слышал.
«Да, доказательства. Они относятся к ощутимым и воспринимаемым признакам того, что что-то произошло или не произошло. Всё то, что само по себе не является доказательством, но в совокупности указывает на истину».
«Эта концепция мне не чужда», — сказал он, собираясь с духом. Но теперь он играл в мою игру. «В чём же заключаются ваши доказательства?»
Я огляделся. Толпа почтительно молчала, заинтригованная этим неожиданным поворотом событий. Моя семья выглядела расстроенной, опасаясь, что я сейчас выплесну на меня всю эту историю с кодами и заговорами и выставлю себя идиотом. Я видел знакомые лица, наблюдавшие за мной с разной степенью предвкушения. Помпей выглядел с отвращением. Курион выказал холодное веселье, но за ним скрывалось нечто другое: тревога? Небольшая группа высокородных женщин наблюдала со ступеней храма Кастора и Поллукса, окруженных рабами, чтобы отпугивать чернь. Среди них я увидел Октавию, наблюдавшую с фаталистическим смирением. Фульвия была там же, и, казалось, она наслаждалась происходящим. Юлия улыбнулась мне с возвышенной уверенностью. Я коротко улыбнулся в ответ.
«Доказательства, — сказал я, — могут принимать форму слов, сказанных бездумно, слов, выдающих скрытую вину человека. Но чтобы эти слова стали доказательством, их должны услышать не один свидетель. Лучше всего, если они будут произнесены публично».
«Хорошо, — сказал Манилий, — какие слова были произнесены и кто их слышал? Приведите своих свидетелей, всегда имея в виду, конечно, — здесь он широким жестом указал на народ, — что богатые и могущественные всегда могут подкупить и склонить на свою сторону всех нужных им свидетелей. Таким показаниям не следует оказывать большего доверия, чем они того заслуживают».
«Что ж, — сказал я, — мои свидетели — эти граждане, собравшиеся на Форуме». Теперь настала моя очередь сделать широкий, размашистый жест, окидывая всех взглядом. «Думаю, все эти добрые граждане согласятся, что всего несколько минут назад они слышали, как вы говорили, что Марка Фульвия схватили сзади и жестоко убили».
«Да, и что?»
«Никто не сомневается, что его изрезали множество раз. Но как вы узнали, что его держали сзади?»
«Почему? Это же очевидно». Теперь он был сильно потрясен и не готов к этому.
«Для меня нет, не было. В тот день на ступенях базилики собралось много знатных людей, не только члены моей семьи, но и претор Ювентий, консул Аппий Клавдий Пульхр, а также многие честные граждане всех сословий. Страшные раны на теле Фульвия были очевидны всем, но не такие тонкие детали, как то, что он был связан».
«Это просто имеет смысл!» — воскликнул он.
«Не без определённого осмотра, что было невыполнимой задачей на этих ступенях, в тусклом свете раннего утра. Более того, я поручил отнести тело в храм Венеры Либитины, где его осмотрел знаменитый Асклепиод. Этот учёный муж указал мне, что все раны Фульвия находились на передней части туловища, и он не мог ни повернуться, ни привести в движение руки. Следовательно, его, должно быть, связали.
Когда я предположил, что он мог быть связан, Асклепиод сообщил мне, что в таком случае следы от верёвок или кандалов были бы хорошо видны. Но их не было, поэтому Фульвия держали сзади по крайней мере двое сильных мужчин, пока нападавшие вонзали в его тело свои клинки. Ты не греческий врач, Манилий. Откуда ты знаешь?
На Форуме воцарилась мертвая тишина, и это было еще более зловеще, чем рычание и крики.
«Но у меня не было причин желать смерти Фульвия! Граждане, не слушайте этого глупца!»
«О, вы едва знали этого человека. Но вы же действуете не для себя, не так ли? Кто велел вам избавиться от него? Может быть, это был тот же человек или те, кто подарил вам ту прекрасную, богатую виллу в Байях? Почти такую же прекрасную, как у Цицерона или Помпея?» Небольшое преувеличение, но ненамного. Я указал на огромное здание, возвышающееся на склоне холма к западу. «Доказательства налицо, граждане! В Табуларии ! В прошлом году, когда он объявил себя кандидатом, он указал среди своих активов великолепную виллу в Байях, которой не владел по последней переписи!»
Из толпы снова донесся тихий гул. Даже когда я сам его подстрекал, меня тревожило и пугало, как легко их можно было поколебать. В одну минуту они жаждали моей крови, в следующую — его.
«Его подкупили! Скажи нам, Манилий! Кому ты принадлежишь? Кто были твои сообщники в убийстве Марка Фульвия? Это был один и тот же человек?» Я снова огляделся. Марцеллов нигде не было видно, но они могли прятаться в тени портиков или в закрытых носилках. Курион побледнел. Курион, который рассказал мне, что они с Манилием тесно сотрудничали в прошлом году. Курион, который каким-то образом узнал, что Фульвия убили в другом месте и отнесли к ступеням базилики.
«Ты едва знал этого человека. Но в Сенате есть люди и видные члены всаднического сословия, которые знают обратное. В прошлом году Фульвий устроил несколько обедов, где обсуждались радикальные политические вопросы. Ты был на каждом из этих собраний, не так ли, Публий Манилий? Помни, в этой толпе полно свидетелей, знающих правду, хотя сейчас они, возможно, не решаются говорить. Они также знают, что политика, которую ты сейчас отстаиваешь, расходится с тем, что обсуждалось на тех собраниях. У вас с Фульвием была ссора, не так ли? Смертельная».
Манилий выпрямился. «Ты не имеешь права ни обвинять народного трибуна, ни применять к нему насилие!»
«До захода солнца, Манилий!» — крикнул Катон, указывая на угол солнца. «С заходом солнца ты и все остальные трибуны слагаете с себя полномочия и становитесь рядовыми гражданами. Сколько ты успеешь пройти до захода солнца, Манилий?»
«Я объявляю эту процедуру законченной!» — воскликнул Манилий. «Всем гражданам разойтись!» С остатками достоинства он спустился по ступеням и начал свой долгий путь по Форуму. Люди отшатнулись от него, словно он был носителем смертельной заразы. Это придало новый смысл слову «неприкасаемый».
Катон подошёл к краю трибуны и обратился к солдатам: «Трибун теряет свою власть и святейшество, если пересечёт первый верстовой столб. Расставьте людей на всех дорогах, ведущих из города, и арестуйте его, как только он пересечёт верстовой столб».
«Верните его сюда живым, — сказал я им. — Мне нужны имена его сообщников».
«Каковы шансы, — спросил отец, — что он вообще доберется до одних из ворот?»
«Слабовато», — признал я. «Слишком многим приходится убирать за собой».
«Неудачно, — сказал Метелл Кретик. — Было бы неплохо добиться отстранения Марцеллов от консульства».
«Да», сказал я, «и теперь нам придется присматривать за Кюрио».
«Курион — человек Цезаря, — сказал Сципион. — Зачем ему в это вмешиваться?»
Катон с отвращением покачал головой. «Это всё равно, что закинуть сеть на целый косяк рыб и вытащить только одну, да и та не самая большая».
«Иногда», сказал я, «нужно просто ловить их по одному».


Всё это было давно. Конечно, Марцеллы сохранили консульство, и, как всем известно, Цезарь стал диктатором, а брат Октавии, Октавий, стал его наследником; теперь он наш Первый гражданин. По иронии судьбы, Марцелл, сын Гая Марцелла и Октавии, оказался любимым племянником Первого гражданина и стал бы его наследником, если бы не трагически погиб в молодом возрасте. Фульвия в конце концов вышла замуж за Антония, но затем вышла замуж и Октавия, хотя и потеряла его из-за Клеопатры. Учитывая, как всё обернулось, сложно понять, за что они все боролись и грызлись друг с другом в последние дни Республики. Но в то время всё это казалось ужасно важным.


Таковы события пяти дней 703 года в городе Риме, в консульство Сервия Сульпиция Руфа и Марка Клавдия Марцелла.
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